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Аннотация
После смерти папы маленькую Поллианну отправляют жить к сварливой тётке. Впереди у неё ещё много испытаний… Эта книга, написанная ровно сто лет назад, вошла в золотой фонд литературы для детей.
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Книга с секретом
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Как часто про какую-нибудь книгу говорят, что она удивительная, необыкновенная, что другой такой не найти! А на самом деле оказывается, что книга самая обыкновенная и никакого открытия в ней нет. Что же удивительного в «Поллианне», романе о маленькой девочке, знакомство с которой захватывает уже не одно поколение юных и взрослых читателей?
Жизнь самой писательницы внешне небогата событиями, которые могли бы послужить созданию яркой биографии. Но, с другой стороны, главное событие жизни писателя — это его внутренний мир, а точнее, художественное пространство его произведений.
Элинор Портер родилась в небольшом городке Литтлтоне, что в Новой Англии, так похожем на описанный в «Поллианне» городок Белдингвилль. В девичестве Портер получила музыкальное образование, училась пению, потом вышла замуж, переехала в город побольше и занялась литературой.
Даты жизни Элинор Портер: 1868–1920. То есть она — современница Марка Твена, и нет сомнений, что великий американский писатель — её литературный кумир, а его знаменитый персонаж Том Сойер — предмет подражания. Вероятно, Поллианна, девочка с тонкими пшеничными косичками, мечтающая о «шикарных чёрных кудрях», изначально задумывалась как «девчоночий» аналог Тома: та же соломенная шляпка, те же веснушки-конопушки. Её тётушку тоже зовут тётя Полли. Всё это прямые метки-отсылки к книгам Твена. Однако на этом сходство персонажей и повествования заканчивается.
Перед нами провинциальная Америка начала века. Здесь уже гудят паровозы и автомобили, звонят телефоны и играют граммофоны. После смерти мамы девочка Поллианна живёт с отцом, бедным священником. Единственный источник пропитания и жизни — благотворительная помощь местного дамского комитета. Через некоторое время умирает и отец, и девочку отправляют через всю страну к чёрствой, одинокой тётке. В этой, казалось бы, беспросветной обстановке, не предвещающей ничего, кроме бесконечной череды горестей и унижений, вдруг пробивается яркий луч света.
Если в книгах о Томе Сойере дети «выживают» в опасной близости жестокого мира взрослых благодаря детским проказам, фантазиям, жажде приключений, мечте о кладе и богатстве (и в конечном счёте его находят), то у Портер заветный ключ к миру взрослых не деньги, а нечто действительно необыкновенное — это игра в поиски радости.
Игра Поллианны — краеугольный камень, на котором строится весь сюжет. Её секрет достался девочке от папы, бедного священника, для которого христианский идеал и христианские заповеди, судя по всему, не были отвлечёнными понятиями, а составляли основу его повседневной жизни. Для маленькой Поллианны это обстоятельство стало главным уроком и примером, которому девочка будет следовать, а повзрослев, пронесёт через всю жизнь.
Критики и читатели справедливо отмечают, что в книге Портер прослеживается элемент протестантизма. Да иначе и быть не могло, ведь писательница родом из глубинки, и её мир — это жизнь американской провинции, известной своими крепкими религиозными устоями и пуританской моралью. Подобный пример духовной жизни без пафоса и навязчивости понятен даже детям. А словосочетание «пуританская мораль» в данном случае употреблено в самом положительном смысле, поскольку речь идёт об искреннем стремлении вести жизнь чистую в нравственном отношении, без лицемерных нравоучений.
Благодаря игре маленькая Поллианна не только противостоит взрослым, но и решительно вмешивается в их жизнь. Более того, преобразует и исправляет несчастливые обстоятельства взрослого мира. В этом смысле книга Портер, пожалуй, единственный в литературе прецедент — пример такой непосредственной, реальной возможности, когда ребёнок и правда может что-то изменить.
И что особенно замечательно, история девочки Поллианны — в высшей степени реалистическая книга, почти практическое руководство, которое состоит из множества эпизодов-примеров, так или иначе иллюстрирующих мысль о том, что пропасть между миром взрослых и миром детей не такая уж бездонная. И преодолеть её можно не столько силой и хитростью, сколько добрым словом, искренней улыбкой.
Можно порадоваться за тех ребятишек, кому посчастливится раскрыть эту удивительную книгу. Они узнают секрет успеха взаимоотношений со взрослыми, узнают, как добиться того, чтобы взрослые тебя услышали, поняли, пошли навстречу. Каждому ребёнку хочется владеть этим секретом. И, конечно, словно палочку-выручалочку, он возьмёт его с собой в будущую взрослую жизнь — не выдуманную, а настоящую — со всеми трудностями, подводными камнями…
Вот почему книгу о Поллианне дети и взрослые читают уже целых сто лет!
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Сергей Магомет,
писатель, литератор, переводчик

Глава I
Мисс Полли
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Походку мисс Полли Харрингтон отличала горделивая неторопливость. Как и подобает уважающей себя хозяйке. Но этим июньским утром — небывалое дело! — мисс Полли влетела в кухню как ракета. Если не сказать, как фурия.
Нэнси, кухарка, как раз протирала посуду перед раковиной. Нэнси служила у мисс Полли почти два месяца, но ни разу не видела госпожу в таком нетерпении.
— Эй, Нэнси!
— Да, мэм? — робко отозвалась девушка, поднимая глаза на госпожу и продолжая протирать кувшин тряпкой.
— Сколько раз повторять, — раздражённо сказала мисс Полли, — когда к тебе обращаются, не хлюпай тряпкой, а слушай, что тебе говорят!
Покраснев от смущения, Нэнси замерла на месте как вкопанная, прижав к себе кувшин и полотенце.
— Да, мэм. Понятно, мэм, — пробормотала она, боясь вздохнуть от страха, неловко перехватывая кувшин из одной руки в другую. — Я что, я ничего… Вы же сами с утра приказали, чтоб я побыстрее закончила с посудой…
Хозяйка сдвинула брови.
— Поговори ещё! Мне твоих объяснений не требуется. Ты должна молчать и слушать.
— Как угодно, мэм, — пролепетала Нэнси.
«Чёрту угодить легче, чем ей!» — подумала она в отчаянии.
Прежде Нэнси никогда нигде не служила, да нужда заставила: мать-вдова тяжко занедужила, а кроме Нэнси в семье ещё четверо маленьких детей. Бедная девушка была на седьмом небе от счастья, когда её взяли помощницей на кухню в шикарный дом на горе. К тому же Нэнси была нездешняя, из захолустного местечка, за шесть миль отсюда. Понятия не имела, кто такая эта мисс Полли. Слышала лишь, что та заправляет всем хозяйством старика Харрингтона, известного богача. Но это было два месяца назад. Теперь-то девушка узнала, что это за мисс: вечно недовольная, лицо как у мымры. Стоит звякнуть ложкой или ножом или скрипнуть дверью, зеленеет от злости. А если тебя не видно, не слышно, даже не улыбнётся. Не то что похвалить.
— Когда доделаешь здесь, — продолжала мисс Полли, — поднимись наверх, приберись в маленькой комнате на чердаке, приготовь постель. Да не забудь хорошенько подмести пол. Но сначала, конечно, протри все коробки и чемоданы.
— Слушаюсь, мэм. А куда положить вещи из чемоданов?
— Сложи рядом на чердаке… — Мисс Полли задумчиво покачала головой. — Да, вот ещё что, Нэнси! Тебе следует знать. Сегодня приезжает моя племянница, мисс Поллианна Уиттиер. Ей одиннадцать лет. Теперь она будет жить здесь. В комнате на чердаке.
Кухарка обрадовалась, сразу вспомнив о своих собственных младших сестрёнках, с которыми ей пришлось разлучиться.
— Так у нас будет жить маленькая девочка, мисс Харрингтон? — вырвалось у неё. — Вот здорово!
— Гм-м. Я бы так не сказала, — сухо заметила мисс Полли. — Но что поделаешь! Такое у меня доброе сердце. Кроме того, это как-никак мой долг.
— Конечно, мэм, — восторженно подхватила Нэнси. — Только подумайте: маленькая хорошенькая девочка будет жить с вами! Так и жить веселее… — Но, взглянув на госпожу, решила не продолжать.
— Тоже мне веселье! — поджала губы мисс Полли. — Одна обуза. Я и без неё не скучала.
— Оно, конечно, так, — кивнула Нэнси. — Всё-таки это ваша племянница, дочка вашей родной сестры… — набравшись духу, прибавила она. Ей от души хотелось, чтобы девочку в этом доме встретили как можно приветливее.
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— Ну и что, что родной! — фыркнула мисс Полли. — Много ты понимаешь! Если она моя сестра, это не значит, что она наплодит детей, а мне потом за ними ухаживать! С какой такой радости, я тебя спрашиваю?.. — Мисс Полли направилась к двери. — И не забудь хорошенько вымести сор из всех углов! Слышишь, Нэнси! — проворчала она, выходя из кухни.
— Само собой, мэм, — кивнула ей вслед девушка.
Вода в раковине успела остыть, и кувшин пришлось ополаскивать ещё раз.

Вернувшись в свою комнату, мисс Полли снова достала это неприятное письмо, которое получила два дня тому назад. На конверте стоял штамп захолустного городишки на востоке страны. Письмо было адресовано лично госпоже Полли Харрингтон, город Белдингвилль, Вермонт, и начиналось так:

«Уважаемая госпожа! С прискорбием вынужден сообщить, что преподобный Джон Уиттиер скончался две недели тому назад, оставив после себя сироту-девочку одиннадцати лет. Кроме нескольких книг, у него не было никакой собственности. Как Вам должно быть известно, он служил простым пастором в маленьком приходе с мизерным жалованьем.
Смею предположить, покойный являлся мужем Вашей сестры, также умершей. Сам он, ввиду каких-то семейных обстоятельств, не любил об этом распространяться. Тем не менее выражал надежду, что Вы, быть может, по-родственному соизволите взять на себя заботу о сироте-девочке, устроите жить в своих краях.
Именно поэтому я Вам и пишу.
Когда Вы получите это письмо, всё будет готово к отправке сироты. Если Вы соблаговолите её принять, пожалуйста, сразу подтвердите это ответным письмом. Времени у нас в обрез, так как супруги, которые отправляются в Ваши края и согласились взять девочку с собой, долго ждать не могут. Они довезут девочку до Бостона, а там посадят на поезд до Белдингвилля. Само собой, они сообщат Вам номер поезда и день прибытия.
Надеюсь на Ваш скорый и благоприятный ответ.
С уважением,
Иеремия О. Уайт».


Мисс Полли нахмурилась, сложила письмо и сунула обратно в конверт. Ответное письмо она отправила ещё накануне. О да, она имеет представление о долге и порядочности и, конечно, приютит сироту. Даже если для этого потребуется пожертвовать собственным спокойствием.

Ещё некоторое время мисс Полли сидела с письмом в руках и вспоминала сестру Дженни. Как давно это было! Двадцатилетняя девушка огорошила семейство, заявив, что выходит замуж за молодого священника. Родители, естественно, были против. У них на примете имелся куда более подходящий жених для дочери — к тому же и богатый. Но Дженни слышать ничего не хотела. Не пойдёт за старика, хоть и при деньгах, и всё тут. Другое дело молодой пастор — энтузиаст, подающий надежды. Золотое сердце, полное любви. Естественно, Дженни выбрала его и отправилась на далёкий Юг в качестве верной миссионерской жены.
Потом произошёл разрыв. Мисс Полли, младшая в семье, прекрасно помнила, как случился этот разрыв, хотя тогда ей было не больше пятнадцати. Обиженное семейство решило вычеркнуть Дженни, жену нищего миссионера, из памяти. Какое-то время Дженни писала родителям. В частности, о том, что у неё опять родилась девочка, которую она назвала Поллианна. Двойное имя — в память о двух сестричках, умерших в младенчестве, — Полли и Анне. Это было её последнее письмо. Затем, спустя несколько лет, пришло короткое известие о её смерти. Об этом написал сам пастор. На этот раз на конверте стоял штамп этого самого захолустного городишки на далёком Западе.
Между тем для самих обитателей богатого дома на горе время как будто остановилось. Вот и сейчас, глядя из окна на простиравшуюся перед ней сколько хватало глаз долину, мисс Полли думала: вот прошло четверть века, а ничего не изменилось. Правда, теперь ей было не пятнадцать, а сорок. Одна-одинёшенька на целом свете. Мать, отец, сёстры — все давным-давно в могиле. Вот уже много лет она была хозяйкой этого громадного дома и приличного состояния.
Некоторые знакомые пытались её жалеть. Даже подыскивали кого-нибудь — просто для компании, — чтобы не коротать век в одиночестве. Но мисс Полли не нуждалась ни в жалости, ни в советах. Да и не чувствовала себя одинокой. Так и заявила. Это даже лучше — жить спокойной жизнью, ни от кого не зависеть.
И вот теперь…
Мисс Полли поднялась с места. С поджатыми губами, всё ещё продолжая хмуриться. Что бы там ни говорили, она не какая-нибудь бессердечная особа, не знающая, что такое чувство долга. Но и не размазня, позволяющая собой помыкать, однако…
И вот теперь… Поллианна!
Надо же было так назвать! До чего нелепое имя!
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Глава II
Старик Том и Нэнси
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Уж как Нэнси её скребла и мыла, эту комнатку на чердаке, особенно по углам. Не за страх, а за совесть. Наводила порядок с таким рвением, словно боролась не с пылью и паутиной, а с самой злючей хозяйкой. Даже на душе полегчало.
— На́ тебе, паутина! Получай, пыль! — весело приговаривала девушка, орудуя шваброй. — Прочь, моль и плесень! Полетят клочки по закоулочкам!
От одной мысли, что она устроит в этой комнатке уютное гнёздышко для славной маленькой девочки, у неё на душе звучала музыка. Подумать только: «одна обуза»! Надо же такое сказать! Ну уж нет!
Закончив уборку, Нэнси окинула критическим взглядом жалкую комнатёнку, ободранные стены.
— Ну что ж, — вздохнула она, — хотя бы чисто. Жаль, что малышке, да ещё сиротке, придётся жить в эдакой норе, да ничего не поделаешь!
Выходя из комнаты, девушка в сердцах так громко хлопнула дверью, что сама испуганно вздрогнула. Потом отчаянно махнула рукой:
— Ну и хорошо! Пусть слышит!

Днём в саду Нэнси сумела улучить минутку, чтобы перекинуться словечком со стариком Томом. Садовник, согнувшись в три погибели, пропалывал многолетний бурьян.
— Вы слышали, Том, — обратилась к нему девушка, опасливо оглядываясь, не подслушивает ли хозяйка, — к нам приезжает маленькая девочка? Она теперь будет жить с мисс Полли!
— А? Что? — пробормотал глуховатый старик, с трудом распрямляясь.
— Девочка! Она приезжает жить к мисс Полли!
— Быть того не может! — недоверчиво хмыкнул Том. — Скорее эта гора стронется с места!
— Правда, правда! — заверила его Нэнси. — Госпожа мне сама сказала. Это её племянница. Ей всего одиннадцать лет.
У старика от удивления отвисла челюсть.
— Ну и дела! — пробормотал он. В его пожухлых глазах заблестел тёплый огонёк. — Неужели это дочурка мисс Дженни?! Дженни — единственная, кому посчастливилось выйти замуж и вырваться отсюда… Вот радость-то, слава тебе Господи! Никак не думал дожить до этого!
— А кто такая эта мисс Дженни?
— О! Это был чистый ангел, спустившийся с Небес! — с жаром выдохнул старик. — Хотя старые господин и госпожа думали, что она их старшая дочь. В двадцать лет она вышла замуж и уехала отсюда навсегда. Давно это было… У неё были ещё дети, — печально продолжал Том, — но все они поумирали. Кроме одной дочки. Она-то, должно быть, и приезжает…
— Ей одиннадцать лет.
— Ну да. Похоже на то, — кивнул старик.
— И её поселят в комнатке на чердаке! Вот ужас-то! — воскликнула Нэнси, бросив негодующий взгляд в сторону громадного дома.
Старик неодобрительно тряхнул головой. Потом недоуменно приподнял брови.
— Чудеса! — вырвалось у него. — Я имею в виду, что девочка будет жить здесь, у мисс Полли. Не представляю себе.
— Я тем более, — вздохнула Нэнси.
Старик усмехнулся.
— Кажется, ты не в восторге от нашей госпожи?
— Можно подумать, вы в восторге! — в свою очередь проворчала девушка.
Старик неопределённо покачал головой и вновь взялся за тяпку.
— Похоже, — негромко проговорил он, — ты одна ничего не слышала о том романе, который был у мисс Полли…
— Романе?! У мисс Полли? Разве такое возможно? — изумилась Нэнси.
— Представь себе, да, — кивнул старик. — И предмет её любви до сих пор живёт в нашем городе.
— Неужели? А кто он?
Старик снова оторвался от работы и выпрямился.
— Нет, этого я не могу тебе сказать. — Было видно, что в душе старика ещё живёт преданность старым хозяевам. — Никак не могу!
— Вот бы никогда не подумала! — недоверчиво сказала Нэнси. — Чтобы у неё был возлюбленный!
Старик снова покачал головой.
— Я-то знаю хозяйку получше тебя, — сказал он. — В молодости она была хорошенькой. Да и сейчас могла бы… если бы хотела…
— Кто? Мисс Полли?!
— Ну да, она. Если бы ей распустить волосы, вплести в них ленты да цветы, одеть в кружева, и всякое такое… Она была бы настоящей красавицей!.. Она ведь ещё не старуха, Нэнси!
— Вот бы никогда не подумала, глядя на неё, — фыркнув, повторила Нэнси.
— Всё началось с той любовной истории, — сказал Том. — С тех пор она сама не своя — сплошь колючки и шипы. Как засохший терновник.
— Вот это больше похоже на правду, — согласилась девушка. — На неё никак не угодишь! Я бы здесь и дня не осталась, если бы так не нуждалась в деньгах. Ну ничего, когда-нибудь вырвусь с этой каторги, ноги моей здесь не будет!
— Может, и так. Это и понятно, — кивнул старик. — Но… не суди её строго.
Он вздохнул и снова принялся за работу.
— Эй, Нэнси! — раздался резкий голос.
— Иду, мэм! — откликнулась Нэнси и поспешила к дому.
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Глава III
Приезд Поллианны
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Мисс Полли держала в руках телеграмму, в которой сообщалось, что Поллианна приезжает в Белдингвилль на следующий день, то есть двадцать пятого июня, в четыре часа пополудни.
Сдвинув брови, хозяйка оглядела комнату.
Из мебели в комнате были лишь кроватка, два стула с прямыми спинками, рукомойник, крохотный комод без зеркала и столик. На слуховом окошке никаких занавесок. На стене ни одной картины. Целый день солнце припекало крышу, и в комнате было жарко, как в духовке. Рамы были закрыты наглухо, жалюзи отсутствовали. Большая муха тупо билась в стекло, то поднимаясь, то опускаясь, не находя выхода.
Мисс Полли прихлопнула муху и, чуть-чуть приподняв раму, выбросила на улицу. Потом переставила один из стульев и, недовольно покачав головой, вышла из комнаты.
— Эй, Нэнси! — снова крикнула она уже несколько минут спустя, просовывая голову в кухню. — Я обнаружила в комнате у мисс Поллианны громадную муху. Комнату нужно время от времени проветривать. Я уже заказала сетки на окна, но пока их не привезли, окно не открывай. Моя племянница приезжает завтра в четыре часа. Я не поеду на станцию встречать её. Тимоти приготовит открытую коляску и заедет за тобой. В телеграмме говорится, что у девочки светлые волосы, соломенная шляпка и клетчатое платье. Больше ничего не сказано. Думаю, этого вполне достаточно, чтобы ты её узнала…
— Слушаюсь, мэм, но разве вы…
— Нет! — резко оборвала её хозяйка, снова грозно сдвинув брови. — Сказано тебе, я не поеду. В этом нет никакой необходимости.
И отвернулась, давая понять, что не собирается менять своего решения.
Этим и ограничились все приготовления к приезду Поллианны.
На кухне, чтобы дать выход своему возмущению, Нэнси рьяно схватилась за утюг и принялась гладить кухонное полотенце.
«Светлые волосы, соломенная шляпка и клетчатое платье…» Прямо скажем, не много, чтобы отыскать девочку в толпе. Да как у госпожи только язык повернулся! Если к тому же учесть, что маленькой девочке пришлось ехать сюда чуть ли не через полстраны.

На следующий день двадцать минут четвёртого пополудни Тимоти и Нэнси погрузились в открытую коляску и отправились встречать гостью.
Тимоти был сыном старика Тома. В городе старика считали «правой рукой» хозяйки, а Тимоти — её «левой рукой». Симпатичный паренёк доброго нрава. Когда Нэнси поступила на службу, они быстро подружились.
По дороге на станцию, вся в мыслях о предстоящей встрече, обычно разговорчивая Нэнси была погружена в себя. А на станции даже вылезла из коляски, чтобы дожидаться поезда на перроне. В голове у неё вертелось одно и то же: «Светлые волосы, соломенная шляпка и клетчатое платье…» Она пыталась представить себе, как выглядит девочка Поллианна, и не могла.
— Очень надеюсь, что девочка тихая и воспитанная, — со вздохом сказала она подошедшему Тимоти. — Не будет бряцать ножами и вилками. Или, упаси Боже, хлопать дверью…
— Да уж, — усмехнулся паренёк, — иначе нам всем несдобровать! Могу себе представить, что будет с мисс Полли, если Поллианна окажется шумным ребёнком… Слышишь? — встрепенулся он. — Паровозный гудок!
— Знаешь, Тимоти, — воскликнула Нэнси, вытягивая шею, — мне кажется, что сам Господь послал нам эту малышку!
Девушка торопливо подошла к маленькому перрону, чтобы лучше видеть выходящих из вагонов пассажиров.
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И сразу увидела девочку. Такую маленькую, хрупкую, в платье в красно-белую клетку, с двумя толстыми косами, отброшенными за спину. Под соломенной шляпкой виднелось веснушчатое личико. Девочка беспокойно оглядывалась по сторонам, явно высматривая кого-то.
Нэнси сразу поняла, что это Поллианна, и у неё у самой от волнения задрожали коленки. Она не сразу решилась подойти. Люди вокруг уже начали расходиться, когда она наконец поборола застенчивость и подошла.
— Вы, случайно, не… мисс Поллианна? — начала она.
В ту же секунду девочка бросилась к Нэнси, крепко обнимая её своими тоненькими ручонками.
— Как я рада! Как я рада! Здравствуйте! — восклицала малышка. — Ну конечно, я Поллианна! Кто же ещё! Как я рада, что вы меня встретили! Я так об этом мечтала!
— Мечтала? — удивилась Нэнси. Ведь они даже не были знакомы. — Как это «мечтала»? — пробормотала она, поправляя шляпку.
— Ну конечно! Ещё бы! Я всю дорогу пыталась представить, — воскликнула девочка, пританцовывая от радости, — какая вы из себя, как выглядите! Только о вас и думала! Надо же, вы точно такая, как я себе представляла! Как я рада!
Маленькие ладошки ласково гладили оторопевшую Нэнси по плечам, рукам.
Подошёл Тимоти. Нэнси смущённо представила его:
— Его зовут Тимоти… У тебя есть чемодан? — спросила она Поллианну.
— Конечно, есть, — с важным видом кивнула девочка. — Совершенно новый. Дамский! Как у настоящей леди! Его купили мои благодетельницы. Они такие добрые. Даже не знаю, сколько может стоить такой прекрасный чемодан. Наверное, целое состояние. Они ведь копили на красную ковровую дорожку в церковь, хоть до половины прохода… Постойте! — спохватилась она. — Тут у меня какая-то квитанция. Мистер Грей сказал, что этот чек нужно отдать вам, прежде чем я смогу забрать мой чемодан. Мистер Грей — муж миссис Грей. Они родня жене пастора Карра. Я ехала с ними. Они такие замечательные!.. А, вот она! — Девочка протянула Нэнси мятую бумажку.
Удивлённая этой энергичной речью, Нэнси смущённо посмотрела на Тимоти. Тот понимающе кивнул.
Наконец все трое двинулись с перрона. Поллианна шла между Нэнси и Тимоти и ни на секунду не закрывала рот. Вопросы, восклицания, замечания лились из неё таким бурным, нескончаемым потоком, что изумлённая Нэнси отчаялась за ними уследить.
Когда уселись в коляску, устроив рядом чемодан, Поллианна облегчённо вздохнула.
— Ну вот, слава Богу! — Коляска тронулась с места. — А нам далеко ехать? — поинтересовалась девочка. — Если далеко, то и ладно. Я обожаю путешествовать! Только, конечно, если не слишком далеко. Просто потому, что хочется побыстрее приехать домой. Ой, смотрите! — продолжала щебетать она. — Какая красивая улица! Я так и знала! Папа рассказывал мне, что здесь очень красиво… — Тут она запнулась и умолкла.
Нэнси заметила, что у малышки горестно задрожал подбородок. Девушка и сама была готова расплакаться. Но уже в следующую секунду девочка справилась с собой и продолжала щебетать:
— Ну да, папа мне рассказывал… Ах да, забыла! Миссис Грей сказала мне, чтобы я обязательно объяснила, почему на мне не траурное чёрное платье, а это — в красно-белую клетку. Чтобы вы чего не подумали про меня. Просто там у них не было других вещей. А бархатная накидка жены пастора Карра оказалась мне слишком велика. К тому же эта накидка всё равно была вся в белых пятнах и немножко рваная. На выделенные деньги благодетельницы сначала хотели купить мне чёрное платье. Потом решили купить этот замечательный чемодан. Всё равно денег на ковровую дорожку не хватало. Миссис Уайт сказала, что не любит детей в чёрном. То есть детей-то она, конечно, любит. Но просто не любит, когда их одевают в чёрные платья…
Поллианна умолкла, чтобы немножко перевести дыхание. Воспользовавшись паузой, Нэнси вставила:
— Ну да. Это правильно…
— Ещё бы! Конечно, правильно! — с жаром подхватила Поллианна. — Как я рада, что вы такого же мнения! Если носить чёрное, труднее радоваться!
— Как это — труднее? — удивлённо переспросила Нэнси.
— Конечно, труднее! Когда папочка отправлялся на Небеса к мамочке, чтобы оттуда смотреть на нас, он сказал, что я должна этому радоваться! Он так сказал!.. Но, к сожалению, мне трудно радоваться. Даже в таком весёленьком красно-белом платьице. Я так скучаю по папочке! Так скучаю! Ничего не могу с собой поделать! Конечно, он сейчас там с мамочкой — у Бога с ангелами… А я совсем одна. Нет, конечно, у меня есть благодетельницы, но… хотя… — Малышка радостно встрепенулась. — Теперь у меня есть вы, моя милая, милая тётушка Полли! Как я рада, что вы у меня есть!
От жалости и смущения у Нэнси чуть сердце не оборвалось.
— Погоди, миленькая! — пробормотала она, чуть не плача. — Ты ошиблась. Я совсем не твоя тётя Полли…
— Как не моя?.. — в ужасе пролепетала малышка. — А кто же вы тогда?!
— Я всего лишь Нэнси. Мне и в голову не могло прийти, что ты примешь меня за хозяйку… Я ведь совершенно не… не похожа на неё!
Тимоти подмигнул Нэнси, чтобы та перевела разговор на что-нибудь более весёлое. Однако Нэнси была слишком расстроена.
— Кто же вы? — всхлипнула девочка. — Вы не похожи на даму из благотворительного комитета.
Тимоти весело рассмеялся.
— Говорю же, — пробормотала Нэнси, — я просто служанка. Кухарка. Делаю всю работу. Кроме большой глажки. Ею занимается мисс Дерджин…
— А как же тётушка Полли? Она вообще существует? Жива? — нетерпеливо прервала её девочка.
— Ещё как существует и жива! — усмехнулся Тимоти. — Можешь не сомневаться!
Поллианна облегчённо вздохнула.
— Ну, слава Богу! — воскликнула она и после небольшой паузы продолжала: — Вы знаете, это даже хорошо, что не она, а вы приехали меня встречать. Как здорово, что я с вами познакомилась! Вы мне так нравитесь! А с ней познакомлюсь немножко попозже. И тогда буду совершенно счастлива, — радостно прибавила она.
Нэнси немного покраснела.
— Юная леди очень добра к тебе, — промолвил Тимоти, подмигнув Нэнси. — Поблагодари её за доброту, Нэнси!
— Конечно… Но мисс Полли…
— Мне уже не терпится с ней познакомиться, — заверила её Поллианна. — Я её заранее люблю. Она ведь моя тётушка. Единственный родной человек, который у меня остался. Раньше я даже не знала, что она у меня есть. Но потом папа рассказал… рассказал, что она живёт в таком большом, красивом доме на горе.
— Так и есть. Скоро сама увидишь, — кивнула Нэнси. — Большой, белый. С зелёными ставнями. Издалека видно. Да вон он!
— Какой красивый! Сколько вокруг зелени, деревьев! Никогда в жизни не видела таких зелёных лужаек. Наверное, она богатая, моя тётушка Полли?
— Так точно, мисс!
— Как я рада! Когда деньги есть, как это хорошо! Никогда не видела таких богатых. Ну разве что Уайты. Они точно не бедные. В каждой комнате по ковру, а по воскресеньям подают мороженое. А у тётушки Полли по воскресеньям подают мороженое?
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Нэнси покачала головой, её губы чуть дрогнули. Она посмотрела на Тимоти.
— Нет, мисс. Ваша тётя не любит мороженого. Так мне кажется. Я, по крайней мере, ни разу не видела, чтоб она его ела.
Девочка заметно огорчилась.
— Неужели? Как жалко… Удивляюсь, как это можно не любить мороженого! Ну что же, может быть, это даже хорошо. А то от этого мороженого ещё живот заболит, как у миссис Уайт. Хотя я ела его у неё в гостях. Даже много раз… Ну а ковры у неё есть?
— Ковров хватает.
— В каждой комнате?
— Почти, — смутилась Нэнси, вспомнив про голый пол в комнатке на чердаке.
— Замечательно! — обрадовалась Поллианна. — Я очень люблю, когда ковры. У нас их вообще не было. Только два половичка прислали благотворители. Причём один весь в чернильных пятнах… А ещё у миссис Уайт полным-полно картин. Все такие великолепные! На них розы, маленькие девочки, овечки, лев… Прямо как в Библии написано, — продолжала она. — Когда они однажды все вместе соберутся. Мирно-дружно. Я не про картины миссис Уайт… А вы любите картины?
— Даже не знаю… — промолвила Нэнси.
— А я обожаю! Правда, у нас-то и картин не было. Что-то их благодетели вовсе не присылали… А, нет! Однажды парочку передали. Одна была такая ценная, что папа решил её продать, чтобы купить мне ботиночки. Ну а другая какая-то совсем ветхая от старости. Повесили её на стену, а она и рухнула. Стекло вдребезги, картина вся разорвалась… Как я плакала, как плакала!.. Впрочем, это даже хорошо, что у нас ничего этого не было. Я не выросла избалованной. Ну что ж, значит, тем больше мне понравится у тётушки Полли. Как однажды, когда вместо обыкновенных резинок для волос тебе вдруг дарят красивые ленты!.. Вы только посмотрите! — воскликнула Поллианна. — Какой замечательный дом!
Коляска вырулила на широкую главную аллею.
Пока Тимоти сгружал чемодан, Нэнси успела шепнуть ему на ухо:
— Эй, Тимоти! Попробуй теперь ещё хоть раз заикнуться, что собираешься уволиться отсюда!
— Вообще-то я не нанимался на всю жизнь, — усмехнулся юноша. — Впрочем, теперь-то, когда здесь этот чудесный ребёнок, я даже рад. И не собираюсь никуда уходить. Теперь здесь будет веселее, чем в кино!
— Всё бы тебе веселиться! — проворчала Нэнси. — Я серьёзно говорю. Ума не приложу, как они уживутся вместе — госпожа и эта милая малышка!.. Я теперь её не брошу! Надо, чтобы у девочки был хоть кто-то, кто смог бы её морально поддержать!
Нэнси и Поллианна стали подниматься на широкое крыльцо.
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Глава IV
Комната на чердаке
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Госпожа Харрингтон не соизволила даже встать с кресла, чтобы встретить племянницу. Подняв глаза от книги, она лишь надменно покачала головой, словно собралась прочесть очередную нотацию.
— Здравствуй, Поллианна. Я… — начала она.
Но закончить не успела. Едва переступив порог, девочка бросилась к тётушке и вмиг оказалась у неё на коленях.
— Ах, тётушка Полли, как же я рада, что наконец приехала! Как чудесно, что я буду жить с вами! — восклицала Поллианна со слезами. — Вы даже не представляете, какое это счастье быть с вами и с Нэнси, а не с дамами из благотворительного комитета!
— Весьма вероятно, — сухо сказала мисс Полли, пытаясь отцепить от себя маленькие, но цепкие детские пальчики. — Хотя я не имела чести быть знакомой с этими дамами…
Она раздражённо покосилась на Нэнси, которая осталась стоять в дверях.
— Можешь идти, Нэнси! А ты, Поллианна, веди себя как воспитанная девочка. Я даже не могу тебя толком рассмотреть.
Звонко рассмеявшись, Поллианна чуть-чуть отстранилась.
— Да что на меня смотреть! Ничего особенного — веснушки да и только… Ах да! Я должна объяснить насчёт этого клетчатого платья. То есть почему я не в чёрном, траурном. Чёрная бархатная накидка была вся в белых пятнах и рваная… Я уже рассказывала Нэнси, что папа…
— Хватит! Теперь ты должна обо всём этом забыть! — резко сказала мисс Полли. — Я полагаю, ты приехала с чемоданом?
— Ну конечно, мисс Полли. У меня замечательный чемодан. Мне его подарили благотворительницы. Правда, он почти пустой. У меня ведь немного своих вещей. В последнее время нам совсем ничего не присылали детского. Только книги для папы. Миссис Уайт сказала, чтобы я взяла их с собой… Ведь папа…
— Поллианна! — снова перебила её тётя. — Заруби себе на носу: мне совершенно безразлично, что тебе говорил отец и тому подобное.
— Но почему, тётушка? — изумлённо выдохнула малышка. — Разве вы…
— Хватит болтать! Сейчас мы поднимемся в твою комнату. Твой чемодан уже там. Я распорядилась, чтобы Тимоти отнёс его туда. Иди за мной, Поллианна!
Тётушка двинулась из комнаты, и Поллианна молча поспешила за ней. На глазах девочки блестели слёзы, но губы были решительно сжаты.
«Ну что ж, — думала она, — может быть, даже хорошо, что не нужно рассказывать ей про папу. Так даже легче. Наверно, ей очень грустно слушать про него. Она, наверное, такая ранимая…»
Девочка смахнула слёзы и огляделась по сторонам. Они уже вышли в коридор. Впереди колыхалось пышное шёлковое платье тётушки. В гостиной виднелись кресла, обитые парчой, и дорогие, благородных тонов ковры. Они шли по роскошной, мягкой, как нежный мох, зелёной ковровой дорожке. На стенах — картины в золочёных рамах. Из окон сквозь тонкие кружевные занавеси сеялся яркий солнечный свет.
— Ах, тётушка Полли! — с восторгом промолвила малышка. — Какой у вас чудесный дом! Какие богатства!
— Поллианна! — резко отозвалась тётя, обернувшись на лестнице. — Как ты смеешь разговаривать со мной в таком тоне!
— Не понимаю, тётушка! Что я такого сказала? Разве это не так? — простодушно удивилась Поллианна.
— Какие ещё богатства! То, о чём ты говоришь, Поллианна, всего лишь Божий дар, которого я удостоилась за мои прилежные смиренные молитвы!
Мисс Полли направилась по коридору к лестнице, ведущей на чердак. Сейчас она была особенно рада тому, что решила отвести ребёнку комнатку на чердаке. Подальше от себя. Чтобы лишний раз не докучала. И в той части дома, где меньше можно было опасаться, что девочка что-нибудь натворит. Например, попортит дорогую обивку. С другой стороны, девочка явно не страдала застенчивостью, так что спартанская обстановка комнаты только ей на пользу!
Поллианна звонко стучала каблучками, стараясь поспеть за тётушкой. Её любопытные голубые глаза успевали пробегать там и сям, чтобы не пропустить ничего интересного в этом удивительном доме. Девочка уже мысленно представила себе свою будущую комнату. Конечно, комната будет такой же шикарной, как остальные помещения, — с богатыми занавесками, коврами и картинами!
Тем временем тётушка распахнула какую-то дверь, за которой располагалась ещё одна лестница, ведущая наверх. Там уже не было ничего интересного, одни голые стены. Там, где начиналась крыша, скошенные потолки упирались по углам в самый пол. Все дальние, тёмные углы заставлены множеством ящиков и чемоданов. К тому же здесь была ужасная духота…
Невольно Поллианна подняла голову, чтобы глотнуть воздуха, и тут увидела, что тётя распахнула перед ней дверь справа по коридору.
— Ну вот, Поллианна. Это твоя комната. Чемодан уже тут. У тебя есть от него ключ?
Девочка машинально кивнула. Её бровки удивлённо приподнялись. Она боязливо осмотрелась.
Тётушка нахмурилась.
— Когда я тебя о чём-то спрашиваю, нужно громко отвечать, а не кивать головой!
— Да, тётушка Полли…
— Так-то оно лучше. Полагаю, здесь у тебя есть всё необходимое, — прибавила мисс Полли, кивая на вешалку с полотенцами и кувшин. — Пришлю Нэнси, чтобы та помогла тебе распаковать вещи. Ужин в шесть вечера, — сказала она и, выйдя из комнаты, стала спускаться вниз по лестнице.
Словно в онемении, Поллианна изумлённо смотрела ей вслед. Потом снова огляделась. Голые стены, голый пол, голое окно… Посреди комнаты стоял чемодан — единственное, что напоминало о далёком, покинутом доме.
Девочка упала на колени перед чемоданом и закрыла лицо ладошками. В таком положении и застала её Нэнси, которая поднялась наверх через несколько минут.
— Бедняжка моя! Не надо печалиться! — Она подошла к малышке и обняла её. — Вот этого я и боялась! Что ты огорчишься.
Поллианна покачала головой.
— Я очень гадкая! Я плохая, Нэнси! — всхлипнула она. — Я никак не могу примириться с тем, что Боженька и ангелы забрали у меня папочку. Ведь он мне так нужен!
— Ничего не поделаешь, — решительно сказала Нэнси. — Значит, им он нужнее.
— Ах, нет! Нет, Нэнси! — воскликнула девочка. Она была так возмущена, что у неё даже высохли слёзы на глазах.
Нэнси виновато улыбнулась и ласково погладила её по голове.
— Ну-ну, деточка! Я совсем не то хотела сказать, — поспешно поправилась она. — Доставай ключ, будем распаковываться. Разложим платья, все вещи…
Поллианна протянула ключ. У неё на глазах опять блеснули слёзы.
— У меня почти нет вещей, — промолвила она.
— Ну, тем лучше, — весело сказала Нэнси. — Меньше нам возиться с чемоданом. Верно, а?
Неожиданно лицо Поллианны озарила радостная улыбка.
— Правильно! Конечно, это даже лучше!
— Так-то оно так… — смущённо кивнула Нэнси.
Её умелые руки решительно взялись за дело. Девушка достала из чемодана несколько книг, заштопанное нижнее бельишко и несколько бедных платьев.
Поллианна оживилась. Бросилась помогать. Повесила платья в шкаф, книги разложила на столике, а бельё убрала в ящики комода.
— Как вы думаете, кажется, эта комнатка очень даже милая, а? — нерешительно молвила она.
Нэнси некогда было отвечать, она была занята чемоданом. Поллианна стояла около комода и задумчиво смотрела на голую стену.
— То, что тут нет никакого зеркала, тоже очень хорошо, — вздохнула она. — По крайней мере, не буду видеть своих противных веснушек!
Вместо ответа Нэнси, продолжавшая копаться в чемодане, лишь неопределённо фыркнула.
Через минуту Поллианна радостно хлопнула в ладоши и показала на окно.
— Только посмотри, Нэнси! — воскликнула она. — Какой чудесный, красивый вид! Эти деревья, домики. Шпиль церкви. Речка блестит прямо как серебряная! Когда у тебя такой вид из окна, не нужно никаких картин! Верно, Нэнси? Теперь я даже рада, что тётушка поселила меня в эту комнату…
К ужасу Поллианны, Нэнси вдруг разрыдалась. Девочка бросилась к ней и испуганно спросила:
— Что, Нэнси? Что с тобой?.. Это что, была твоя комната и её отдали мне?
— О Боже, о чём вы? — всхлипнула Нэнси, давясь слезами. — Правильно про вас говорили: вы чисто ангел, которого Небеса послали нам вместо усопших!.. Что это? — встрепенулась она, прислушиваясь. — Ну конечно, госпожа уже звонит снизу, чтобы я спускалась…
Девушка поспешно вскочила на ноги и в следующее мгновение уже летела вниз по лестнице.

Оставшись одна, Поллианна снова подошла к окну и принялась рассматривать свою красивую «картину». Потом осторожно потрогала раму. Духота в комнате была невозможная. К счастью, рама поддалась и открылась. Распахнув окно, Поллианна выглянула наружу и полной грудью вдохнула свежий воздух. Потом подошла к другому окну и подняла раму. Прямо у неё перед носом пролетела громадная муха и зажужжала в комнате. Следом за ней прилетела другая, потом третья. Но Поллианна не обращала на них внимания. Её взор был прикован к новому открытию: огромному дереву прямо перед окнами.
Мощные зелёные ветви дерева весело покачивались, словно манили в свои объятия.
Девочка звонко расхохоталась.
— Благодарю за приглашение! Не премину им воспользоваться!
В следующую минуту она уже вскарабкалась на подоконник и встала на карниз. Отсюда был всего один шаг, чтобы перелезть на дерево.
Ловкая, словно маленькая обезьянка, девочка перепрыгнула на ветку, потом на соседнюю… Хотя она отлично умела лазать по деревьям, от большой высоты немножко кружилась голова. Но она быстро привыкла. Крепко держась за ветви, огляделась по сторонам.
Как же хорошо!
Она находилась с задней стороны дома. Внизу в саду копался какой-то человек. Через сад бежала узкая тропинка, которая вела прямо в открытое поле на крутом склоне холма. У самой вершины росла высокая сосна. Словно часовой на скале. Поллианне показалось, что оттуда можно увидеть весь мир.
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Поллианна быстро спустилась с дерева и, прошмыгнув мимо копавшегося в земле старика, побежала по дорожке среди кустов. Сердце радостно билось. Немного запыхавшись, она выбежала из сада в поле и стала подниматься в гору. Подъём занял довольно много времени, но она совершенно забыла про него. Только немного погодя она сообразила, что ей ещё нужно возвращаться обратно в свою комнату. Но с вершины до её окошка, казалось, было рукой подать.
Спустя четверть часа большие часы в прихожей начали отбивать шесть вечера. Ровно по окончании шестого удара Нэнси зазвонила в колокольчик к ужину.
Проходила минута за минутой, мисс Полли всё мрачнее сводила брови, нервно притопывая ногой. Потом вскочила из-за стола, вышла в коридор и, выглянув на лестницу, прислушалась. Она медленно вернулась в столовую и, как только появилась служанка, нетерпеливо сказала:
— Нэнси! Моя племянница опаздывает! Нет, звать её не нужно! — остановила она кухарку, которая хотела сбегать за Поллианной. — Я ясно объяснила ей, во сколько у нас ужин. Придётся поучить её пунктуальности. Когда придёт, пусть обходится молоком и хлебом на кухне!
— Слушаюсь, мэм, — проворчала Нэнси.
Хорошо ещё, госпожа не видела выражение лица служанки!
После ужина, как только представилась возможность, Нэнси тихонько вышла из комнаты и поспешила на чердак.
«Только хлеб и молоко! Как бы не так! — с негодованием бормотала себе под нос девушка. — Скорее всего, бедняжка устала плакать и уснула у себя в комнате…»
Осторожно приоткрыв дверь и заглянув внутрь, Нэнси испуганно вскрикнула:
— Эй, где вы? Куда вы подевались, мисс?
И в растерянности заметалась по комнате. Посмотрела под стол, под кровать. Даже заглянула в чемодан и в рукомойник.
Потом опрометью бросилась вниз и выскочила в сад к старику Тому.
— Сэр! Мистер Том! Наш ангел куда-то пропал! — жалобно запричитала она. — Наверное, улетела обратно на Небеса! Ах, бедняжка! Хозяйка приказала не давать ей ничего, кроме молока и хлеба! Да ещё чтобы ела на кухне. Вы только подумайте! Просто Господи помилуй!
Старик разогнул спину.
— Улетела? На Небеса? — рассеянно повторил он, машинально подняв глаза к небу. Некоторое время он молча глядел на чудесные краски заката. Потом улыбнулся и медленно промолвил: — В каком-то смысле так оно и есть, Нэнси. Я хочу сказать, что девочка и правда решила взобраться повыше. — Старик ткнул крючковатым пальцем в сторону алеющего на горизонте неба.
На самой вершине громадной горы виднелась крохотная фигурка.
— Ну, слава Богу, что ещё не на самих Небесах! — покачала головой Нэнси. — У меня к вам просьба, сэр. Если госпожа спросит, скажите, что я не забыла про посуду. Просто мне нужно немного подышать свежим воздухом…
С этими словами она поспешила по дорожке, которая вела в поле.
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Глава V
Игра
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— Бог ты мой! Мисс Поллианна! Ну вы меня и напугали! — запыхавшись, проговорила Нэнси, карабкаясь в гору.
Поллианна уже спускалась ей навстречу.
— Напугала? Ох, простите, пожалуйста! Ничего страшного! Не беспокойтесь за меня. Папа и дамы из благотворительного комитета давно привыкли к моим отлучкам. Куда я денусь! Немного погуляю и вернусь.
— Но ведь я даже не знала, куда вы отправились! — воскликнула девушка.
Она взяла малышку за руку, и они стали спускаться вместе.
— Я даже подумала, что вы улетели прямо через трубу. Правда-правда, мисс!
Но Поллианна лишь беспечно дёрнула косами.
— Я вылезла через окно.
— Что-о-о?!
Нэнси даже остановилась.
— Спустилась вниз по дереву.
— Я с вами с ума сойду! — ахнула Нэнси, снова двинувшись вниз с холма. — А если ваша тётушка узнает?
— Ну и что? Я сама могу ей сказать, — улыбнулась девочка.
— Что вы, мисс! Ни в коем случае! — воскликнула Нэнси.
— Неужели ей действительно нет до меня никакого дела? Неужели не интересно, что со мной и где я была?
— Нет, я не в том смысле. Просто никогда не знаешь, что от неё можно ожидать. За что может влететь. — Про себя девушка решила, что, если понадобится, будет выгораживать малышку до последнего. — Как бы то ни было, нам нужно поторопиться. Мне ведь ещё посуду мыть.
— Ничего. Хотите, я помогу? — предложила Поллианна.
— Ещё чего не хватало! — изумлённо пробормотала Нэнси.
Некоторое время они молчали.
Небо быстро темнело. Поллианна крепко держала служанку за руку.
— Знаете, вообще-то я даже рада, что вы за меня испугались. Что пришли за мной… — Голос девочки дрогнул.
— Ах, бедный ангелочек! — воскликнула Нэнси. — Вы, должно быть, ужасно проголодались. К сожалению, придётся есть на кухне. Только хлеб и молоко. Хозяйка была очень недовольна вами. Что вы опоздали к ужину…
— Как же я могла успеть? Я ведь вон куда забралась!
— Так-то оно так. Только у неё своё мнение об этом, — сдержанно промолвила Нэнси. — Простите, что только молоко и хлеб. Ничего не поделаешь…
— Да что вы! Я очень даже рада!
— Чему?
— Молоку и хлебу. Я ведь их обожаю. Да ещё тому, что поужинаю с вами. По-моему, это просто замечательно!
— Как я посмотрю, у вас всё — «просто замечательно»! — покачала головой Нэнси, вспомнив, как малышка успокаивала себя, когда увидела в своей комнате на чердаке одни голые стены.
Поллианна рассмеялась:
— Да это просто игра такая!
— Игра? — удивилась девушка. — Как это?
— Называется «Найти радость».
— Это ещё что такое? Первый раз слышу.
— Меня папочка научил. Это замечательная игра! Правда! — с жаром сказала Поллианна. — Мы всегда в неё играли, когда я была маленькой. Я даже научила игре некоторых дам из благотворительного комитета. И мы играли вместе…
— Как бы там ни было, у меня на игры нет времени, — вздохнула Нэнси.
Поллианна снова рассмеялась. Но потом вздохнула. В лучах заходящего солнца её личико казалось осунувшимся и грустным.
— Однажды мы играли в эту игру, когда благотворители прислали нам в подарок костыли.
— Костыли?!
— Ну да. Понимаете, я очень хотела куклу. Папа даже написал благотворителям, что я мечтаю о ней. Но, когда пришла посылка, в сопроводительной записке от благодетельницы говорилось, что куклы у неё не оказалось, но зато были эти детские костыли. Вот она и решила послать их вместо игрушек. Авось какому-нибудь ребёнку понадобятся. Вот тогда мы и стали играть в нашу игру…
— Что-то я не очень понимаю, что это за игра такая. В чём заключается, — сказала Нэнси, пожав плечами.
— Очень просто! — с увлечением продолжала Поллианна. — Нужно попробовать отыскать радость в том, что есть. Не важно в чём. Вот мы стали искать её в этих детских костылях.
— Боже милостивый! Какая радость может быть в костылях? Получить в подарок костыли, когда мечтаешь о кукле!
От восторга Поллианна даже захлопала в ладоши.
— Вот! Я как раз об этом и говорю, Нэнси. Сначала я тоже не понимала, какая в этом может быть радость, — призналась она. — Но потом папа мне всё объяснил.
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— Ну вот и вы мне теперь объясните, — проворчала Нэнси.
— Это же так просто! Радость в том, что они вам не нужны, — торжествующе провозгласила Поллианна. — Понимаете? Вообще не нужны!
— Чепуха какая-то, ей-Богу! — покачала головой Нэнси, глядя на девочку почти со страхом.
— Совсем не чепуха! Наоборот, здорово! — продолжала настаивать Поллианна. — С тех пор мы часто играли в эту игру… И чем труднее найти радость, тем интереснее играть. Правда, иногда бывают очень печальные случаи. Когда это невозможно — найти радость. Например, когда Боженька забрал папочку на Небо, а мне оставил только дам из благотворительного комитета…
— Или когда тебя поселяют в дрянную комнатёнку на чердаке! — с досадой вырвалось у Нэнси.
Поллианна снова вздохнула.
— Да, иногда это было очень трудно, — согласилась она. — Поначалу никакая игра вообще в голову не шла. Ведь я так мечтала о всяких разных красивых вещах. Потом мне подумалось о зеркале. Что, если бы оно было, я бы расстраивалась, глядя на свои веснушки. Ну а потом… Потом я придумала, что вид из окна у меня вместо чудесной «картины»… Так мало-помалу радость и отыскалась… Понимаете, когда начинаешь искать во всём что-то хорошее, постепенно забываешь о неприятностях. Как с той куклой…
— Ну и ну! — сочувственно выдохнула Нэнси, у которой от этого рассказа словно комок застрял в горле.
— Но обычно, конечно, находишь гораздо быстрее, — сказала Поллианна. — Теперь я вообще почти об этом не думаю. Как-то само собой выходит, так привыкла к этой чудесной игре. Раньше мы с папочкой… часто в неё играли. — Она немного помолчала. — Но теперь будет труднее… Ведь у меня не осталось никого, с кем можно играть. Не знаю, может быть, тётя Полли захочет?
— Захочет? Скорее вот эта гора сойдёт с места, — фыркнула кухарка. — Слушайте, мисс Поллианна! Я, может, буду и плохой игрок, но я с радостью поучаствую, — предложила она. — Можете на меня положиться.
— Ах, Нэнси! — радостно воскликнула Поллианна, бросившись обнимать девушку. — Вот здорово! Вам понравится. Вот увидите!
— Гм-м… может быть, — кивнула Нэнси без особой уверенности. — Только вы от меня многого не ждите. Не очень-то я умею играть в игры. Но я постараюсь. Честное слово! В любом случае у вас будет хоть кто-то, с кем можно поиграть… — закончила она.
Они пришли на кухню. Поллианна с аппетитом принялась за хлеб и молоко. Потом по совету Нэнси отправилась в гостиную, где тётушка была погружена в чтение какой-то книги.
Мисс Полли смерила девочку холодным взглядом.
— Поужинала, Поллианна?
— Да, тётя Полли.
— Жаль, что пришлось сразу отправить тебя на кухню.
— Почему? Я очень даже этому рада. Обожаю хлеб с молоком. И Нэнси тоже. Не переживайте!
Тётушка Полли удивлённо приподняла брови.
— Поллианна, по-моему, тебе уже пора спать. У тебя был нелёгкий день. А завтра нам предстоит составить для тебя распорядок дня и посмотреть, не нужно ли купить тебе что-нибудь из одежды. Нэнси даст тебе свечу. Да поосторожнее с огнём! Завтра в половине восьмого. Не опаздывай! А теперь — марш спать!
Как ни в чём не бывало Поллианна подбежала к тёте и горячо её обняла.
— Мне у вас так нравится! — сказала она, совершенно счастливая. — Конечно, я и заранее знала, что мне у вас будет чудесно. Спокойной ночи!
И с весёлой улыбкой на губах выбежала из комнаты.
— Господи Боже! — оторопев от удивления, пробормотала мисс Полли. — Ну и ребёнок! — Только потом она вспомнила, что нужно сдвинуть брови. — Ей «чудесно»! Понравилось ей у меня! Даже не поняла, что её наказали! Боже праведный! — И тётушка снова уткнулась в книгу.
А между тем четверть часа спустя одинокая маленькая девочка всё ещё горько плакала в подушку.
— Ах, папочка! Слышишь ли ты меня? Там, на Небесах с ангелами? У меня совсем не получается играть в нашу игру. И мне так грустно! Так одиноко лежать тут одной в темноте! Ах, если бы со мной была Нэнси или тётушка Полли! Или хотя бы какая-нибудь дама из благотворительного комитета…

У себя на кухне Нэнси усердно возила тряпкой по кувшину из-под молока и дрожащим голосом приговаривала:
— Ах, бедняжка! Даже если нужно играть в эту дурацкую игру и радоваться костылям вместо куклы, ради неё я на всё готова! Лишь бы ей было хорошо!

Глава VI
Чувство долга и обязанности
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На следующий день после приезда Поллианна проснулась около семи утра. Её окна были обращены на юг и на запад, так что солнце в них ещё не появилось. Зато было видно нежно голубеющее небо, которое предвещало чудесный, ясный день.
Утром в комнатке было немного прохладнее. Ветерок доносил свежесть и сладкий аромат. Весело чирикали ранние птички. Поллианна соскочила с постели, чтобы выглянуть на улицу. Тётушка уже была в саду и прохаживалась вдоль кустов роз. Поллианна поспешно оделась и привела себя в порядок, чтобы поскорее спуститься к ней.
Девочка в мгновение ока сбежала вниз по лестнице, распахнула настежь двери в коридор, пересекла прихожую и выскочила в сад.
Тётя Полли и ссутулившийся старик садовник занимались одним из кустов. Поллианна бросилась прямо к тётушке и крепко её обняла.
— Ах, как хорошо! Тётя Полли, милая! Какое чудесное утро! Как хорошо просто жить на свете!
— Поллианна! — недовольно пробурчала тётя, стараясь отцепить от себя повисшую у неё на шее племянницу, к тому же уже довольно тяжёленькую. — Это что, у тебя такая манера говорить «доброе утро»?
Малышка пританцовывала вокруг неё.
— Вообще-то нет. Но когда я кого-то сильно люблю, то не могу удержаться! Как только я увидела вас из окна, тётушка, то первое, что пришло мне в голову, что вы совсем не то, что эти дамы из благотворительного комитета. Вы моя самая любимая в мире тётушка! Мне так захотелось вас покрепче обнять.
Старик садовник неловко переминался с ноги на ногу. Хозяйка попыталась придать своему лицу обычное строгое выражение, но это у неё получилось плохо.
— Ты что, не видишь, Поллианна? Томас и я, мы заняты розами! — чопорно сказала она. Потом повернулась и быстро пошла прочь.
— Вы всегда работаете здесь в саду, сэр? — полюбопытствовала Поллианна у Тома.
Старик повернулся. Губы у него чуть-чуть дрожали, а на глазах как будто блестели слёзы.
— Да, мисс. Меня зовут Том. Я садовник, — застенчиво, но в то же время с достоинством представился он. Протянув трясущуюся руку, погладил девочку по голове. — Вы так похожи на вашу мать, юная леди! Я знал её, когда ей было ещё меньше лет, чем вам сейчас. Тогда я уже служил здесь садовником…
От волнения у Поллианны перехватило дыхание.
— В самом деле? Вы знали мою маму? Правда? Когда она была маленьким ангелочком здесь на земле и ещё не улетела на Небо? Умоляю, расскажите о ней!
Не обращая внимания на грязь, девочка подошла поближе к старику.
Вдруг раздался звон колокольчика. В следующую минуту на заднем крыльце появилась Нэнси и позвала:
— Мисс Поллианна! Это звонок к завтраку! — Запыхавшись, она схватила девочку за руку и торопливо потащила в дом. — Когда звонит колокольчик, это значит пора за стол! И не важно, где вы в этот момент и чем занимаетесь, вы должны всё бросить и немедленно идти в столовую. А если нет, то тогда вам опять придётся играть в эту вашу игру: искать радость, когда вас накажут…
Она затащила девочку в дом, словно проказливого цыплёнка, выскочившего из курятника.

Завтрак начался в полном молчании. Затем мисс Полли недовольно скосила глаза на двух мух, рассекавших воздух прямо над столом, и сердито спросила:
— Эй, Нэнси! Кто напустил сюда столько мух?
— Не знаю, мэм. На кухне не было ни одной…
Накануне девушка была в таких расстроенных чувствах, что не заметила распахнутых Поллианной окон на чердаке.
— Наверное, это мои мушки, тётушка, — простосердечно призналась с улыбкой Поллианна. — Утром наверху их было превеликое множество. Все такие весёлые!
Нэнси поспешно выскользнула из комнаты. Впрочем, ей так и так нужно было принести к завтраку горячие булочки.
— Твои-и-и?! — задохнулась от возмущения мисс Полли. — Что это значит? Откуда они вообще там взялись?
— Как откуда? Просто влетели через дверь, через окна. Я даже видела, как некоторые из них пожаловали в гости.
— Ты видела? Ты хочешь сказать, что открывала окна, хотя на них ещё нет сетки?
— А ведь и правда, тётушка. Сетки нету…
В эту минуту вернулась Нэнси с горячими булочками. Она старалась сохранять невозмутимый вид, но лицо у неё было красное-прекрасное.
— Нэнси! — обратилась к ней хозяйка. — Поставь булочки и живо наверх! Закрой окна в комнате мисс Поллианны! А позже, когда закончишь убирать на кухне, пройдись по всем комнатам с мухобойкой. Да смотри не пропусти ни одной мухи! Теперь что касается тебя, Поллианна, — обратилась она к племяннице. — Я уже заказала оконную сетку. Я всегда безукоризненно отношусь к исполнению своих обязанностей. А вот ты, кажется, вообще забыла, что это такое!
— Мои… обязанности? — пожала плечами Поллианна, удивлённо распахнув глаза.
— Именно! Подчиняться заведённому в доме порядку. Я, конечно, понимаю, что в комнате довольно жарко, но тебе никто не разрешал открывать окон. Мухи не только противные, мерзкие, но ещё очень опасны для здоровья. После завтрака я дам тебе прочесть специальную статью.
— Статью?.. Ах, огромное спасибо, тётушка! Обожаю читать!
Мисс Полли шумно вздохнула, но ничего не сказала. Только сжала губы. Поллианна, видя, что тётушка хмурится, беспокойно сказала:
— Простите меня, пожалуйста, тётушка, что я забыла, что такое «мои обязанности». Этого больше не повторится… — И застенчиво добавила: — Я больше не стану открывать окон…
Но мисс Полли не удостоила её ответом. И хранила молчание в течение всего завтрака.
После завтрака она встала из-за стола и направилась прямиком в гостиную. Взяв с полки какую-то брошюру, подошла к племяннице.
— Вот статья, о которой я говорила, Поллианна. Будь добра пойти к себе в комнату и прочесть её. Через полчаса посмотрим, что ты из неё усвоила…
Поллианна взглянула на обложку, на которой была изображена гигантская муха, и весело воскликнула:
— Большое спасибо, тётушка! — и вприпрыжку выбежала из комнаты, громко захлопнув за собой дверь.
Мисс Полли побледнела от злости. Величественно пересекла комнату и выглянула в коридор. Но Поллианны уже и след простыл. Только каблучки стучали по лестнице, ведущей на чердак.
Ровно через полчаса мисс Полли поднялась в комнату племянницы, чтобы лично убедиться, как исполняется её распоряжение. Поллианна встретила её бурной радостью.
— Ах, тётушка! В жизни не читала ничего интереснее! Это просто прелесть что такое! Огромное вам спасибо, что дали мне её почитать! Мне и в голову не приходило, что мухи могут переносить на своих маленьких лапках столько заразы…
— Хватит! — перебила её мисс Полли с чопорным видом. — А теперь, Поллианна, доставай свои вещи! Я хочу их подробно осмотреть. Всё негодное для тебя я отдам семье Салливанов…
Было видно, что Поллианне жаль расставаться с брошюрой, но она положила её на столик и подошла к комоду.
— Боюсь, вы сочтёте мои вещи слишком жалкими, сиротскими, чтобы кому-то их отдавать. Большинство из них — дар благотворителей… — Поллианна горестно вздохнула. — Хотя… — подумав, продолжала она, — там найдётся кое-что для мальчиков и пожилых людей. Вы когда-нибудь видели, что приходит в этих благотворительных посылках, мисс Полли?
Брови тётушки снова стали гневно сдвигаться, и Поллианна, покраснев, поспешно добавила:
— Ну конечно, откуда вам знать, тётушка! Какая я глупая! Ведь богатые не получают никаких благотворительных посылок! Простите, иногда я забываю, что вы богачка. Особенно здесь, в этой комнате…
Мисс Полли презрительно фыркнула, но не нашлась что ответить. Поллианна, не догадываясь, что своими словами задела тётушку за живое, энергично продолжала:
— Я только хотела сказать, что, даже если вам известно об этих посылках, вряд ли вы действительно знаете, что это такое. Иногда их и посылками-то язык не поворачивается назвать. В смысле благотворительными… Вот мы и придумали с папой эту игру… Папочка…
К счастью, Поллианна вовремя прикусила язык, вспомнив, что этой темы в разговорах с тётушкой касаться запрещено.
Она подошла к комоду и вернулась с охапкой заношенных, бедных платьев.
— Вот, все некрасивые, — вздохнула она. — Мне хотели пошить чёрное, траурное платье. Деньги собирали на красную ковровую дорожку в храм. Это всё, что у них было…
Пальцы мисс Полли привередливо перебирали одёжки Поллианны. Все они были заботливо подновлены, подлатаны. Особенно внимательно она пересмотрела накрахмаленное нижнее бельё, сложенное в ящиках комода.
— Оно у меня самое хорошее, — поспешно пояснила Поллианна. — Дамы из благотворительного комитета купили мне полный комплект. Миссис Джонс заявила, что они должны купить мне его во что бы то ни стало. Даже если всю оставшуюся жизнь придётся ходить в церкви по голым полам. Но, конечно, полы голыми не останутся. Мистеру Уайту очень не нравится, когда по полу стучат каблуками. Его это бесит, как выразилась его жена. К тому же у него водятся деньги, и он, конечно, пожертвует на ковёр. Тем более если это его «бесит». Думаю, даже сочтёт за счастье, чтобы поберечь свои нервы… А вы бы на его месте не так поступили, тётушка?
Мисс Полли сделала вид, что пропустила последние слова мимо ушей. Закончив осмотр белья, она повернулась к девочке и довольно резким тоном осведомилась:
— Ты, конечно, ходила в школу, Поллианна?
— А как же, тётушка. К тому же папочка… я хотела сказать, что и дома со мной было кому заниматься учёбой.
Мисс Полли нахмурилась.
— Прекрасно. С осени ты, само собой, пойдёшь в местную школу. Мистер Холл, директор, решит, в какой класс тебя определить. А до тех пор ты будешь каждый день читать мне вслух по полчаса.
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— Обожаю читать вслух! Честное слово, тётушка. Но если вам не понравится, как я читаю, с удовольствием буду читать про себя… Но если моё чтение придётся вам по вкусу, это гораздо, гораздо лучше. Особенно я люблю читать длинные слова…
— Не сомневаюсь в этом, — мрачно кивнула мисс Полли. — А музыкой ты занималась?
— Совсем немножко. Музыка мне не очень-то нравится. В смысле в моём исполнении. Не то что когда её играют другие. Я чуть-чуть играю на пианино. Миссис Грей меня учила. Она играет в церкви. Впрочем, как вам будет угодно, милая тётушка.
— Да уж, — кивнула тётя, слегка приподняв брови. — Как бы то ни было, мой долг следить, чтобы ты получила полное начальное образование. Гаммы, сольфеджио и прочее… А как насчёт рукоделия? Ты умеешь шить?
— Да, мэм, — вздохнула Поллианна. — Благотворительницы меня обучали… Но как-то там у них не очень ладилось. Они всё спорили между собой. Одна говорила, что меня сначала нужно обучить всем приёмам работы с иглой, другая заявила, что прежде всего требуется умение пришивать пуговицы. А миссис Уайт вообще потребовала, чтобы меня первым делом научили штопать и подмётывать.
— Ну ничего, теперь всё пойдёт своим чередом, Поллианна. Я сама буду учить тебя рукоделию… А как готовить, ты училась? Наверное, нет?
Неожиданно девочка прыснула от смеха.
— Меня только-только стали обучать. Как раз в самом начале лета. Но не успели далеко продвинуться. Из-за готовки они перессорились ещё больше, чем из-за рукоделия. Единственное, на чём они сошлись, так это на том, что сначала мне нужно научиться выпечке. Только у каждой был свой особенный рецепт и никто не соглашался уступать. Тогда было решено, что они обучат меня по очереди. Столько-то раз в неделю. Причём каждая на своей кухне… Всё, чему я успела выучиться, — как делать шоколадную помадку и пирог с финиками… К сожалению, на этом наши занятия пришлось прервать…
Голос Поллианны снова горестно задрожал.
— Шоколадная помадка и пирог с финиками, говоришь? — язвительно усмехнулась мисс Полли. — Полагаю, мы это исправим. Притом очень скоро. — Она задумчиво подвигала бровями, потом объявила распорядок дня: — Итак, каждый день в девять утра ты будешь читать мне вслух по полчаса. Но до этого ты обязана навести полный порядок у себя в комнате. По средам и субботам с половины десятого будешь помогать Нэнси по кухне. В остальные дни недели — заниматься со мной рукоделием. Во второй половине дня — музыкой. Времени предостаточно. Само собой, я найму тебе учителя…
Сделав это объявление, мисс Полли решительно поднялась со стула. Поллианна в ужасе воскликнула:
— Но тётушка, тётушка! А когда же мне жить? Просто жить? Если всё время будет занято?
— Просто жить? Что это значит, мисс? Разве вы и так не живёте?
— С одной стороны, это так, тётушка. Я буду чем-то заниматься, ходить, дышать, а с другой — разве это жизнь? Вот, к примеру, во сне вы ведь тоже дышите. Однако не живёте! Жить — значит заниматься любимыми вещами: гулять, играть, читать (в смысле для себя, не вслух), лазить по горам, разговаривать с мистером Томом в саду, поболтать с Нэнси. А ещё обследовать мир вокруг! Вчера, когда я ехала сюда, я видела столько любопытного: интересных людей, красивые улицы. Вот что я называю жизнью! — воскликнула девочка. — А не просто сопеть-дышать во сне!
Мисс Полли презрительно дёрнула подбородком.
— Ты и правда какой-то необыкновенный ребёнок, Поллианна! Само собой, тебе будет позволено какое-то время поиграть. Но делу время — потехе час. В общем, если уж я решила добросовестно исполнять свой долг и правильно тебя воспитывать, то и ты, в благодарность за мои старания, обязана безукоризненно исполнять всё, что тебе приказано, и не тратить времени попусту.
Обескураженная Поллианна смогла лишь пробормотать:
— Ах, милая тётушка, ну как я могу быть неблагодарной! Да ещё по отношению к вам! Я ведь вас так люблю! Вы не какая-нибудь там дама из благотворительного комитета, — почти со священным трепетом добавила она. — Вы — моя тётушка!!!
— Вот и славно! — подытожила мисс Полли. — Смотри же, помни это. И не будь неблагодарной.
С этими словами она направилась к двери. Она уже спустилась на несколько ступенек, когда ей вслед раздался робкий голосок Поллианны:
— Милая тётушка! Вы, кажется, забыли распорядиться насчёт того, какие из моих вещей пожертвовать нуждающимся.
Мисс Полли протяжно вздохнула. Да так громко, что даже у себя наверху Поллианна услышала этот прискорбный вздох.
— Ах да! Твоя правда, Поллианна! — крикнула она, задержавшись на лестнице. — Совсем забыла сказать. Я распоряжусь, чтобы Тимоти отвёз нас после обеда в город. Среди твоих тряпок нет ничего, что достойно моей племянницы. Я бы пренебрегла своим долгом, если бы позволила тебе показаться в них на людях.
— Тётушка, прошу вас! — жалобно вскрикнула девочка. — Не могли бы вы хоть немножко радостнее относиться к этим вашим… долгу и обязанностям! Ну как будто это игра!
— Это в каком смысле? — изумилась мисс Полли. Внезапно её щёки жарко вспыхнули, словно от негодования, и она торопливо спустилась по лестнице. — И предупреждаю тебя, не забывайся! — крикнула она напоследок.

В своей душной комнате на чердаке Поллианна в отчаянии упала на один из двух стульев. Это были стулья с прямой неудобной спинкой. Ей показалось, что её жизнь закончилась. Впереди были лишь одни обязанности.
— Не понимаю, — горестно вздыхала она. — Разве я когда-нибудь забываюсь? Веду себя непочтительно? Я ведь только спросила, нельзя ли с радостью исполнять и свои обязанности?
Некоторое время она сидела неподвижно, остановив взгляд на куче вещей, грудой лежащих на кровати. Потом встала и принялась вновь раскладывать их по местам.
— Ох, прямо не знаю, — рассуждала девочка сама с собой, — можно ли вообще отыскать какую-то радость в том, чтобы исполнять свои обязанности?.. — Потом неожиданно радостно воскликнула: — Ура! Придумала! Можно будет порадоваться тому, что ты исполнила свой долг! — И рассмеялась.
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Глава VII
Снова наказана
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Полвторого мисс Полли и её племянница отправились с Тимоти по магазинам, которые находились в полумиле от дома. Подбирать новый гардероб для Поллианны оказалось не таким уж и скучным делом. Причём для всех. Возвращаясь с покупками, мисс Полли чувствовала себя так, словно только что проделала опаснейшее путешествие вдоль зыбкой кромки действующего вулкана, но благополучно избежала погибели. Продавцы смотрели им вслед с лицами, покрасневшими от хохота. Они буквально катались со смеху от рассказов и замечаний маленькой Поллианны. И пожалуй, ещё целую неделю после хватались за бока при одном воспоминании о сегодняшнем дне. Что касается самой Поллианны, то девочка возвращалась сияющая и абсолютно довольная. На прощание она заявила продавцам:
— Если бы вы знали, как это досадно перебирать старенькие вещи из благотворительных посылок. Ничего не подходит по размеру. Всё нужно перешивать: что-то укорачивать, что-то наращивать. Другое дело здесь. Всё такое новенькое, красивое, замечательное!
Поход по магазинам и лавкам занял весь день. Потом был ужин. После удалось поговорить с садовником Томом, а также перекинуться словечком с Нэнси на заднем крыльце, когда та закончила мыть посуду, а тётя Полли отправилась в гости к соседке.
Старый Том поведал Поллианне удивительные вещи о её матушке. Девочка была на седьмом небе от счастья. Нэнси, в свою очередь, рассказала о житье-бытье в родной деревне, где остались её горячо любимые мать, братья и сестрички. Более того, Нэнси даже пообещала, что, если представится такая возможность, как-нибудь возьмёт Поллианну с собой, чтобы познакомить со своей семьёй.
— Знаете, мисс, — с жаром говорила она, — у них у всех замечательные, благородные имена. Они вам обязательно понравятся. Их зовут Алджернон, Флорабель и Эстель!.. Ну а меня назвали некрасиво — просто Нэнси…
— Да что ты, Нэнси! Зачем ты так говоришь!
— Потому что моё имя не такое красивое, как у других. Дело в том, что я самая старшая. Когда я родилась, матушка ещё не читала книг с красивыми именами.
— А мне «Нэнси» так очень нравится, — заявила Поллианна.
— Скажете тоже, мисс! Вот если бы меня звали, к примеру, Кларисса Мирабель, тогда другое дело, — возразила кухарка. — Ах, как жаль, что меня так не зовут! Такое благородное и красивое имя, разве нет?
Поллианна расхохоталась:
— А представь, если бы тебя окрестили какой-нибудь… Галабердой?
— Галабердой?! — испуганно ахнула кухарка.
— Именно! Наверное, тебе не очень бы понравилось. Так зовут супругу мистера Уайта. И он зовёт её «Берди». Если бы вы знали, как она расстраивается из-за этого! Как собачку кличут. И то сказать, кому это может понравиться, правда? — Нэнси перестала хмуриться и улыбнулась. — Разве что человек не в своём уме! Нет уж, пусть лучше меня зовут Нэнси, как сейчас. А то — «Берди, Берди!..» — Девушка прыснула от смеха. — Слава Богу, что у меня моё имя! — Вдруг она перестала смеяться и пристально посмотрела на Поллианну. — Слушайте, мисс, вы что, сейчас тоже играли со мной в эту вашу игру? «Найти радость»? Чтобы я обрадовалась тому, что меня не назвали этой вашей Галабердой?
Поллианна серьёзно сдвинула брови, но потом тоже рассмеялась.
— А ведь и правда, Нэнси! Только, наверно, у меня это вышло нечаянно. Чисто автоматически. Такое со мной случается. Когда привыкаешь играть в игру, потом и не замечаешь! Всё ищешь и ищешь, чему бы ещё порадоваться. Особенно в трудных случаях.
— Пожалуй и так, — согласилась Нэнси, но лицо её выражало большие сомнения.

Полдевятого вечера Поллианна отправилась спать. Заказанные сетки ещё не привезли, и в чердачной комнатёнке снова было жарко, словно в духовке. Девочка грустно взглянула в сторону двух плотно закрытых окон, но не решилась их даже приоткрыть. Раздевшись и аккуратно сложив одежду, прилежно помолилась, задула свечу и улеглась в постель.
Бедняжка потеряла счёт времени, пока ворочалась без сна в своей маленькой кроватке. Казалось, прошла вечность, прежде чем она наконец решилась встать с постели и открыть дверь.
На чердаке в коридоре было тихо и темно. Только одна серебристая полоска лунного света падала наискосок через восточное слуховое окошко.
Стараясь не обращать внимания на пугающую темноту и тишину, Поллианна решительно двинулась по этой лунной полоске, как по дорожке, прямо к окну.
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Сначала она подумала, что на окне должна быть москитная сетка, но её не оказалось. За окном раскинулся огромный и загадочный прекрасный мир. Оттуда веяло сладкой ночной прохладой, которой так хотелось подставить лицо и ладони.
И тут, подойдя немного ближе, она обнаружила нечто ещё. Под окном, чуть ниже, располагался карниз, который вёл прямо на крышу. Это была открытая летняя веранда мисс Полли, сооружённая вроде мансарды на пристройке к дому.
Девочка смотрела на веранду как зачарованная. Вот бы залезть туда!
Осторожно оглядевшись, Поллианна прислушалась. Её собственная душная маленькая комнатка с пустой кроваткой осталась в конце коридора. Теперь, чтобы вернуться назад, нужно было снова пересечь этот страшный тёмный коридор, похожий на подземелье. Между тем прямо перед ней, совсем рядом, соблазнительно расположилась уютная летняя веранда, озарённая чудесным лунным светом и овеваемая прохладным ночным ветерком.
«Вот бы устроить там постельку!.. А что, сельским жителям не привыкать ночевать прямо на открытом воздухе. К примеру, чахоточный Джойл Хартли в моём родном городке и правда имел обыкновение спать на улице».
Внезапно Поллианна вспомнила, что видела в коридоре рядом с чердачным окном несколько длинных белых мешков-чехлов, развешанных на гвоздях. По словам Нэнси, в мешках хранились зимние вещи, убранные туда на лето.
Всё ещё не без опаски Поллианна осторожно подобралась к мешкам и нащупала в одном из них меховое пальто мисс Полли. Пальто вполне годилось вместо матраца. А вместо подушки могла сойти поддёвка. Укрыться можно было просто пустым мешком.
Взяв вещи в охапку, Поллианна подошла к окну и в радостном нетерпении подняла раму. Потом вылезла наружу и, не забыв тщательно прикрыть за собой окно (чтобы не напустить в дом этих противных мух, переносчиков заразы!), оказалась на крыше летней веранды.
Как хорошо здесь было! Как прохладно! В восторге Поллианна принялась пританцовывать: раз-два-три, раз-два-три. Свежий, сладкий, как розы, воздух можно было вдыхать полной грудью. Оловянная крыша под её маленькими ножками тихонько поскрипывала. Этот ритмический скрип так понравился девочке, что она несколько раз провальсировала по широкой крыше из конца в конец.
О, это было дивно, сплошной восторг! Не то что на душном чердаке! Здесь было так просторно, что можно было не опасаться оступиться и свалиться вниз.
Поллианна устроила себе на крыше уютную импровизированную постель из мешков с зимними вещами: перину, подушку, покрывало — всё как положено.
«Как хорошо, что сетки так и не привезли! — подумала она, глядя на звёзды. — Иначе я бы ещё не скоро обнаружила это чудесное местечко для спаленки!»
Между тем в это самое время внизу, на летней веранде, мисс Полли, с лицом, побелевшим от страха, спустила ноги с постели и сунула их в шлёпанцы. Накинув халат, она первым делом схватила трубку домофона и голосом, прерывающимся от ужаса, прошептала Тимоти:
— Немедленно поднимись наверх! Вместе с отцом! Да прихватите фонари! Кто-то забрался на крышу летней веранды. Должно быть, вскарабкался по стойкам для цветов или пролез в чердачное окно. Дверь на чердак я на всякий случай заперла. Приходите немедленно!
Через минуту-другую в лицо сонной Поллианне ударил свет фонаря. Мисс Полли, Тимоти и старик Том изумлённо ахнули. Присмотревшись, девочка увидела, что Тимоти стоит на приставленной к крыше лестнице, его отец высовывается в окно, а из-за спины старика боязливо выглядывает сама тётушка.
— Что всё это значит, Поллианна? — вскричала мисс Полли, когда к ней вернулся дар речи.
Поллианна захлопала сонными глазёнками и села на своей постельке.
— А, это вы, мистер Том, тётушка Полли… — пробормотала она. — Чего вы испугались? У меня же нет чахотки, как у нашего Джойла Хартли. Просто в комнате было очень жарко, и… я решилась перебраться сюда. Я тщательно закрыла все окна, тётя, — прибавила она. — Не бойтесь, ни одной мухи в дом не залетит!
Тимоти неожиданно исчез вместе с лестницей. Старик садовник сунул фонарь в руки хозяйке и тоже отправился восвояси.
Мисс Полли в растерянности прикусила губу. Потом взяла себя в руки и резко проверещала:
— Поллианна, немедленно передай сюда все мешки и возвращайся в дом! Что за несносное существо этот ребёнок! — прибавила она, когда Поллианна перебралась на чердак.
Развернувшись, тётя двинулась по коридору и вниз по лестнице, освещая себе путь фонарём. Поллианна, снова оказавшись после прохлады в душном помещении, лишь горестно вздыхала, следуя за тётей.
— Остаток ночи будешь спать со мной, в моей постели! — сказала мисс Полли раздражённо. — Завтра наконец доставят сетки на окна, а до тех пор я с тебя глаз не спущу, так и знай!
Поллианна открыла рот от удивления.
— Как? — воскликнула она, чуть не прыгая от восторга. — Я буду спать с вами, в вашей постели? Ах, тётушка, какая же вы всё-таки милая-премилая! Я ведь всегда мечтала ночевать с кем-нибудь родным! Только, конечно, не с дамами из благотворительного комитета. Они мне и так надоели. Ах, как славно, что сетки до сих пор не привезли! Правда, вы меня не обманываете?
Но ответа не последовало. Мисс Полли в растерянности шагала по коридору. Сказать по правде, она была в лёгком шоке и не знала, что сказать. Вот уже в третий раз, с тех пор как Поллианна приехала, ей пришлось строго наказывать девочку. И что же?.. Вместо того чтобы чувствовать себя наказанной, эта девчонка радовалась так, словно её щедро наградили!
Неудивительно, что мисс Полли находилась в недоумении и растерянности.
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Глава VIII
Поллианна наносит ответный визит

[image: ]

Некоторое время спустя жизнь в доме мисс Харрингтон вошла в колею. Правда, не совсем в ту колею, в которую хотелось бы самой мисс. Впрочем, как и было запланировано, Поллианна приступила к занятиям: шила, читала, занималась музыкой, а также помогала на кухне. К счастью, на занятия не уходило столько времени, сколько предполагалось вначале. Некоторое время оставалось, как она выражалась, для «просто жизни». С двух часов дня до шести вечера предполагался свободный досуг. Только вот, к сожалению, многие вещи из разряда «просто жизни» находились под категорическим тётушкиным запретом.
С другой стороны, кому из них двоих отводилась эта передышка для досуга, сказать было затруднительно: Поллианне или всё же самой тётушке. Проще говоря, непонятно, которой из них требовалось отдохнуть от другой.
После уроков чтения и вышивания тётушка чувствовала себя выжатой как лимон. Уже несчётное количество раз мисс Полли в отчаянии восклицала: «Что за несносный ребёнок!» Кстати, в отличие от Нэнси. Кухарка с нетерпением ждала наступления очередной среды и субботы, когда Поллианне было предписано помогать ей на кухне. Эти дни стали для Нэнси, как говорится, «красными днями календаря», праздником.
Увы, у соседей мисс Харрингтон не было других детей, с которыми Поллианна могла бы подружиться и играть. Да и сам дом располагался на окраине города. Даже в дальних домах не было ни девочек, ни мальчиков возраста Поллианны. Впрочем, судя по всему, это не слишком печалило девочку.
— Ничего страшного, — говорила она Нэнси. — Мне нравится просто гулять по улицам, разглядывать дома и людей. Я ведь очень люблю людей. А ты, Нэнси, разве нет?
— Как вам сказать, мисс, — отвечала девушка, качая головой. — Уж по крайней мере не всех и не каждого.
Кроме того, в течение дня тётушка то и дело отправляла Поллианну «быстренько сбегать» за чем-то или за кем-то. Так у девочки появилась возможность лишний раз прогуляться по окрестностям. К тому же погода пока стояла чудесная, летняя.
Именно одной из таких «экспедиций» она была обязана встрече с Незнакомцем. Так с первого взгляда Поллианна мысленно окрестила для себя этого человека. Да и впоследствии называла так, несмотря на то что иногда встречала даже по несколько раз на дню.
Незнакомец носил длинный чёрный сюртук и высокую шёлковую шляпу — предметы гардероба, никогда не встречавшиеся у здешних обывателей. У него было чисто выбритое, бледное лицо, а из-под шляпы выбивались седые волосы. Он всегда прогуливался в одиночестве, так что Поллианна сразу ощутила по отношению к нему укол жалости.
Может быть, именно поэтому в один прекрасный день она решилась с ним заговорить.
— Здравствуйте, сэр! Чудесная погода, не правда ли? — весело сказала она, подходя поближе.
Незнакомец невольно оглянулся по сторонам, как будто хотел убедиться, действительно ли обращаются к нему, и остановился.
— Ты ко мне обращаешься? — вырвалось у него удивление.
Голос у него был довольно резкий.
— Да, сэр, — с лучезарной улыбкой подтвердила девочка. — Прекрасный день, не правда ли?
Вместо ответа последовало лишь неопределённое «гмм» и «хмм», после чего Незнакомец продолжил свой путь.
Поллианна рассмеялась. Какой забавный!
На следующий день она снова встретила Незнакомца.
— Вчера была прекрасная погода, а сегодня ещё лучше. Не правда ли? — весело обратилась она к нему.
И опять вместо ответа последовало лишь неопределённое «гмм» и «хмм», что ещё больше развеселило Поллианну.
Когда на другой день девочка поприветствовала его в том же духе, Незнакомец остановился и отрывисто сказал:
— Кто ты, дитя, и почему каждый день стараешься заговорить со мной?
— Я Поллианна Уиттиер, — представилась девочка. — И мне показалось, что вам немножко одиноко. Я рада, что вы наконец мне ответили. Вот только… мы ещё так и не познакомились. Кто вы? Я не знаю вашего имени…
— Это чёрт знает что такое!.. — пробормотал Незнакомец и быстро зашагал прочь.
Поллианна проводила его расстроенным взглядом. Радостная улыбка исчезла с её лица.
«Может, он просто не понял, что я имела в виду, когда сказала, что не знаю его? — подумала она. — Ведь я представилась, а он нет…» И тоже пошла своей дорогой.
Она несла говяжий студень, который мисс Полли велела передать миссис Сноу. Раз в неделю тётушка непременно что-нибудь посылала ей, говоря, что «это её долг», поскольку миссис Сноу малоимущая, больная и к тому же член здешней церковной общины. А долг каждого состоятельного члена общины — заботиться о малоимущих… Обычно мисс Полли исполняла этот свой «долг» по пятницам, посылая к миссис Сноу Нэнси, но сегодня Поллианна упросила Нэнси сходить за неё. Тем более на то имелось согласие госпожи.
— Честно говоря, мисс, — призналась девочке Нэнси, — мне некогда, и я очень рада, что вы сбегаете к ней вместо меня. Вы уж меня простите.
— Да мне это только в радость, Нэнси!
— Не торопитесь так говорить, мисс! — с непонятным скепсисом сказала кухарка.
— Почему? — удивилась девочка.
— Потому что все обходят её за три мили. Посещают только в благотворительных целях иногда. Из жалости. Если бы не это, то куковала бы она совсем одна. Такой у неё сварливый нрав. Все ужасно жалеют её дочь, которой приходится с ней нянчиться.
— Как так, Нэнси? Что с ней такое?
Кухарка пожала плечами.
— Да просто всё на свете ей не по нраву. Всё для неё не так. Даже если скажешь ей, что сегодня понедельник, она начнёт спорить, что нет, воскресенье. Принесёшь ей студень, а вместо благодарности услышишь, что она хотела курятины. А если принесёшь курятины, так будет возмущаться, почему не бараний бульон.
— Она просто прелесть! — рассмеялась Поллианна. — Какая весёлая! Мне прямо не терпится с ней познакомиться. Она, судя по всему, большая оригиналка. А мне так нравятся люди с изюминкой!
— Гмм… Дело ваше, мисс. Может, и отыщите в ней изюминку. По крайней мере, все вам за это будут только благодарны, — хмуро брякнула в ответ Нэнси.
Сворачивая с дороги к развалюхе, где проживала миссис Сноу, и подходя к калитке, Поллианна всё ещё продолжала размышлять над словами Нэнси. Её глазки любопытно блестели. Ей действительно не терпелось познакомиться с этой необычной женщиной.
Калитку открыла осунувшаяся, измождённая на вид девушка.
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— Добрый день, — вежливо начала Поллианна. — Я от мисс Полли Харрингтон. Я её племянница. Могу ли я иметь удовольствие видеть миссис Сноу?
— Хм. Кажется, вы единственная на этом свете, кто хочет иметь это «удовольствие», — покачала головой девушка. Но Поллианна пропустила её ворчание мимо ушей.
Девушка развернулась и направилась к двери. Поллианна последовала за ней.
Девушка провела Поллианну в очень бедную комнату, вышла и прикрыла за собой дверь. Девочка прищурилась. После яркого солнечного света её глазам нужно было привыкнуть к царившей здесь полутьме.
Наконец в противоположном конце комнаты она увидела женщину, полусидевшую на кровати. Поллианна подошла поближе.
— Как поживаете, миссис Сноу? Тётушка Полли передаёт вам своё почтение и надеется, что вы в добром здравии и будете рады отведать нашего говяжьего студня.
— Какого ещё студня?! — послышался раздражённый голос. — Конечно, спасибо ей за её студень, но сегодня я как раз хотела бульона.
Поллианна слегка нахмурилась.
— Надо же! — покачала она головой. — А я слышала, что, когда вам приносят студень, вы обычно требуете курятины.
— Что-что?! — вырвалось у женщины удивление.
— Не обращайте внимания, — поспешно сказала Поллианна. — В конце концов, какая вообще разница, верно? Просто Нэнси предупредила меня, что, когда вам передают студень, вы требуете бульона, а когда вам приносят бульон, вы требуете курятины. Наверное, Нэнси просто ошиблась…
Больная приподнялась повыше на подушках и почти выпрямилась. Для неё это был небывалый подвиг — приподняться на подушках, — о чём Поллианна, впрочем, не знала.
— А кто, собственно, ты такая, маленькая грубиянка? — фыркнула она.
Поллианна прыснула от смеха.
— О нет, милая миссис Сноу, у меня совсем другое имя. Более благозвучное, чем эта «Галаберда». Меня зовут Поллианна Уиттиер. Я приехала на жительство к своей тёте, мисс Полли Харрингтон. Вот почему сегодня утром меня послали к вам с этим студнем.
Женщина со всё возрастающим любопытством и удивлением разглядывала девочку. Но при упоминании о студне снова откинулась на подушки, как бы в полуобмороке.
— Благодарю вас, это очень мило, — слабым голосом произнесла она. — Ваша тётушка очень добра, но, к сожалению, сегодня утром у меня вообще нет аппетита. Мне не хочется студня. Я бы съела бульона… — Неожиданно она переменила тему. — К вашему сведению, сегодня ночью я глаз не сомкнула. Вообще не спала.
— Какой ужас! Какая жалость! — искренне огорчившись, вздохнула Поллианна. Она поставила миску со студнем на тумбочку, а сама устроилась на стуле у кровати. — Знаете, — сказала она, — мне всегда казалось, что когда люди спят по ночам, они только зря теряют время. Вы никогда не думали об этом?
— Зря теряют время?! — недоуменно воскликнула больная.
— Ну да. Это ведь пропащее для жизни время. Было бы куда лучше, если бы мы могли бодрствовать и ночью.
Женщина снова приподнялась и села на кровати.
— В жизни не слышала ничего подобного! — воскликнула она. — Ну-ка приоткройте занавеску, чтобы я могла вас получше рассмотреть. Что вы за подарок такой!
Поллианна поднялась со стула, но с печальным смехом предупредила:
— Вы знаете, вообще-то у меня веснушки. Вам не будет противно? — Она подошла к окну. — Может, лучше посидим в полутьме? Я ведь даже этому рада… — Но всё-таки отдёрнула штору и вернулась обратно на стул. — Ну вот, пожалуйста! Теперь любуйтесь моими веснушками!.. По правде сказать, я рада хоть этому. Меня ведь предупреждали, что вы вообще не захотите меня видеть.
— Вообще не захочу? — язвительно усмехнулась женщина. — Такое вам сказали?
— Ну да, — подтвердила Поллианна. — Разве для вас это новость?
— Пожалуй, — хмыкнула миссис Сноу.
Сколько женщина жила на свете, ей ни разу не доводилось встречать к себе такого отношения. Вечно всем недовольная, она никогда не подмечала вокруг ничего хорошего, а теперь, оказывается, нашёлся человек, который не только не спорил, а даже соглашался с ней.
— Какие у вас большие карие глаза! — ласково сказала девочка. — И волосы красивые, каштановые. К тому же вьются. Обожаю вьющиеся тёмные волосы! Когда попаду в рай, непременно попрошу себе такие же!.. А ещё у вас румяные щёки! Чуть-чуть. Да вы просто красавица, миссис Сноу! Вы себя давно в зеркале видели? Хотите, я принесу вам зеркало?
— Зеркало! — так и ахнула больная, опять повалившись на подушки. — Ох! Ох! До зеркала ли, до красоты ли бедному человеку, который лежит пластом, как я!
— Так-то оно так, — сочувственно закивала Поллианна. — Но постойте, я только покажу вам… — Девочка подбежала к старенькому бюро и быстро принесла небольшое зеркальце.
Подойдя к постели больной, она окинула ту критическим взглядом, словно художник — модель.
— Если вы не против, я вас сначала немного причешу, хорошо? Совсем чуть-чуть. Перед тем как посмотреться в зеркало. Вы ведь не будете возражать? — сказала она. — Ну пожалуйста…
— Так и быть. Если вам пришла такая охота, — проворчала миссис Сноу. — Всё равно они у меня не лежат.
— Ах, спасибочки! Обожаю делать причёски! — восторженно воскликнула Поллианна, кладя зеркало и беря в руки гребень. — К сожалению, сегодня у меня не так много времени. Только чуточку причешу вас. Чтобы вы увидели, какая вы куколка, — сказала она, расправляя вьющиеся прядки на лбу женщины.
За пять минут Поллианна умело и быстро сделала женщине лёгкую укладку. Где надо пригладила, где надо расчесала. Чтобы было удобнее работать, повыше взбила подушку. Несмотря на капризное ворчанье, было видно, что женщина увлекается этим процессом всё больше и больше и с нетерпением ожидает результата.
— Вот! Готово! — воскликнула запыхавшаяся от усердия Поллианна. Она даже зачерпнула пальцем из баночки немного розовой помады, чтобы придать волосам дополнительный шик и блеск. — Теперь можно посмотреть! — кивнула довольная она.
И торжествующе поднесла зеркало.
— Ну что ж… — пробормотала женщина, придирчиво разглядывая себя. — Румян, конечно, маловато… Впрочем, к вечеру они всё равно слиняют… Так что никакой разницы.
— Мне кажется, это даже хорошо! — заявила Поллианна. — Зато будет вам вечером развлечение — немножко самой подкраситься. Только посмотрите, как красиво лежат волосы! Какие они пышные!
— Ну да. Пожалуй. Жаль, что всё это впустую. В постели на подушке причёска сразу испортится…
— Подумаешь! — весело отозвалась девочка. — Зато я снова смогу сделать вам укладку! Как здорово, что вы брюнетка! Тёмные волосы на подушке смотрятся гораздо, гораздо эффектнее, чем светлые, вроде моих…
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— Может, оно и так, но ведь брюнетки быстрее седеют, — возразила миссис Сноу по-прежнему капризно, но всё ещё держа перед собой зеркало.
— Всё равно брюнетки эффектнее, — вздохнула Поллианна. — А как жалко, что я не брюнетка!
Миссис Сноу бросила зеркало и, сдвинув брови, повернулась к девочке.
— О чём тебе жалеть, милочка! Подумаешь, что не брюнетка! Зато не болеешь, не лежишь целый день в постели, как я, бедняжка.
Поллианна задумчиво наморщила лобик.
— Так-то оно так, — снова проговорила она. — Но почему бы тогда не попробовать просто радоваться жизни?
— Попробовать что?
— Просто радоваться!
— Чему же мне радоваться, если я лежу больная в постели целыми днями? Ну как, по-твоему?
К её изумлению, Поллианна неожиданно подскочила со стула и захлопала в ладоши.
— Вот здорово! Наконец-то нашлась трудная задачка! К сожалению, мне надо сейчас возвращаться домой. Но по дороге я непременно об этом подумаю, — пообещала она. — А в следующий раз расскажу вам, как и что. До свидания! Мне у вас ужасно понравилось! — крикнула она, выбегая из комнаты.
— Ну и ну! Ничего подобного в своей жизни не слышала! — изумлённо пробормотала миссис Сноу, глядя вслед девочке. — Что всё это значит? — Потом снова взяла зеркало и принялась себя задумчиво рассматривать. — Эта егоза сказала, что у меня красивые волосы… Что правда, то правда! Не спорю. Только вот зачем они мне?.. — горестно вздохнула она, опуская зеркало и поворачиваясь на подушке.
Когда пришла Милли, дочь миссис Сноу, больная спрятала зеркало под одеяло, чтобы держать при себе.
— Мама, у тебя шторы открыты! Неужели? — воскликнула девушка. Ещё больше она удивилась, когда заметила помаду на волосах матери.
— Ну, чего раскудахталась? — фыркнула женщина. — Что, по-твоему, если я больная, круглые сутки должна лежать в темноте?
— Нет, конечно! — поспешно согласилась дочь, беря в руки пузырёк с микстурой. — Просто раньше ты никогда не разрешала открывать шторы…
Ответа не последовало. Миссис Сноу теребила кружево на ночной рубашке. Наконец капризно сказала:
— Я вот думаю, почему бы этим благодетелям в следующий раз вместо бульона не передать мне лучше новую ночнушку?
— Матушка!.. — в изумлении выдохнула дочь.
Вот уже несколько месяцев в комоде без дела лежали целых две совершенно новые ночные рубашки, и Милли никак не могла уговорить мать сменить старую.

[image: ]

Глава IX
Рассказ Незнакомца
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Когда на следующий день Поллианна вновь повстречала Незнакомца, на улице шёл дождь. Тем не менее она приветливо улыбнулась и поздоровалась.
— И всё-таки прекрасный день, не правда ли? — сказала она жизнерадостно.
На этот раз Незнакомец не издал ни звука. Даже не повернул головы. Поллианна решила, что он её не услышал.
Поэтому ещё через день девочка окликнула его чуть громче. Тем более что на этот раз он шагал по улице, в задумчивости глядя себе под ноги. Девочке показалось, что его печальный вид никак не вяжется с чудесным солнечным днём, который выдался сегодня. Она была счастлива, что в такую хорошую погоду тётушка послала её с поручением в город.
Незнакомец резко остановился и, явно разозлённый, промолвил:
— Слушай, девчонка! Пора раз и навсегда положить этому конец! — Он неприязненно дёрнул губами. — Ты думаешь, кроме твоей дурацкой погоды у меня нет других проблем? Да мне вообще наплевать, светит солнце или уже потухло!
Поллианна радостно просияла.
— Ни в коем случае, сэр! Я так не думаю! Поэтому я к вам и обратилась…
— Ты хочешь сказать, что… — недоуменно пробормотал он.
Только сейчас до него дошёл смысл её слов.
— Ну да! Я заговорила с вами, потому что вы всегда ходите как в воду опущенный, не радуетесь солнышку. Вот я и подумала, что нужно немножко отвлечь вас от этих ваших проблем…
— Чёрт знает что такое!.. — вырвалось у Незнакомца. Отчаявшись понять, что от него хотят, он только махнул рукой и зашагал дальше.
Однако уже через секунду вдруг остановился и, всё ещё хмурясь, обернулся.
— Послушай, почему бы тебе не найти в собеседники своего ровесника, а?
— Я бы с радостью, — сказала Поллианна. — Только, сэр, здесь нет ни одного. Я и у Нэнси спрашивала. Но ничего страшного, я со взрослыми тоже люблю говорить. Я ведь привыкла, когда жила у дам из благотворительного комитета…
— Какие ещё дамы из благотворительного комитета?! Я тебе, что ли, на смех дался? — едва сдерживаясь, процедил сквозь зубы Незнакомец.
Девочка простодушно рассмеялась.
— Вовсе нет, сэр! Вы вообще нисколечко не похожи на тех дам! В том смысле, что вы, я уверена, даже гораздо лучше и добрее, — торопливо объяснила она. — Я ведь понимаю, что это вы только на вид такой строгий.
— Чёрт знает что такое! — снова фыркнул Незнакомец.
В горле у него словно что-то булькнуло. И он решительно продолжил свой путь.
В следующую встречу Незнакомец взглянул на Поллианну так пристально, что та даже удивилась. «Если бы не это странное выражение лица, он был бы очень даже симпатичным!» — подумала девочка.
— Добрый день, — неожиданно, хотя и довольно скованно, поздоровался он. И тут же прибавил: — Во избежание лишних разговоров: солнце светит, погода прекрасная!
— Если честно, вы могли бы мне этого и не говорить, — кивнула Поллианна. — Я это сразу поняла, как только увидела вас.
— Неужели?
— Да, сэр. Достаточно было посмотреть вам в глаза. К тому же вы сегодня улыбались.
— Гмм… — пробурчал Незнакомец и пошёл дальше.
С тех пор при каждой встрече он, по обыкновению, заговаривал первым. Как правило, ограничивался лишь одной фразой — «Добрый день!».
Однажды, когда Поллианну сопровождала Нэнси, Незнакомец поздоровался как обычно. Служанка обомлела от удивления.
— Боже праведный! — прошептала она, немного придя в себя. — Этот человек разговаривает с вами, мисс?!
— Ну да, всегда. А что такого? — улыбнулась Поллианна.
— Всегда?! — ещё больше удивилась девушка. — Да вы хоть знаете, кто он такой?
Девочка сдвинула бровки и покачала головой:
— Вообще-то нет. Наверно, я не спросила, а он забыл сказать…
Глаза Нэнси сделались круглыми как блюдца.
— Да ведь он никогда ни с кем просто так не разговаривает! И так вот уже много лет. Только по делу. Это Джон Пендлтон. Его дом — на том холме. Он живёт совершенно один. У него нет даже кухарки. Чтобы поесть, ходит трижды в день в гостиницу. Я знаю Салли Майнер, официантку, которая обычно обслуживает его. За всё время он не сказал с ней и двух слов. Только и говорит: «Подайте что-нибудь подешевле!» Как будто она сама этого не знает!
Поллианна сочувственно вздохнула.
— Я понимаю его. Когда ты беден, приходится экономить на всём, даже на еде. Нам с папой часто приходилось есть вне дома. И мы всегда брали только бобы да рыбные тефтели. При этом радовались: какое счастливое совпадение, что мы любим бобы. Даже если в меню была жареная индейка. Ужасно дорогая, целых шестьдесят центов!.. Интересно, а мистер Пендлтон любит бобы?
— Любит, не любит! Какая разница? Кроме того, он вовсе не бедняк, мисс Поллианна. У него полным-полно денег. Его батюшка оставил ему целое состояние. Теперь он самый большой богач в городе! Если бы захотел, мог бы есть доллары с кашей. Во какой богатый!
Поллианна прыснула от смеха.
— Интересно, Нэнси, а если и правда сварить кашу из долларов и дать кому-нибудь попробовать, он догадается, из чего она?
— Фу! Я только так сказала. Для примера, — пожала плечами Нэнси. — Я в том смысле, что он предпочитает копить денежки. Скряга он!
— Это только для нас, маловерных, он скряга, — задумчиво сказала девочка. — А для праведных и набожных людей он — пример для подражания. Ибо покорно несёт свой крест. Я знаю, мне папа объяснял…
Нэнси поморщилась. Хотела было выругаться, но сдержалась. Что-то удивительно добросердечное было в глазах Поллианны, и девушка прикусила язык.
— Ну и ну, мисс!.. — только и сказала она.
Однако через некоторое время вернулась к прерванному разговору.
— А в самом деле, мисс, это удивительная вещь — что он с вами разговаривает. Честное слово! Он ведь ни с кем не говорит. Хотя ужасно богатый и живёт один. Говорят, у него дома полным-полно всяких дорогих вещей. Говорят даже, что он немного помешанный. Другие считают его просто сычом. Третьи уверяют, что он прячет в шкафу скелеты…
— Что ты, Нэнси! — испуганно ахнула Поллианна. — Как такое возможно? Зачем ему скелеты? Разве их нельзя просто закопать?!
Нэнси насмешливо крякнула. Конечно, Поллианна понимала, что про скелеты она выразилась, так сказать, фигурально, а не в прямом смысле, и просто пошутила. Хотя кто знает…
— Вообще, — продолжала девушка, — все говорят, что он очень тёмная личность. Когда-то он частенько разъезжал по миру. Причём любил путешествовать по безбожным странам, где одни язычники. В Азии, Египте. А то и в пустыне Сахара. Такие дела.
— Так он, наверное, миссионер! — воскликнула девочка.
Нэнси неопределённо пожала плечами.
— Ну, мне лично он об этом не рассказывал, мисс, — улыбнулась она. — А после странствий он пишет книги, — продолжала она. — Странные книги, заумь всякая. Про какие-то диковины, которые раскопал в своей Сахаре. На них ему денег, видно, не жалко. А вот дома лишнего цента не потратит. Такой сквалыжник!
— Ты ошибаешься! — горячо возразила Поллианна. — Просто он копит деньги, чтобы отдать их обращённым язычникам. Как бы там ни было, он большой оригинал. Такой же, как эта миссис Сноу. Только, конечно, в своём роде.
— Ну, может быть, может быть, — с сомнением проворчала Нэнси.
— Теперь, когда он стал со мной здороваться, я такая счастливая! — радостно воскликнула девочка.
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Глава X
Сюрприз для миссис Сноу
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В следующий свой визит к миссис Сноу Поллианна обнаружила, что женщина опять лежит в полутьме с задёрнутыми шторами.
— Это девочка Поллианна, мама, от мисс Полли, — сообщила матери Милли своим обычным усталым голосом.
И Поллианна снова осталась наедине с больной.
— Это вы, юная леди? — послышался с кровати капризный голос. — Да-да, помню. Вас трудно забыть. Если хотя бы раз с вами поговоришь… Почему вы не пришли вчера? Я ждала вас вчера.
— В самом деле? Вы ждали меня? Ах, как я рада! Ну, вчера давно прошло, а сегодня — это сегодня! — рассмеялась девочка и, подойдя к постели, поставила корзину на стул. — Что такое? — как ни в чём не бывало удивлённо продолжала она. — Почему здесь такая темень? — И, решительно подойдя к окну, раздвинула шторы. — Ну-ка, посмотрим, пробовали ли вы причёсываться, как я вас научила… Судя по всему — нет. Ну не беда. Я даже рада, что вы без меня не начинали. Если что, я причешу вас попозже. Если, конечно, вы не будете возражать… А сейчас взгляните-ка, что я вам принесла!
Женщина беспокойно заворочалась.
— Больному человеку всё в тягость, — проворчала она. Но всё-таки любопытно вытянула шею. — Что там у вас такое?
— А вы догадайтесь! Что бы вы хотели? — Поллианна закрыла спиной корзину и задорно улыбнулась. — Ну, угадайте!
Больная недовольно сдвинула брови.
— Фи! Да мне вообще ничего не надо! Что бы вы ни принесли, мне всё на один вкус!
Поллианна покачала головой:
— Не можете угадать? Попробуйте ещё раз! О чём таком вы действительно мечтаете?
Женщина поморщилась. Она и сама этого не знала. Она так привыкла обходиться без того, о чём мечтаешь, что уже махнула на свои мечты рукой. Но что-то надо было придумать. Эта неугомонная девочка ждала ответа.
— Я подумала про бульон…
— Бульон я захватила, — кивнула Поллианна. — На всякий случай.
— …но потом решила, что бульона мне сегодня совсем не хочется… — капризно вздохнула больная. — Вот если бы печёной курятины!
— Принесла!
Женщина удивлённо подняла брови.
— Как? И то и другое?
— Да!.. А ещё студень! — торжествующе подхватила Поллианна. — Я решила, что у вас должно быть всё, что вы пожелаете, и попросила Нэнси приготовить всего понемногу. Я очень рада, что вам пришла охота отведать курятины, — продолжала она со счастливой улыбкой, доставая из корзины и открывая одну кастрюльку за другой. — Я всё гадала, может, ещё что захватить? Вдруг вы потребуете потрошков, луку или чего-нибудь такого, чего у меня не окажется? Тогда все мои старания насмарку…
Поллианна развеселилась ещё больше, наблюдая, как больная морщит лоб, стараясь придумать что-нибудь эдакое, чего не могло быть в корзинке.
— Вот, на всякий случай я оставлю вам всё, — объявила девочка, выкладывая на стол остальные кастрюльки. — Для полного счастья — бульон на завтра, если захотите… Ну а как вы вообще сегодня себя чувствуете, миссис? — ласково поинтересовалась она.
— Не важно. Но спасибо за заботу, — безучастно сказала миссис Сноу, снова опускаясь на подушку. — Полночи не спала. Хотела вздремнуть с утра, так Нелли Хиггинс, соседка, вздумала брать уроки музыки. Её треньканье чуть не свело меня с ума. Всё утро барабанила по клавишам. Прямо не знаю, как быть!
Поллианна сочувственно покивала:
— Да, я понимаю. Это ужасно так болеть. Однажды миссис Уайт, дама из благотворительного комитета, тоже слегла. Её скрутил радикулит и горячка одновременно. Так что она пошевелиться не могла. А тут ещё это фортепиано у соседей! Но всё-таки решила, что без этого будет ещё хуже.
— Без чего «без этого»? — раздражённо переспросила миссис Сноу.
— Без того, чтобы, несмотря на недомогание, не падать духом. Раз вам мешает музыка, нужно как-то отвлечься! — прибавила девочка.
Миссис Сноу по-прежнему не понимала.
— Да как же я могу отвлечься? — недоуменно проворчала она.
— Ну, например, постараться найти в этом что-нибудь хорошее, — охотно объяснила Поллианна. — Сначала миссис Уайт тоже не могла. Когда у вас радикулит, да ещё бросает в жар, — это не так легко, поверьте! Бедняжка ужасно страдала! Ей казалось, ещё немного — и она сойдёт с ума. Так, наверное, оно бы и случилось, если бы не уши сестры её мужа…
— Уши сестры её мужа?! — вскричала миссис Сноу. — Какие ещё уши? Какого такого мужа?
— Ах да! Совсем забыла! — со смехом сказала Поллианна. — Вы же их не знаете! Сейчас объясню. Дело в том, что мисс Уайт, сестра мистера Уайта, глухая. Ну совершенно. Как пень. Приехала к ним погостить на время — чтобы поухаживать за миссис Уайт, пока та болеет. Вообще помочь по дому. Из-за её глухоты объяснить ей что-то почти невозможно. Ну и мучение с ней всем было! И миссис Уайт тоже. Вот миссис Уайт, когда через дорогу начинало греметь пианино, смотрела на сестру и думала: вот бедная, глухая как тетеря, не слышит даже этого грохота! И постепенно прониклась этой мыслью, поняла, что должна быть счастлива, что не страдает глухотой, как золовка… Так и научилась играть в нашу игру! Я и вас могу научить в неё играть.
— Какая ещё игра?
Вдруг, словно вспомнив о чём-то, Поллианна радостно захлопала в ладоши.
— Опять забыла! Я ведь придумала, что бы такого вам принести, чтобы вас обрадовать!
— Чем же меня можно обрадовать?
— А вот я догадалась! Неужели не помните? Мы давеча говорили о том, что вам приходится лежать тут целыми днями и вы не знаете, чем себя порадовать.
— Ах, это! — поморщилась больная. — Конечно, помню! Неужели вы лучше меня знаете, что мне надо? Вы серьёзно так думаете?
— Но это так! — с победным видом кивнула Поллианна. — Я придумала! Конечно, это было нелегко, — продолжала она. — Но чем труднее, тем интереснее играть в мою игру. Честно говоря, сначала мне ну ничего в голову не приходило. А потом вдруг осенило.
— Подумать только! Ну и что же это такое? — насмешливо поинтересовалась миссис Сноу.
Набравшись духу, Поллианна решительно сказала:
— Я подумала, что вас могла бы утешить сама мысль, что, к счастью, не все люди такие больные и несчастные, как вы! Что не все парализованные!
Миссис Сноу нахмурилась и зло поджала губы.
— Да что вы говорите! Тоже мне радость! — фыркнула она.
— А теперь я вам объясню про мою игру, — поспешно продолжала Поллианна всё тем же жизнерадостным тоном. — Вот увидите, вам понравится! Конечно, она не такая простая. Но, уверяю вас, чем труднее, тем интереснее!.. Вот, слушайте! — И девочка принялась рассказывать про благотворительную посылку, про детские костыли, которые прислали вместо куклы.
Она почти закончила свой рассказ, когда в дверях появилась Милли.
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— Вас зовёт ваша тётушка, мисс, — бесцветным голосом сообщила девушка. — В доме у Харлоу есть телефон. Это наши соседи через дорогу. Она позвонила им и просила передать, чтобы вы поторапливались. Вам ещё нужно делать уроки.
Поллианна неохотно поднялась.
— Ну что же, — сказала он со вздохом, — ничего не поделаешь. Нужно бежать… А с другой стороны, — вдруг весело рассмеялась она, — я должна радоваться, что у меня всё в порядке с ногами и я могу бегать, правда? Как вы полагаете, миссис Сноу?
Ответа не последовало. Глаза миссис Сноу были закрыты. В отличие от Милли. Глаза девушки, напротив, округлились от удивления, а по впалым щекам текли слёзы.
— До свидания! — попрощалась Поллианна, бегом направляясь к двери. — Как жаль, что мы не успели сделать причёску! Может быть, в следующий раз!

Незаметно июльские денёчки закончились. Поллианна была счастлива как никогда. И конечно, делилась своими радостными впечатлениями с тётушкой, которая всегда выслушивала её с хмурым видом и лишь изредка устало отвечала:
— Очень рада за тебя, Поллианна. Надеюсь, кроме радости есть что-то, что идёт тебе на пользу. Иначе я плохо исполняю свой долг.
Обычно после этих слов Поллианна бросалась обнимать и целовать тётушку, а та шарахалась от неё с пренедовольным видом.
Но однажды мисс Полли разговорилась с племянницей больше обычного. Это случилось во время занятий рукоделием — после того, как Поллианна полюбопытствовала:
— А о какой пользе, кроме радости, вы говорили, тётушка?
— Неужели непонятно, Поллианна?
— В смысле для пользы моего воспитания?
— Именно так!
— А что нужно?
— Какая ты бестолковая, Поллианна! Для воспитания нужно, чтобы время проходило с пользой.
— А если просто радуешься жизни — это, значит, без пользы? — удивилась девочка.
— Само собой!
— Как жаль! Тогда вам, наверно, не понравится моя игра, мэм. Вы вообще не захотите в неё играть…
— Какая игра? О чём ты?
— В которую мы играли с па… — Спохватившись, Поллианна испуганно прикрыла ладошкой рот. — Нет, ничего! — пробормотала она.
Мисс Полли нахмурилась.
— На сегодня достаточно, Поллианна, — недовольно буркнула она, откладывая рукоделие.
Во второй половине дня, спускаясь со своего чердака, Поллианна столкнулась на лестнице с тётушкой, которая как раз поднималась к ней.
— Ой, тётушка! — обрадовалась девочка. — Как здорово! Вы шли ко мне. Пойдёмте! Я вам ужасно рада! — Она взбежала обратно наверх и распахнула перед тётушкой дверь.
Однако, как выяснилось, мисс Полли поднялась на чердак вовсе не для того, чтобы проведать племянницу. Она собралась посмотреть, в каком состоянии её белая шерстяная шаль, которая хранилась в сундуке из кедрового дерева. Сундук стоял около окошка, выходящего на восточную сторону. Тем не менее каким-то образом тётушка всё-таки оказалась в комнате Поллианны и, словно под каким-то гипнозом, уселась на один из стульев с прямой спинкой.
Кстати сказать, уже не первый раз с тех пор, как к ней переехала Поллианна, мисс Полли ловила себя на таких странностях: вдруг обнаруживала, что делает совсем не то, что собиралась. Как, например, сейчас, когда, вместо того чтобы заняться шалью, уселась на стул перед племянницей…
— Как я люблю общаться, как я люблю гостей! — повторяла Поллианна, суетясь вокруг тётушки, не зная, как устроить её поудобнее. — С тех пор как я поселилась в этой комнате, мне было ужасно одиноко. Само собой, я довольна комнатой, и всё такое. Конечно, у меня всегда была своя комната, хоть и нанятая у чужих людей, но ведь это совсем не то. Дома — совсем другое дело! А здесь я, конечно, чувствую себя дома. Здесь ведь и есть мой настоящий дом, правда, тётушка?
— Ну-у… — протянула мисс Полли, — в общем, так оно и есть. — Она всё ещё недоумевала, почему не пошла за шалью, а сидит здесь.
— О, как я обожаю теперь эту мою милую комнатку! — продолжала щебетать Поллианна. — Хоть в ней нет ковра, штор на окнах и картин на стенах… — Почувствовав, что сказала что-то лишнее, девочка покраснела и умолкла. Ведь она хотела сказать совсем про другое.
— Что это ещё за речи, Поллианна?
— Я просто не так выразилась, тётушка!
— Неужели? — холодно произнесла мисс Полли. — Тем не менее что сказано, то сказано. Стало быть, надо позаботиться и об остальной обстановке…
— Да я и так всем довольна, тётя! — воскликнула девочка. — Просто немного мечтала, как здесь можно было бы всё красиво устроить… Чтобы было поуютнее. О красивом коврике, тюлевых занавесках… Но это совсем не значит, что я…
— Мечтала, говоришь? — резко перебила её тётя.
Поллианна покраснела ещё сильнее.
— Я поступила дурно, тётушка, — извинилась она. — Наверное, просто потому, что всегда о них мечтала — об уютных вещах. Однажды в благотворительной посылке нам передали два коврика, но они были совсем маленькие. К тому же все в чернильных пятнах и дырках. Потом передали пару картин. Я уже рассказывала. Папочка… В общем, одну, которая получше, мы продали, а другая рассыпалась — такая она была ветхая. Если бы не всё это, я бы, пожалуй, и не мечтала так о них, об этих красивых вещах. А кроме того, в день приезда, когда меня провели через вашу гостиную и я увидела, что все стены увешаны чудесными картинами, я почему-то решила, что в моей комнате тоже будут такие же. Вот и размечталась! Простите, пожалуйста, мэм!.. А ещё немного погодя, когда я увидела, что на комоде вообще нет зеркала, — продолжала она, — то даже обрадовалась. Обрадовалась, что не буду видеть своих веснушек. А что касается картин на стенах, то всё равно, решила я, лучше, чем вид из моего окошка, никакой картины быть не может!.. Вы так добры ко мне, милая тётушка, что…
Мисс Полли порывисто поднялась со стула и повернулась к племяннице. Её лицо побагровело от гнева.
— Хватит! — отрезала она. — Ты и так наговорила более чем достаточно!.. — И, с чопорным видом выйдя из комнаты, стала спускаться по лестнице.
Только на первом этаже она вспомнила, что поднималась на чердак за белой шерстяной шалью, хранившейся в сундуке из кедрового дерева у восточного окошка.
Но уже на следующий день она вызвала Нэнси и сдержанно распорядилась:
— Сегодня утром перенесёшь вещи мисс Поллианны в комнату этажом ниже! Теперь она будет жить там.
— Слушаюсь, мэм!
«Слава тебе Господи!» — пронеслось в голове у Нэнси.
Через минуту она подбежала к Поллианне с радостным известием:
— Только послушайте, мисс, что велела госпожа! Теперь вы будете спать в комнате этажом ниже. Вот чудеса-то!
Поллианна даже побледнела от неожиданности.
— Нет, правда, Нэнси? Ты не шутишь?
— Какие могут быть шутки, мисс! Так и есть! — заверила Нэнси.
В руках у неё уже была охапка платьев Поллианны, которые она только что достала из шкафа.
— Вот, госпожа велела мне перенести все вещи вниз. Что я и делаю, пока она не передумала.
В ту же секунду Поллианна сорвалась с места и, перепрыгивая сразу через две ступеньки, рискуя свернуть себе шею, с радостным смехом бросилась вниз по лестнице.
Захлопали двери, застучали каблучки по коридорам — и вот Поллианна уже была у цели. Её целью была тётушка Полли.
— Ах, милая, милая, милая тётушка! Неужели это правда? В новой комнате есть всё, что нужно для жизни! Ковёр, занавески и целых три картины! К тому же окна выходят на ту же сторону! Ах вы моя милая, милая!!!
— Вот и славно, Поллианна. Я очень рада, что перемены пришлись тебе по душе. Но не думай, что ты только будешь любоваться этими шикарными вещами. Ты обязана содержать их в идеальной чистоте и порядке… И вот ещё что, Поллианна, — прибавила тётушка, — подними-ка стул, который ты опрокинула. И, предупреждаю, если ты ещё будешь так хлопать дверьми…
Мисс Полли грозно свела брови. На самом деле она с трудом сдерживала себя, чтобы не расплакаться от умиления. А это было совсем не в её правилах.
Поллианна подняла стул.
— Простите, мэм, что я хлопала дверьми, — улыбнулась она. — Это от радости. Я была в восторге, когда узнала, что вы переселяете меня в другую комнату. Если бы вы были на моём месте, то ещё не так бы хлопали… — Какая-то неожиданная мысль пришла девочке на ум. Она остановилась и, с интересом взглянув на тётушку, полюбопытствовала: — А правда, мэм! Вы когда-нибудь в своей жизни хлопали дверьми?
— Я полагаю, никогда, Поллианна! — пробормотала изумлённая мисс Полли.
— Какая жалость, тётушка! — сочувственно заохала Поллианна.
— Это ещё почему? — только и смогла вымолвить мисс Полли.
— Ну как же, тётушка! Если вам приходила охота хлопать дверьми и вы ими не хлопали, это значит, вы лишали себя радости ими хлопать. Или не испытывали настоящей радости. Ведь когда вы такая счастливая, просто невозможно удержаться, чтобы не хлопнуть ими! Ах, бедная вы моя, бедная!
— Поллианна! — строго одёрнула племянницу мисс Полли, едва не задохнувшись от возмущения.
Но девочка была уже далеко. Только где-то в глубине дома хлопнула дверь на лестницу, которая вела на чердак. Девочка убежала, чтобы помочь Нэнси перенести свои вещи.
Сидя у себя в гостиной, мисс Полли испытывала смешанные чувства. С одной стороны, была возмущена поведением племянницы, а с другой… действительно чувствовала себя немножко счастливой.
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Глава XI
Мальчик Джимми
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Наступил август и принёс сразу несколько сюрпризов и перемен. Что касается Нэнси, то они её совсем не удивили. С тех пор как приехала Поллианна, девушка уже ничему не удивлялась.
Первым сюрпризом стал котёнок.
Где-то на обочине дороги Поллианна нашла жалобно мяукающего котёнка. Были опрошены все соседи, но никто не знал, чей он. Убедившись, что котёнок бездомный, сердобольная Поллианна, естественно, принесла малыша домой.
— Я даже рада, что не нашёлся его хозяин! — сияя призналась она тётушке. — Мне сразу захотелось взять его к нам. Я обожаю маленьких котят! И сразу подумала, что вы тоже будете ему рады.
Глядя на жалкий пушистый комочек в руках Поллианны, мисс Полли брезгливо поморщилась. Она терпеть не могла кошек. Даже красивых и ухоженных.
— Фу, Поллианна! Что за мерзость! Да он, наверное, больной. Напустит нам блох или заразит чесоткой!
— Но он такой милый, бедняжка! — приговаривала девочка, нежно гладя испуганного котёнка. — Смотрите, он весь дрожит от страха! Ещё не понимает, что мы возьмём его к себе!
— Ни за что! — решительно возразила мисс Полли.
— Ничего не поделаешь, — со вздохом сказала Поллианна, словно не понимая тётушку. — Я ведь уже расспросила всех соседей и всем сказала, что, если не отыщутся его хозяева, мы возьмём его к себе. Никто не сомневается, что вы с радостью приютите бедняжку!
Мисс Полли хотела что-то сказать, но слова словно застряли в горле. С тех пор как у неё жила Поллианна, на хозяйку частенько нападало это странное безволие.
— Вот спасибо! Конечно, я была уверена, — поспешно затараторила Поллианна, — что вы не выбросите на улицу беспомощного котёночка, ведь у вас такое доброе сердце! Вы и меня взяли к себе. Я так и сказала миссис Форд, когда та поинтересовалась, позволите ли вы мне взять котёнка. У меня хоть были дамы из благотворительного комитеты, а у бедного котёнка вообще ни одной родной души. Я знала, что вы разрешите! — радостно воскликнула девочка и выбежала из комнаты.
— Нет, Поллианна, нет… — пробормотала мисс Полли. — Я не разрешаю тебе!..
Но всё было напрасно. Где-то на другом конце дома, неподалёку от кухни, раздался торжествующий возглас племянницы:
— Нэнси! Нэнси! Посмотри на этого милого котёночка! Тётушка разрешила взять его к нам!
У себя в гостиной мисс Полли откинулась в кресле, не в силах даже протестовать.
На следующий день следом за несчастным котёнком в доме появился несчастный щеночек. Ещё более грязный и блохастый, а потому, конечно, ещё более жалкий. И снова изумлённая мисс Полли, словно контуженная, впала в состояние странного безволия и только со всем вынужденно соглашалась. Да и разве могла она возразить против того, что на неё возложена миссия доброго ангела — спасительницы и благодетельницы?
Самое удивительное, что Поллианна подразумевала все эти благородные качества за тётушкой как сами собой разумеющиеся, даже не задумываясь, что ещё недавно мисс Полли на дух не переносила ни кошек, ни собак.
Поэтому, когда ещё неделю спустя Поллианна вдруг привела домой маленького оборванного мальчика, нисколько не сомневаясь, что и ему найдётся здесь приют, мисс Полли почувствовала, что на этот раз выскажет всё, что думает.
А случилось это так.
В одно прекрасное утро, в четверг, Поллианна спешила к миссис Сноу с очередной кастрюлькой студня. Надо заметить, что теперь Поллианна и миссис Сноу были добрыми приятельницами. Они подружились после третьего визита Поллианны, когда та научила миссис Сноу своей замечательной игре. Теперь при каждой встрече они вместе «искали радость». Конечно, на первых порах у миссис Сноу получалось не очень ловко: слишком долго бедная больная находилась в дурном расположении духа, ворчала, капризничала по любому поводу. Однако под руководством Поллианны довольно скоро приноровилась, воспринимая свои ошибки с весёлым смехом, — и учение пошло полным ходом.
Сегодня миссис Сноу даже призналась девочке, что студень — именно то самое блюдо, о котором она мечтала ещё накануне. Женщина не могла знать, что расторопная Поллианна как раз вчера узнала от Милли, что третьего дня жена пастора передала матушке целую миску этого студня.
Когда Поллианна размышляла над всеми этими странностями, она вдруг заметила на дороге мальчика. Мальчик с несчастным видом сидел на обочине и строгал перочинным ножиком какой-то прутик.
— Эй! Привет! — окликнула его Поллианна и улыбнулась.
Мальчик поднял на неё глаза, но сразу отвёл их в сторону.
— Приветы на хлеб не намажешь! — проворчал он.
Поллианна прыснула от смеха.
— Ну не хмурься! А как насчёт того, чтобы вместо привета отведать говяжьего студня? — поинтересовалась она, подходя к мальчику.
Мальчик беспокойно заёрзал, удивлённый ещё больше, но по-прежнему строгал веточку своим тупым перочинным ножом, да ещё с наполовину обломанным лезвием.
Это немного озадачило Поллианну. Она устроилась рядом с мальчиком, усевшись прямо на траве.
Несмотря на все её бравые заверения, что ей вполне хватает общения с дамами из благотворительного комитета, на самом деле ей всегда хотелось подружиться с кем-нибудь из ровесников. Поэтому и решила, что сейчас ни за что не упустит такую возможность.
— Я Поллианна Уиттиер, — представилась она как воспитанная девочка. — А как тебя зовут?
Мальчик снова беспокойно заёрзал. Казалось, он вот-вот поднимется и просто убежит, однако раздумал.
— Джимми Бин, — неохотно ответил он, нахмурившись.
— Вот мы и познакомились! Некоторые люди даже толком ответить не могут. Как я рада, что ты не такой! Я живу в доме мисс Полли Харрингтон. А ты где живёшь?
— Нигде.
— Как это нигде?! Быть такого не может. У каждого человека должен быть дом, — решительно сказала Поллианна.
— А у меня нет. Я его как раз себе подыскиваю…
— Неужели? И как успехи? Что-то присмотрел?
Мальчик окинул её с ног до головы презрительным взглядом.
— Ты что, дурочка? Я же сказал, что пока только ищу его!
Поллианна обиженно вздёрнула носик. Какой невоспитанный мальчик! Ещё «дурочкой» обзывается… Но выбора у неё не было — ей ужасно надоело общаться с одними взрослыми.
— А где ты раньше жил? — поинтересовалась она немного погодя.
— Сколько там у тебя ещё вопросов? — проворчал мальчик.
— Как же иначе я смогу что-то узнать про тебя? — спокойно сказала Поллианна. — Если бы ты сам рассказал мне, я бы тебя не спрашивала…
Мальчик невольно рассмеялся. На этот раз он уже не выглядел таким насупленным.
— Ну ладно, будь по-твоему, — кивнул он. — Меня зовут Джимми Бин, мне десять лет, одиннадцатый пошёл… В прошлом году я приехал, чтобы поселиться в приюте. Но у них там уже и без меня было полным-полно детей, и меня не приняли. А может, просто не захотели. В общем, дали от ворот поворот… Вот мне и приходится искать хоть какую-нибудь крышу над головой, — продолжал он. — Я на всё согласен, лишь бы это был дом. Чтобы жить, как в семье, а не у чужих людей или в приюте. Мои родители умерли, и я остался один. С тех пор и скитаюсь. Я уже просился в четыре дома, но нигде не взяли. Хотя я объяснял, что не собираюсь быть нахлебником, сидеть сложа руки. Я готов работать!.. Ну вот я тебе всё рассказал, — закончил мальчик дрогнувшим голосом и снова нахмурился. — Ещё вопросы будут?
— Какая жалость! — искренне посочувствовала Поллианна. — Неужели никто-никто не хочет взять тебя к себе? Бедненький! Я тоже знаю, что такое оказаться без дома. Когда умер мой папочка, я жила с дамами из благотворительного комитета. Потом меня взяла к себе тётушка Полли… — Девочка хлопнула себя ладошкой по лбу. — Идея! — радостно воскликнула она. — У тебя будет дом! Тётя Полли тоже возьмёт тебя к себе! Конечно, возьмёт! Ведь взяла же она меня. А ещё разрешила взять Пушка и Тузика, которые тоже были бездомные. Если уж она приютила котёнка и щеночка, то мальчика тем более приютит. Пойдём со мной! Тётушка будет тебе рада. Я уверена. Ты даже не представляешь, какая она у меня добрая.
Лицо Джимми озарилось надеждой.
— Честное индейское? Она точно меня возьмёт? Ты знаешь, я сильный, я могу работать!
Как бы в подтверждение своих слов мальчик поднял и согнул в локте худенькую ручонку.
— Даже не сомневайся. Моя тётушка — самая добрая тётушка в мире. С тех пор как мои родители улетели на Небо, она мой ангел-хранитель. Кроме того, у нас дома полным-полно места, — продолжала девочка, вставая. Она взяла мальчика за руку. — У нас во какой огромный дом! Скорее всего, тебя поселят в комнатке на чердаке, — прибавила она торопливо. — Я тоже сначала там спала. Но теперь там есть сетки на окнах, и туда не залетают мухи, которые переносят на лапках всякую заразу. Ты знаешь об этом? Там чудесно! Если будешь хорошо себя вести, тётушка, может быть, разрешит тебе тоже читать ей вслух… То есть, — поправилась Поллианна, — если будешь себя плохо вести… Ну-ка, ну-ка! — воскликнула она, внимательнее оглядывая мальчика. — Да у тебя тоже есть веснушки! Значит, и тебе не понадобится зеркало на комоде… Забыла сказать, вместо картины в комнате на чердаке есть чудесный вид из окна. Даже не сравнить!.. Тебе понравится на чердаке, вот увидишь! — запыхавшись, пообещала девочка.
После такой эмоциональной речи ей нужно было немного отдышаться.
— Ну и ну! — смог наконец вставить слово Джимми. — В жизни не видел, чтобы кто-нибудь мог с такой скоростью, как ты, трещать языком. — Его глаза восхищённо блестели. — Тебе даже вопросов задавать не надо, и так тарахтишь без остановки!
Поллианна рассмеялась.
— Что ж, тебе даже лучше, — сказала она. — Не нужно ничего рассказывать.
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Когда они пришли домой, Поллианна без колебаний повела мальчика прямо к тётушке.
Мисс Полли изумлённо подняла на неё глаза.
— Вот, тётушка, — провозгласила девочка, — поглядите, кого я вам привела. Кое-кого посимпатичнее Пушка и Тузика. Настоящего, живого мальчика! Он согласен поселиться у нас на чердаке. На первое время. А ещё он обещает, что не будет сидеть сложа руки. Он может работать. А в свободное от работы время мы с ним будем играть…
Мисс Полли побелела как полотно. Потом побагровела как свёкла. Даже толком не разобравшись, в чём дело, она поняла, что на этот раз с неё довольно.
— Поллианна! — резко крикнула она. — Что это значит? Кто этот грязный мальчишка? И откуда он взялся?
«Грязный мальчишка» испуганно попятился к двери. Но Поллианна весело рассмеялась.
— Ой, какая я странная! Забыла сказать, как его зовут! Прямо как тот мой Незнакомец… Ну да, он мальчик, то есть немножко грязненький, верно. Совсем как Пушок и Тузик, когда мы только взяли их к себе с улицы. Ничего страшного. Он отмоется, приведёт себя в порядок, будет чистенький и хорошенький, как они… Какая же я глупая, тётушка! — Девочка хлопнула себя ладошкой по лбу. — Опять забыла его представить! Его зовут Джимми Бин.
— Гмм… И зачем он здесь?
— Ну как же, тётушка! Я же только что объяснила! — Поллианна удивлённо распахнула глаза. — Он бездомный. Я привела его к вам. Чтобы он жил с нами. Ему нужна семья и всё такое. Я рассказала ему, какая вы добрая, как приютили меня, Пушка и Тузика… Конечно, вы согласитесь взять его тоже. Ведь он намного симпатичнее, чем котята и щенки!
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Мисс Полли откинулась в кресле, схватившись за горло, как будто у неё начался приступ удушья. Прежнее безволие снова парализовало её члены. Но она смогла преодолеть себя и решительно выпрямилась.
— Прекрати болтовню, Поллианна! Это переходит все границы! Тебе оказалось мало бродячих кошек и собак, так теперь ты решила приводить в дом бродяг и оборванцев с большой дороги?
Эти слова произвели неожиданный эффект. Глаза мальчика возмущённо сверкнули, он гордо вздёрнул подбородок. Потом бесстрашно шагнул прямо к строгой хозяйке.
— Я вам не бродяга, мэм! — заявил он. — И мне от вас ничего не нужно! Я просто ищу работу — за еду и жильё. Если бы не ваша девочка, я бы вообще обходил ваш дом за три мили. Но она притащила меня к вам, без умолку расписывая, какая вы добрая и великодушная. Самая-самая. Что вы спите и видите, как бы облагодетельствовать такого мальчика, как я. Вот вам! — Произнеся эту гневную отповедь, мальчик развернулся и с гордым видом зашагал прочь к двери.
Всё это было бы смешно, когда бы не было так грустно!
— Ах, тётушка! — задыхаясь от волнения, вскричала Поллианна. — Я была уверена, что вы будете ему рады! Рады оставить его у себя и…
Мисс Полли решительным жестом заставила её замолчать. Это было выше её сил. «Добрая и великодушная, самая-самая…» Эти слова до сих пор звенели у неё в ушах, словно эхо. И, судя по всему, на этот раз она опять была побеждена. Она сделала над собой последнее усилие.
— Поллианна! — в отчаянии крикнула тётушка. — Прекрати повторять как попугай своё дурацкое «будете рады, будете рады»! С утра до ночи только это и слышу! Просто рехнуться можно!
Девочка разинула рот от удивления.
— Ах, тётушка, — чуть слышно выдохнула она, — я думала, вы будете рады, когда я рада… — начала она, но в следующую минуту спохватилась и испуганно зажала рот ладошкой.
Ослепнув от горя и слёз, бедная малышка ринулась из комнаты вслед за мальчиком.
Она нагнала его только на крыльце.
— Мальчик! Мальчик!.. Джимми Бин! Пожалуйста, прости меня! — взмолилась она, хватая его за руку.
— Тебе не за что извиняться! — хмуро сказал мальчик. — Я тебя не виню. Просто никакой я не бродяга! — Его глаза снова гневно блеснули.
— Конечно нет. Но и тётушка не виновата. Ты должен её понять, — продолжала Поллианна. — Наверно, я неправильно ей всё объяснила. Не рассказала ей всю твою историю. Кто ты и откуда. Она ведь правда самая добрая и великодушная тётушка на свете! Всё дело в том, что я ничего не умею толком объяснить… Как жаль, что тебя нельзя оставить у нас…
Мальчик лишь молча пожал плечами и повернулся, чтобы уйти.
— Не переживай! Я смогу о себе позаботиться. Я ведь не бродяга какой-нибудь. Ещё найду себе пристанище!
Поллианна напряжённо наморщила лобик. Внезапно она просияла.
— Придумала! Придумала! Я знаю, что делать! Я слышала от тётушки, что как раз сегодня днём собираются дамы из благотворительного комитета. Я сама расскажу им про тебя! Мой папочка всегда обращался к ним в экстренных случаях — за новой ковровой дорожкой для церкви или когда нужно было собрать денег для обращения язычников…
Мальчик яростно замотал головой.
— Я тебе не язычник и не новый ковёр! — гордо выкрикнул он. Но потом, немного успокоившись, поинтересовался: — А что такое вообще этот дамский комитет?
Поллианна недоуменно вскинула брови.
— Ну и ну! Джимми Бин! Ты что, никогда не слышал про благотворительные комитеты?
— Не хочешь говорить — так сразу и скажи, — обиженно проворчал мальчик, снова намереваясь уйти.
Поллианна поспешно подскочила к нему.
— Я не в том смысле! Благотворительные комитеты — это где благородные дамы собираются вместе, занимаются рукоделием, чтобы собрать денег на благотворительные обеды, обсудить, что и как, и так далее. Вот что это такое!.. Они там все ужасно добрые, эти дамы, — взволнованно продолжала девочка. — По крайней мере, в моём родном городе. Здешних я ещё ни разу не видела. Но, думаю, благотворительницы все добрые. Как же иначе? Сегодня я обязательно расскажу им о тебе.
Но мальчик нахмурился ещё больше.
— Ещё чего не хватало! Мало мне было одной дамы! Теперь ты хочешь, чтобы целая дамская компания обзывала меня бродягой и оборванцем!
— Нет, что ты! Кроме того, тебе совсем необязательно туда идти. Я пойду сама и всё объясню за тебя.
— Правда?
— Ну конечно, — заверила Поллианна. — И в этот раз сделаю это лучше, чем с тётушкой. — Она просительно заглянула мальчику в глаза. — Можешь не сомневаться, кто-нибудь из них обязательно согласится взять тебя к себе.
— Не забудь сказать, что я сильный и могу работать, — напомнил мальчик.
— Обязательно, — пообещала Поллианна со счастливой улыбкой. Она не сомневалась, что на этот раз у неё всё получится. — А завтра я тебе обо всём расскажу.
— А где мы встретимся?
— Там же, на дороге. Где и сегодня. Около дома миссис Сноу.
— Хорошо. Приду туда… — Немного помолчав, мальчик тихо добавил: — А сегодня мне, наверное, стоит вернуться обратно в приют. Ведь больше мне идти некуда… Я ведь просто убежал оттуда… Ушёл и не сказал, что больше не вернусь. Не думаю, что там обо мне будет кто-то беспокоиться. Не вернулся и не вернулся. Если честно, им там вообще наплевать на людей…
— Я всё понимаю, — сочувственно кивнула Поллианна. — Но, думаю, завтра всё переменится к лучшему. У тебя будет настоящий дом и настоящая семья. Там о тебе действительно будут заботиться… Ну, до свидания!
На прощание она обнадёживающе улыбнулась и пошла к дому.
Всё это время тётушка Полли сидела у окна в гостиной, не сводя глаз с разговаривающих у калитки детей. И потом, когда они расстались, долго смотрела вслед уходящему мальчику, пока тот не скрылся за поворотом. Потом вздохнула и понуро побрела в свою комнату. Её грызла совесть. В голове, словно эхо, по-прежнему звучали эти чудесные, трогательные слова, какая она добрая, какая великодушная!
«Самая-самая!..»
А на сердце словно кошки скребли.
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Глава XII
Дамы из благотворительного комитета
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В день, когда должен был собраться благотворительный комитет, обед у мисс Полли проходил в молчании. Поллианна, конечно, пыталась разговорить тётушку, но безуспешно. Как ни следила она за своим языком, целых четыре раза у неё вырвалось это неуместное «радость какая!» и всякий раз приходилось краснеть от смущения. На пятый раз тётушка устало покачала головой и вздохнула:
— Да уж ладно, дитя моё! Не утруждай себя. Хочется говорить — говори. Это ещё не самое страшное.
Личико Поллианны сразу прояснилось.
— Благодарю вас, тётушка! Ужасно трудно себя сдерживать, непременно проговоришься… чисто механически. Ведь я так привыкла к этой игре…
— О чём ты?
— Ну как же, я ведь вам рассказывала. Игра, в которую мы с папочкой… — Она опять испуганно умолкла и покраснела, сообразив, что заводит разговор на ещё одну запретную тему.
Немного погодя Поллианна случайно услышала, как тётушка говорит по телефону жене пастора, что у неё разболелась голова и сегодня она не сможет присутствовать на собрании благотворительного комитета. Девочка подумала, что это ей только на руку.
Когда тётушка поднялась наверх и заперлась у себя в комнате, Поллианна ещё некоторое время пыталась заставить себя посочувствовать тётушке по причине головной боли, но это никак не получалось. Уж больно удачно всё складывалось, чтобы в её отсутствие рассказать на собрании благотворительного комитета о бедном бездомном мальчике Джимми Бине. Ведь, чего доброго, и на собрании тётушка могла назвать его «бродяжкой»!
Поллианне было известно, что дамы собираются в два часа дня, до церкви было не больше полумили. Девочка всё рассчитала, чтобы появиться на собрании без четверти три.
«Нужно, чтобы они успели там все собраться, — рассуждала она. — Чтобы уж наверняка среди них нашёлся кто-то, кто вызовется взять к себе Джимми. Можно не сомневаться, если дамы назначают сбор в два, то все соберутся только в три».
Без спешки, но вполне уверенная в себе, Поллианна поднялась на крыльцо, толкнула дверь и вошла в церковь. Из комнаты для собраний доносился говор и женский смех. Недолго думая Поллианна открыла дверь и переступила порог.
Дамы тут же умолкли и удивлённо воззрились на девочку. Застенчиво потупив глаза, Поллианна подошла поближе. Теперь, когда настало время для решительных действий, она почувствовала внезапную робость. Ведь в отличие от дам из своего благотворительного комитета этих она едва знала в лицо.
— Добрый день, уважаемые леди! — запинаясь, промолвила она. — Я Поллианна Уиттиер. Некоторые из вас, наверно, знают, кто я такая… Я только хотела… У меня к вам одно дело…
Дамы по-прежнему смотрели на неё с недоумением. Некоторым из них действительно было известно, что эта странная девочка — племянница мисс Полли, члена благотворительного комитета. Никто не знал, что сказать.
— Я пришла к вам по важному делу, — продолжала она, с трудом подбирая слова. Она старалась говорить взрослыми фразами, которые слышала в своё время от отца.
Дамы недоуменно зашептались.
— Тебя, наверное, послала твоя тётушка? — ласково спросила миссис Форд, жена пастора.
Поллианна немного покраснела.
— Не совсем так. Я пришла сама. Видите ли, я знаю, что такое благотворительный комитет. У нас в городе тоже был такой комитет. Меня воспитывал один папочка, и дамы из комитета помогали нам…
Одна из дам неприлично захихикала, но жена пастора строго шикнула на неё.
— Слушаю тебя, милая. Что у тебя за дело?
— Я пришла просить за мальчика Джимми Бина, — выдохнула Поллианна. — У него нет дома, он живёт в приюте. А приют и так переполнен. Ему сказали, что для него нет места. Поэтому он теперь ищет, кто бы мог взять его к себе. Он ищет настоящую семью. Чтобы у него была мама, а не воспитательница. Ему десять лет. Пошёл одиннадцатый. Я подумала, что, может быть, кто-то из вас захочет взять его к себе. Он очень хороший. Честное слово!..
Воцарилось неловкое молчание.
— Ну и ну! — фыркнул кто-то.
Поллианна беспомощно переводила взгляд с одного лица на другое.
— Ой, забыла сказать! Он может работать! — поспешно добавила она.
Но ответом по-прежнему было холодное молчание. Наконец немного погодя какие-то две дамы задали ей несколько вопросов. Потом принялись вполголоса что-то обсуждать между собой. Оживлённо, но, судя по всему, не особо доброжелательно.
Поллианна прислушивалась с растущим беспокойством. Она с трудом понимала, о чём говорят эти дамы. Ясно было одно: ни одна из них не выказывала желания взять Джимми к себе. Каждая, видимо, ждала, что это сделает кто-нибудь другой. Например, те, у кого у самих в семьях были мальчики. Однако никто не соглашался взять Джимми. Затем жена пастора предложила выделить на устройство Джимми деньги, которые благотворительный комитет собирал в течение года, чтобы послать в один из детских приютов в далёкую Индию.
После этого поднялся шум. Все дамы заговорили одновременно. Некоторые принялись спорить и ссориться друг с другом. Одна из дам кричала, что их комитет известен как регулярно отсылающий деньги в поддержку благотворительных миссий в Индии и, если на этот раз они не пошлют деньги, это будет позор на весь мир. Поллианна едва понимала, о чём речь. Похоже, многих дам в первую очередь интересовало не то, на что идут благотворительные деньги, а собственная репутация и тщеславие. Все хотели, чтобы их считали добрыми и великодушными. Больше их ничего не интересовало.
Поллианне стало очень неловко за этих тщеславных дам. Когда все эти неприятные, душные дебаты закончились и девочка снова оказалась на улице, на свежем воздухе, она облегчённо вздохнула. Одно было плохо: она не знала, как будет завтра объяснять Джимми, что, вместо того чтобы помочь ему, бедному мальчику из их собственного города, благотворительный комитет решил послать деньги каким-то бедным детям из далёкой Индии. Особенно её расстроили слова одной толстой дамы в пенсне, заявившей, что, если они направят деньги в Индию, это будет выглядеть гораздо большим благодеянием, чем если отдадут их какому-то Джимми.
«Нет, я всё понимаю, — пыталась успокоить себя Поллианна, — конечно, нужно посылать деньги и туда, язычникам, помогать далёким странам… Но, с другой стороны, как не стыдно отмахиваться от попавшего в беду американского мальчика, как будто его жизнь вообще ничего не стоит. Они думают только о своих дурацких отчётах! В конце концов, судьба Джимми Бина важнее любых отчётов!»
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Глава XIII
В Пендлтонском лесу
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Выйдя из церкви, Поллианна не пошла домой, а направилась к Пендлтонской горе. День для неё выдался трудный, хлопотный, хотя, ввиду отсутствия сегодня уроков рукоделия и кулинарии, вполне мог считаться «выходным». После тягостной атмосферы дамского комитета девочку потянуло на природу — в тишину зелёного Пендлтонского леса.
Она начала карабкаться на холм. Солнце жарило в спину.
«Дома нужно быть только в полшестого, так что времени у меня ещё предостаточно, — рассуждала она. — Успею обойти всю гору кругом, хотя бы и пришлось забраться повыше…»
Пендлтонский лес был одним из любимых мест Поллианны. Но сегодня здесь было особенно чудесно. Даже несмотря на то, что настроение было подпорчено мыслью, что завтра предстоит сообщить Джимми Бину плохую новость.
«Как жаль, что всех этих сварливых дам нельзя привести сюда! — вздыхала Поллианна, восторгаясь чудесной голубизной неба, проглядывавшей сквозь зелёную листву. — Уверена, если бы они могли увидеть эту красоту, то наверняка переменили бы своё решение в пользу маленького мальчика Джимми!»
К сожалению, никто, кроме неё, этого не понимал.
Вдруг Поллианна остановилась и прислушалась. Где-то впереди послышался лай собаки. Ещё немного погодя, продолжая лаять, собака уже подбегала к девочке.
— Здравствуй, пёсик, здравствуй! — воскликнула Поллианна, щёлкнув пальчиками.
Собака любопытно завертела головой, словно что-то отыскивая на тропинке.
Кажется, она уже где-то видела эту собаку. Ну конечно, это был пёсик Незнакомца, мистера Пендлтона!
Девочка оглянулась вокруг. Прошла минута, другая, но мистер Пендлтон не появлялся. Между тем пёсик, как показалось Поллианне, вёл себя немного странно. Продолжая лаять отрывистыми «гав-гав-гав», он словно хотел о чём-то сказать или предупредить и беспокойно носился взад-вперёд по тропинке.
Девочка двинулась вслед за собакой. Пёсик то убегал вперёд, то возвращался, поскуливая, словно звал девочку за собой.
— Эй, разве это дорога домой? — со смехом крикнула ему Поллианна, не сходя с главной тропинки.
Но теперь пёсиком овладело крайнее беспокойство. Туда-сюда, туда-сюда! У девочки даже зарябило в глазах. По лесу разносилось жалобное поскуливание. Казалось, всем своим видом он выражал какой-то отчаянный призыв. Поллианне не оставалось ничего другого, как сойти с тропинки и двинуться за ним.
Ещё через несколько шагов пёсик заметался как угорелый. Только теперь девочка поняла причину его беспокойства. Неподалёку от громадного валуна, в стороне от главной тропинки, она увидела неподвижно лежащего Незнакомца.
Под ногой девочки громко хрустнула ветка, и мистер Пендлтон медленно повернул голову. С испуганным криком Поллианна бросилась к нему.
— Мистер Пендлтон, с вами всё в порядке? Вы что, ушиблись?
— Ушибся? О нет! Просто решил прилечь отдохнуть на солнышке, — проворчал Незнакомец. — Что ты шум подняла? Что ты вообще понимаешь в жизни? Ты в своём уме?
Поллианна перевела дыхание. И отвечала со свойственной ей обстоятельностью и конкретностью. Так сказать, по пунктам.
— Вы правы, мистер Пендлтон, я ещё плохо разбираюсь в разных вещах. И мало что умею. Однако дамы из благотворительного комитета, за исключением разве что миссис Роусон, всегда говорили, что я обладаю врождённым здравым смыслом. Однажды они обсуждали этот вопрос, не зная, что я всё слышу…
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Мужчина хмуро усмехнулся.
— Ну да, ну да, дитя! Ты, как всегда, права! Должен признаться, опять меня подвела моя проклятая нога. Теперь вот что… — Он с трудом повернулся и, достав из кармана брюк связку ключей, протянул Поллианне, держа их двумя пальцами. — Прямо по тропинке, не больше пяти минут ходьбы, — продолжал он после некоторой паузы, — ты увидишь мой дом. Вот этот ключ от двери под навесом летней веранды. Ты знаешь, что такое летняя веранда?
— Конечно, сэр. У тётушки она тоже есть. Однажды я спала на крыше такой веранды… Вернее, хотела устроиться там на ночь, но меня обнаружили…
— Гмм… Вот как!.. Ладно. Когда войдёшь в дом, иди прямо через прихожую к двери в самом конце коридора. На большом письменном столе увидишь телефон. Ты знаешь, как пользоваться телефоном?
— Знаю, сэр. Однажды, когда тётушка Полли…
— Сейчас не до твоей тётушки, — снова прервал Незнакомец, с трудом переворачиваясь на спину. — Найди страницу с номером доктора Томаса Чилтона. Телефонная книжка должна быть где-то рядом. Там сбоку, на крючке… Ты знаешь, что такое телефонная книга? Думаю, разберёшься…
— Конечно, сэр! У тётушки, кстати, тоже есть, очень красивая. Там много таких странных имён…
— Скажи доктору Чилтону, что мистер Пендлтон лежит на Малом Орлином склоне Пендлтонской горы со сломанной ногой. Пусть немедленно пришлёт двух человек с носилками. Он знает, что делать. Скажи только, чтобы шёл по тропинке, которая ведёт от дома…
— Со сломанной ногой?! — содрогнувшись от страха, воскликнула Поллианна. — Какой ужас!.. Как удачно, что я как раз проходила мимо… Я так рада, что…
— Да, да! — снова прервал её мистер Пендлтон. — А пока немедленно пойди и сделай, о чём я тебя попросил! — простонал он.
Громко всхлипывая, Полли побежала к дому.
Теперь у неё не было времени любоваться красивым синим небом в просветах зелени. Она внимательно смотрела себе под ноги, чтобы самой не споткнуться о какой-нибудь булыжник и не сломать ногу.
Наконец она увидела дом. Она и раньше видела его, но только не так близко. Дом показался девочке пугающе огромным. Эдакая громада из серого камня. Величественное крыльцо, несколько веранд.
После небольшого колебания девочка направилась через неухоженную лужайку прямо к двери у летней веранды. Занемевшими от волнения пальчиками стала греметь ключом в замочной скважине. Наконец массивные петли заскрипели, ей удалось открыть тяжёлую дверь.
Поллианна немного перевела дыхание, опасливо оглядела сумрачную прихожую и коридор. Мысли девочки завертелись словно карусель. Вот он какой — дом мистера Пендлтона! Самое загадочное место в городе. Раньше сюда никому, кроме хозяина, не позволялось заглядывать. И наверняка где-то здесь спрятан скелет в шкафу.
Как бы то ни было, Поллианна должна была преодолеть страх, пройти через эти мрачные комнаты, добраться до телефона, чтобы вызвать доктора…
Взвизгнув от страха, Поллианна решительно бросилась вперёд, боясь даже глядеть по сторонам, прямо к дальней двери в конце коридора. Распахнув её, она оказалась в громадной, ещё более мрачной комнате, декорированной тёмными дубовыми панелями, какие обычно бывают в приёмных. Хорошо ещё, что из восточного окна на пол падал яркий солнечный свет — словно маленький золотой родник перед громадным камином с потускневшей бронзовой подставкой для дров. По центру кабинета стоял огромный стол с телефоном.
Поллианна бросилась к телефону. Телефонную книгу она обнаружила не на крючке, а на полу. Поллианна принялась листать книгу в поисках буквы «Ч». Разыскав номер доктора Чилтона, она передала ему всё, что ей было велено, а также ответила на короткие, быстрые вопросы доктора.
Положив трубку, Поллианна облегчённо вздохнула. Только теперь она смогла немного осмотреться.
Перед её взором, словно из лёгкого тумана, выплыли бордовые шторы, множество книжных полок, нечистый пол и загромождённый письменный стол. Кроме того, здесь была уйма шкафов. Все двери плотно прикрыты. Наверняка за одной из них был спрятан пресловутый скелет. И повсюду — сплошная пыль, громадные комки пыли…
Девочка поспешно выбежала из кабинета и вернулась к приоткрытой входной двери, — как она её и оставила.

Когда она вернулась обратно в лес к мистеру Пендлтону, тот ужасно удивился: ему показалось, что девочка даже не успела дойти до дома, а с полдороги повернула назад.
— В чём дело? Что случилось? — раздражённо спросил он. — Ты не смогла попасть в дом?
— Почему? — удивилась Поллианна. — Как бы иначе я могла позвонить? Доктор сказал, что выходит немедленно. Он возьмёт с собой помощников и всё необходимое. Он также сказал, что мне не нужно его ждать, он хорошо знает дорогу. Так что я могу остаться с вами. Так даже лучше!
— Пожалуй, оставайся, — согласился Незнакомец, всё ещё хмурясь. — Не могу не признать, — прибавил он, — ты умеешь найти себе приятную компанию!
— Вы хотите сказать, что считаете себя букой?
— Пожалуй. Спасибо за откровенность.
Поллианна усмехнулась:
— Это вы только с виду такой бука. А на самом деле совсем, совсем другой!
— Неужели? С чего это ты взяла? — поинтересовался мужчина, поворачивая к ней голову, но при этом стараясь не шевелиться.
— Можно догадаться. Хотя бы по тому, как вы обращаетесь с вашим пёсиком! — И девочка кивнула на собачку, которая лежала рядом с хозяином, а тот ласково поглаживал любимца по голове. — Животных не обманешь! Собаки и кошки всегда чувствуют хороших людей… Мистер Пендлтон, давайте я подержу вам голову! — неожиданно предложила она.
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Поллианна помогла кряхтящему от боли мужчине устроиться чуть поудобнее. Теперь он положил голову к ней на колени, что было намного приятнее, чем лежать затылком на булыжнике.
— Ну да, так гораздо лучше, — согласился он слабым голосом.
Некоторое время он молчал. И как будто забылся сном. Поллианна с нежностью смотрела на него, словно на спящего. Впрочем, она понимала, что он не спит. Его губы были напряжены, иногда с них срывался приглушённый стон. Поллианна сама чуть не плакала от жалости: надо же, такой большой сильный мужчина — и в таком беспомощном состоянии!
Пальцы одной руки он то и дело крепко стискивал от боли, а другая рука безвольно лежала на голове собаки. Преданные глаза пёсика тревожно смотрели на любимого хозяина.
Минута проходила за минутой. Солнце клонилось к закату, всё ниже и ниже зарываясь в густую листву деревьев. Поллианна сидела тихо, боясь пошевелиться или вздохнуть. Птички бесстрашно порхали с ветки на ветку на расстоянии вытянутой руки. Белочка, задрав пушистый хвост, сновала туда-сюда по стволу дерева, с опаской поглядывая на неподвижного пёсика.
Вдруг собака навострила уши и тихо заскулила. Потом залаяла. Поллианна услышала голоса. На тропинке показались трое мужчин с носилками и прочими принадлежностями.
Поллианна сразу узнала самого высокого из них. Это был доктор Чилтон. Всегда весёлый и энергичный.
— Ну что, малышка, вижу, играешь в больницу?
— Нет, сэр, — улыбнулась девочка, — просто держу ему голову. Чтобы было поудобнее. Ведь у меня нет никаких лекарств. Но я всё равно рада, что оказалась здесь…
— А уж я как рад! — кивнул доктор, опускаясь на корточки перед пациентом.
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Глава XIV
История со студнем
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В тот день из-за происшествия с мистером Пендлтоном Поллианна немного опоздала к ужину, но тётушка её не ругала. У дверей её встретила Нэнси.
— Ну наконец-то! Уж отчаялась вас дождаться, — облегчённо вздохнула служанка. — Уже половина седьмого.
— Знаю, — поспешно кивнула Поллианна. — Но у меня уважительная причина. Уверена, тётушка Полли всё поймёт.
— Вряд ли, — с улыбкой возразила Нэнси, — её нет дома. Госпожа нас покинула!
— Покинула? — пробормотала Поллианна. — Надеюсь, не из-за меня?
В памяти девочки пронеслись все эпизоды, когда ей приходилось огорчать тётю, — как это было с котёнком, щенком, а сегодня утром ещё и с мальчиком. Не считая тех досадных случаев, когда она ненароком проговаривалась и заводила речь о папочке и «поисках радости».
— Неужели из-за меня? — в ужасе прошептала она.
— Вы тут совершенно ни при чём, — усмехнулась Нэнси. — Просто уехала. Её кузина из Бостона скоропостижно скончалась. Вот госпоже и пришлось уехать, как только она получила срочную телеграмму. Ещё днём. Она уехала на три дня. Ну, для нас ведь это даже к лучшему, верно? Будем вместе присматривать за домом — вы и я. Пока она в отъезде.
— Что значит «к лучшему»? — изумилась Поллианна. — Ведь это всё-таки похороны, Нэнси!
— Ну да, мисс. Только я вовсе не из-за похорон радуюсь, а потому что… — Вдруг Нэнси замолчала, как будто ей пришла в голову какая-то другая, удивительная мысль. — Ведь вы же сами научили меня этой игре, мисс! — воскликнула она с самым серьёзным видом.
Поллианна в растерянности наморщила лоб.
— Как ты не понимаешь, Нэнси, — наконец сказала она, покачав головой. — Есть случаи, когда нельзя играть в эту игру. И похороны — один из таких случаев. Потому что ничего радостного в похоронах найти вообще невозможно.
Нэнси с сомнением крякнула.
— Я совсем в другом смысле, мисс, — начала она, но Поллианна уже не слушала. Девочка принялась рассказывать о том, что произошло в лесу.
Нэнси ахнула от удивления.

На следующий день в условленном месте Поллианна встретилась с Джимми Бином. Стоит ли говорить, что Джимми не обрадовала эта новость — о том, что благотворительный комитет отдал предпочтение не ему, а какому-то мальчику из далёкой Индии.
— Может, так оно и надо. Со стороны виднее, — тем не менее сказал он. — Как говорится, хорошо там, где нас нет. А когда сам окажешься там, то увидишь, что ничего хорошего и нет. В любом случае было бы любопытно взглянуть на того индийского мальчика. Наверное, и ему на меня тоже!
Поллианна радостно захлопала в ладоши.
— Ну конечно, Джимми! Я напишу про тебя дамам из моего города. Они хоть и не в Индии, а всё равно ужасно далеко — аж на востоке страны. Может, они возьмут тебя к себе? Если бы ты знал, какой долгий путь мне пришлось проделать, прежде чем я сюда добралась!
Лицо Джимми прояснилось.
— Ты думаешь, они захотят взять меня?
— Ну конечно! Для них ты всё равно что мальчик из далёкой Индии! Только представь себе! Главное, что ты от них ужасно далеко. Просто нужно немножко подождать. Я им напишу. Я напишу миссис Уайт… Нет, лучше миссис Джонс. Конечно, миссис Уайт гораздо богаче, но зато миссис Джонс более щедрая, когда речь идёт о благотворительности. Такой парадокс. В общем, можешь не сомневаться. Кто-нибудь из благотворительного комитета обязательно возьмёт тебя.
— Ну тогда ладно. Только не забудь написать, что не буду им нахлебником. Я могу работать, — напомнил Джимми. — И что вообще я не какой-нибудь там бродяжка. Они хоть и благотворительницы, а должны понимать… А пока не придёт ответ, — задумчиво сказал мальчик, — думаю, мне лучше ещё немного побыть в здешнем приюте…
— Правильно, — с готовностью закивала Поллианна. — По крайней мере, я всегда буду знать, где тебя найти. А тебя обязательно возьмут, ведь ты так далеко от них… Как я сразу не догадалась! — вдруг спохватилась она. — Ведь и для тётушки Полли я всё равно что девочка из далёкой Индии!
— Думаю, и в Индии нет таких странных девчонок, как ты! — усмехнулся Джимми, когда они прощались.

Однажды утром, спустя неделю после происшествия в Пендлтонском лесу, Поллианна попросила тётушку:
— Тётя Полли, можно я сегодня отнесу студень, приготовленный для миссис Сноу, другому человеку? Всё равно миссис Сноу заказывала что-то другое…
— Что ещё за новости, Поллианна? — со вздохом отозвалась тётушка. — В жизни не видела такого странного ребёнка! Словно с луны свалилась.
Поллианна недовольно вздёрнула носик.
— Почему это я странная, тётя? Я ведь из этой страны, а не чужестранная.
— Так-то оно так, но…
— Ну я, по крайней мере, могу радоваться, что я не чужестранная, — с облегчением продолжала девочка. — А вообще, быть странной — очень хлопотное дело. Вот миссис Уайт всегда говорила, что миссис Роусон обыкновенная. И невзлюбила бедняжку ужасно. Они то и дело ссорились. Мы прямо замучились их мирить. Я имею в виду папочку, — поправилась Поллианна со вздохом. — Он всегда старался, чтобы дамы из благотворительного комитета жили в мире и согласии друг с другом… — Девочка хорошо помнила, что её отец, будучи пастором местной церкви, когда дамы ссорились, всегда оказывался словно между молотом и наковальней.
— Ладно, ладно. Не бери в голову! — торопливо молвила мисс Полли. — Ты снова трещишь без умолку, Поллианна. И чуть что, заводишь разговор про своих дурацких дам из благотворительного комитета.
— Что ж, может, и так, — улыбнулась девочка. — Просто я привыкла к ним. Они ведь меня вырастили и…
— Хватит об этом! — холодно прервала её тётушка. — Что ты там говорила насчёт студня?
— Ничего особенного, правда! Уверена, вы не станете возражать, мэм. У миссис Сноу, так сказать, пожизненная инвалидность, она уж не поднимется с постели, и ей ещё много раз будут носить студень, а вот другой человек со сломанной ногой когда-нибудь так или иначе выздоровеет. Поэтому ему будет приятно, если и за ним поухаживают немножко, угостят студнем…
— Какой человек? Какая нога? Ничего не понимаю, Поллианна!
Поллианна с улыбкой покачала головой.
— Ах да, совсем забыла! Вы, наверное, ещё ничего не слышали о том, что случилось, пока вы были в отъезде. Как раз в тот день, когда вы уехали, я гуляла по лесу и нашла его там. Мне пришлось самой отпирать дверь в его дом, чтобы вызвать по телефону доктора, и всё такое. Потом, пока не прибыла помощь, я ещё держала его голову у себя на коленях, чтобы ему было удобнее… Но с тех пор я его больше не видела… Вот и подумала, когда Нэнси приготовила студень, что хорошо бы на этой неделе отнести студень этому человеку… Так вы не против, тётушка?
— Нет, почему я должна быть против? — неуверенно сказала мисс Полли, чувствуя, что от трескотни племянницы у неё снова начинает кружиться голова. — Да кто он такой?
— Про себя я называю его Незнакомцем. А вообще-то он — мистер Джон Пендлтон.
От удивления мисс Полли подскочила на стуле на два вершка.
— Джон Пендлтон?! — вскричала она.
— Ну да, — кивнула девочка. — Мне Нэнси сказала. Должно быть, вы о нём тоже слышали. Последнее время мы с ним здоровались и улыбались друг другу. Он ведь только внешне такой бука. Так я отнесу ему студня, мэм?.. — Поллианна направилась к двери. — Я видела, что он у Нэнси уже почти готов…
— Поллианна! Подожди! — Неожиданно в голосе мисс Полли зазвучали стальные нотки. — Я передумала. Пусть студень, как обычно, отправится к миссис Сноу. Разговор окончен. И можешь идти.
Поллианна ахнула от огорчения.
— Но почему, тётушка? Она ведь ещё долго будет болеть и получать гостинцы, а у него всего лишь сломана нога. Он скоро поправится. Ведь уже прошла целая неделя!
— Да, я в курсе, Поллианна. Я уже слышала, что с мистером Пендлтоном произошёл несчастный случай, — холодно процедила мисс Полли. — Однако полагаю, мистер Пендлтон отлично обойдётся и без моего студня.
— Это потому, что он всегда такой неприветливый? — спросила расстроенная девочка. — Наверное, вы его недолюбливаете? Но ведь я не скажу, что это вы прислали студень. Мне он нравится. Мне так хочется отнести ему студень!
Мисс Полли снова покачала головой. Потом неожиданно поинтересовалась:
— А он знает, кто ты такая, Поллианна?
— Думаю, что нет. Вообще-то я говорила ему, как меня зовут, но он никогда не называет меня по имени.
— А он знает, где ты живёшь?
— Нет. Я ведь ему не говорила…
— То есть он не знает, что ты моя племянница?
— Наверно, нет.
Мисс Полли помолчала. Её мысли блуждали где-то далеко, словно она вообще забыла про девочку. Поллианна нетерпеливо вздохнула.
— Ладно, Поллианна, — странным, как будто не своим голосом произнесла мисс Полли. Она словно очнулась от глубокого сна. — Можешь отнести этот студень мистеру Пендлтону. Как бы от себя самой. Но имей в виду, я не имею к этой передаче никакого отношения. Смотри, чтобы ему даже в голову не пришла такая мысль!
— Слушаюсь, мэм! Спасибо, тётушка! — обрадовалась Поллианна и выбежала из комнаты.
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Глава ХV
Доктор Чилтон
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Во второй раз, когда девочка отправилась навестить мистера Пендлтона, громадный особняк из мрачного серого камня произвёл на неё совсем другое впечатление. Окна были распахнуты настежь, пожилая женщина развешивала бельё на заднем дворе, а под навесом стояла двуколка доктора.
Как и в прошлый раз, Поллианна направилась к боковой двери. Но сейчас позвонила в колокольчик. Тогда, гремя связкой ключей, она была ужасно напугана, но сегодня всё было в порядке.
Пёсик выбежал ей навстречу с радостным лаем. Однако ей пришлось немного подождать, пока пожилая женщина закончит развешивать бельё и подойдёт открыть дверь.
— Здравствуйте, — с улыбкой сказала Поллианна. — Вот, я принесла мистеру Пендлтону студень.
— Благодарствуем, — кивнула женщина, беря миску из рук девочки. — От кого это? Что сказать? Это говяжий студень?
В эту минуту в прихожей показался доктор. Он услышал разговор и заметил расстроенное лицо девочки.
— О, говяжий студень! — воскликнул он, торопливо подходя. — Очень кстати! А как насчёт того, чтобы лично проведать моего пациента?
— Конечно, сэр! — просияла Поллианна.
Пожилой женщине не оставалось ничего другого, как покорно кивнуть. Она пошла вперёд, показывая девочке дорогу. Было заметно, что она слегка удивлена.
Неожиданно из-за спины доктора подал голос фельдшер, молодой человек, которого специально пригласили из города.
— Но, доктор, ведь мистер Пендлтон распорядился никого к нему не пускать, разве нет?
— Вы правы, — невозмутимо кивнул доктор. — Но я нарушу его приказ — под мою личную ответственность! — Он насмешливо фыркнул. — Вам, должно быть, неизвестно, что эта девочка будет для нашего больного самым лучшим лекарством. Она единственная в целом свете, кому он будет рад. Поэтому я и разрешил.
— Гмм… А кто она такая?
Доктор помедлил с ответом, но лишь на мгновение.
— Она племянница одной очень уважаемой персоны. Её зовут Поллианна Уиттиер. Хотя… до сего дня мне ещё не выпадало чести пообщаться с этой юной леди. Многие мои пациенты с ней уже хорошо знакомы. Чему я очень рад!
Фельдшер улыбнулся:
— Неужели? И что же в ней такого особенного?
Доктор неопределённо покачал головой:
— Не могу сказать. В любом случае, мне кажется, всё, что ни делается, — к лучшему! По крайней мере, высказывания этой маленькой девочки мне уже не раз с восторгом цитировали. Единственное, что о ней можно сказать: от неё всегда исходит оптимизм и радость. Вообще, как врач, — шутливо прибавил он, выходя на крыльцо, — я бы прописывал её своим пациентам вместо пилюль. Пусть подольше общаются с ней. Это очень полезно для здоровья. Жаль только, что такая медицинская практика скоро разорит всю медицину — и нас, врачей, и вас, фельдшеров…
С этими словами доктор Чилтон забрался в двуколку и взял вожжи.
Тем временем в соответствии с распоряжением доктора Поллианну ввели в комнаты Джона Пендлтона.
Путь лежал через громадную библиотеку в конце прихожей. Поллианна успела обратить внимание, что вокруг немало перемен.
Полки с книгами и бордовые шторы были, конечно, на прежних местах, но зато на полу и на письменном столе были наведены образцовый порядок и чистота. Нигде не было ни пылинки. Телефонная книга висела на положенном месте. Каминная решётка вычищена до блеска. Одна из таинственных дверей распахнута. Именно туда направилась служанка и пригласила Поллианну следовать за ней.
Мгновение спустя Поллианна оказалась в богатой спальне. Служанка робко обратилась к хозяину:
— Надеюсь, вы не будете против, сэр. К вам пришла какая-то девочка. И принесла говяжий студень. Доктор распорядился, чтобы я проводила её к вам…
Тут Поллианна разглядела на огромной постели нахмурившегося Незнакомца, полулежащего на спине.
— Эй, разве я не приказывал вам, чтобы… — послышался раздражённый голос. — А, это ты!..
Воцарилось удивлённое молчание.
— Вы угадали, сэр, — улыбнулась Поллианна. — И я очень рада, что меня к вам пропустили. Сначала женщина отобрала у меня студень, чтобы отнести его вам самой. Тогда бы я вас вообще не увидела. Но потом доктор Чилтон сказал, чтобы меня пропустили. Какой он милый, правда?
Губы Незнакомца невольно растянулись в улыбке. Единственное, что ему удалось вымолвить, было «Гмм!..».
— А вот и мой студень! — подытожила Поллианна. — Хороший, говяжий. Надеюсь, вы любите студень, — неуверенно сказала она.
— В жизни не пробовал! — Мимолётная улыбка исчезла с его лица. Вместо неё снова появилась желчная, капризная гримаса.
Сначала в глазах Поллианны промелькнуло огорчение, но уже через секунду она решительно сказала:
— Не пробовали? Ну если вы никогда в жизни не пробовали, то, значит, не можете знать, любите вы его или нет! В таком случае очень рада, что вы его не пробовали, потому что если бы вы его попробовали, то вы бы точно знали, что…
— Да, да! — нетерпеливо прервал её мужчина. — Одно я могу сказать с уверенностью: я вынужден тут лежать пластом, а ты, похоже, готова трещать передо мной до второго пришествия!
Поллианна удивлённо вздёрнула бровки.
— О нет! — с живостью возразила девочка. — До второго пришествия никак не получится! Ибо в Библии говорится, что этот день может наступить гораздо быстрее, чем мы предполагаем. Тогда Архангел Гавриил протрубит в свою трубу… Конечно, точного срока я не знаю. Может быть, прямо сейчас этого не произойдёт, но…
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Неожиданно Джон Пендлтон расхохотался. Да ещё как! Фельдшер, который как раз входил в спальню, испуганно попятился назад, словно повар, который раньше времени открыл духовку и, увидев, что пудинг ещё не подошёл, поскорее захлопнул дверцу, боясь выпустить жар.
— Ты точно с большими странностями, — промолвил Джон Пендлтон, обращаясь к Поллианне.
Девочка рассмеялась:
— Может, и так, но мне тоже кое-что известно. А именно, что сломанные ноги рано или поздно срастаются. Это не то что у миссис Сноу, которая парализована и пожизненный инвалид. Так что если речь идёт о вас, то можете не беспокоиться: до свадьбы заживёт. Надеюсь, вас это утешит.
— Ещё как! — хмуро кивнул мужчина.
— К тому же вы сломали не обе ноги, а всего одну. Можете этому тоже порадоваться, — рассуждала вслух Поллианна, входя в привычную колею.
— Ну да, вот удача-то! — фыркнул мужчина, слегка приподняв брови.
— Нет, правда! Если смотреть на дело с этой точки зрения, то счастье, что вы не сороконожка и не можете сломать сразу двадцать, а то и все сорок ног! — Поллианна прыснула в кулак. — Бедные сороконожки! — воскликнула она. — Иметь такую прорву ног! Так что и правда можете радоваться, что вы не они…
— Так-то оно так, только… — прервал её мужчина с прежней горечью в голосе. — Только теперь у меня в доме постоянно толчётся куча народу: доктор, фельдшер, кухарка…
— Совершенно согласна, сэр. Но, с другой стороны, только представьте, если бы их не было, а вы бы тут лежали один.
— Ну и что бы случилось? — проворчал мужчина со злостью. — В том-то и несчастье, что я вынужден лежать здесь как бревно, пока эта безмозглая кухарка хозяйничает в доме, всё перевернула вверх дном да ещё говорит, что наводит порядок. Уж не говорю про надоедливого фельдшера, которого пригнал сюда доктор. Да и сам доктор Чилтон не лучше. Подумать только, какую кучу денег я должен буду заплатить всем этим бездельникам!
Поллианна сочувственно вздохнула.
— Что правда, то правда. В этом смысле ситуация хуже не придумаешь, насчёт денег. Вы ведь их копили-копили…
— Что значит копил-копил?!
— Ну как же! Питались одними рыбными тефтелями с фасолью. Или вы предпочитаете индейку? По шестьдесят центов за порцию?
— Эй, дерзкая девчонка, что ты там болтаешь?
Поллианна лучезарно улыбнулась.
— Я имею в виду, что, когда копишь деньги на обращение безбожников, приходится во всём себе отказывать. Уж я-то знаю, мистер Пендлтон, можете мне поверить. Вот почему я уверена, что вы бука только с виду, а на самом деле… Нэнси мне всё рассказала!
От удивления у мужчины отвисла челюсть.
— Нэнси наболтала тебе, что я коплю деньги для язычников?.. Что за бред?! Кто такая вообще эта дурацкая Нэнси?!
— Наша Нэнси. Она работает у тётушки Полли.
— Теперь ещё какая-то тётушка Полли! — вскричал мужчина. — Какая ещё тётушка?!
— Ну как же, мисс Полли Харрингтон. Я у неё живу.
Мужчину дёрнуло, как от удара током.
— Мисс… Полли… Харрингтон! — пролепетал он. — Так ты живёшь с ней?!
— Да. Я её племянница. Она взяла меня на воспитание. В память о моей мамочке… — Голос Поллианны горестно дрогнул. — Они были родными сёстрами… Так что, когда папочка отправился вслед за мамочкой на Небо и у меня не осталось никого, кроме дам из благотворительного комитета, тётушка взяла меня к себе…
Мужчина молчал. Его лицо, даже на фоне крахмальной наволочки на подушке, сделалось почти белым. Поллианна даже перепугалась. И вскочила со стула.
— Наверное, мне теперь лучше оставить вас одного, — предложила она. — Надеюсь, вам понравится… студень.
Неожиданно мужчина повернул к ней голову и открыл глаза. На секунду его взгляд сделался таким тёплым, таким добрым, что у Поллианны отлегло от сердца.
— Так, значит, ты племянница мисс Полли? — тихо промолвил он.
— Да, сэр.
Он не отрываясь смотрел своими тёмными глазами на Поллианну. Девочка смущённо пробормотала:
— Вы, наверное, с ней знакомы?
На губах Джона Пендлтона появилась странная улыбка.
— О да, мы знакомы… — Помолчав несколько мгновений, он запинаясь продолжал всё с той же непонятной улыбкой: — Не хочешь ли ты сказать, что мисс Полли… что это она прислала мне… этот студень? — медленно выговорил он.
Поллианна перепугалась.
— Ой, что вы, сэр! Конечно нет! Она вообще строго-настрого приказала мне, чтобы я ни в коем случае не проговорилась, от кого студень! Но я, глупая…
— Так я и думал! — отрывисто выдохнул мужчина и отвернулся от девочки.
Поллианна, сама не своя от огорчения, на цыпочках вышла из комнаты.
Во дворе она увидела доктора, который дожидался её в двуколке. На крыльце стоял фельдшер.
— Надеюсь, мисс Поллианна, вы позволите отвезти вас домой? — улыбаясь крикнул ей доктор. — Я хотел уехать, но потом сообразил, что лучше дождаться вас.
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— Большое спасибо, сэр. Как я рада этому! Ведь я обожаю кататься! — просияла Поллианна.
Доктор подал ей руку, и она поднялась в двуколку.
— Вот как! — улыбнулся доктор, кивая на прощание фельдшеру. — Ну, как я понимаю, — продолжал он, щёлкнув вожжами, и двуколка резво покатила по дороге, — у вас в жизни есть куча вещей, которые вы обожаете! Я прав?
Девочка рассмеялась.
— Даже не знаю… Наверное, — кивнула она. — Мне вообще нравится всё, из чего состоит настоящая жизнь. За исключением, конечно, рукоделия, чтения вслух и тому подобного. Ведь они — не настоящая жизнь!
— Нет?.. А что же они тогда такое?
— Ну, — с печальным вздохом протянула Поллианна, — тётушка говорит, что они учат жизни…
Доктор снова улыбнулся. На этот раз с удивлением.
— Неужели она так говорит? Впрочем, на неё это похоже.
— Именно так, — кивнула девочка. — Вот только я никак не могу этого понять. Как так учат жизни? Разве жизни можно научиться? Мне кажется, это вообще невозможно.
Доктор задумчиво вздохнул.
— Как бы то ни было, боюсь, многие из нас пытаются идти этим путём, дитя моё, — сказал он и умолк.
Поллианна осторожно покосилась на него. Она почему-то чувствовала себя виноватой. Ведь доктор сделался таким грустным! Ей так хотелось ему чем-нибудь помочь. Поэтому она тихо сказала:
— Доктор Чилтон! А ведь профессия врача… в ней можно отыскать столько радостных сторон! Мало что с ними сравнится!
Доктор удивлённо посмотрел на неё.
— Мало что сравнится?.. Да я каждый день вижу вокруг себя столько человеческих страданий! — воскликнул он.
Неожиданно в глазах доктора блеснули слёзы.
По правде сказать, жизнь доктора была очень одинокая. У него не было ни жены, ни дома. Только две комнаты в гостинице. Но своей профессией он очень дорожил. Глядя в сияющие глаза девочки, он почувствовал, что на него словно снизошла благодать. Он вдруг понял, что отныне даже самый хлопотный день или тяжёлая ночь не вгонит его в уныние. И всё благодаря этим сияющим детским глазам!
— Благослови тебя Господь, малышка! — сказал он. Его голос дрогнул. Затем с широкой улыбкой, которая так нравилась всем его пациентам, добавил: — Надо же, оказывается, в твоей поддержке нуждаются не только мои пациенты, но и сам доктор!
Эти слова смутили и озадачили Поллианну. Но в следующий момент она увидела бегущего трусцой через дорогу бурундука и забыла про своё недоумение.

Доктор высадил девочку у дверей дома, с улыбкой кивнул Нэнси, которая вышла на крыльцо, и тут же уехал.
— Я отлично прокатилась с доктором! — воскликнула Поллианна, взбегая по ступенькам. — Было так весело! Он такой милый, Нэнси!
— Неужели?
— Конечно, Нэнси! Я сказала ему, что его профессия самая счастливая на свете.
— Тоже выдумали! Возиться каждый день с больными! А ещё с теми, которые не больны, но уверены, что больны. Что может быть хуже! — Нэнси скептически покачала головой.
Но Поллианна только весело рассмеялась в ответ.
— Он тоже так сначала говорил. Но потом понял, в чём счастье. Догадайся как!
Нэнси наморщила лоб. Она уже приучилась играть в эту игру «Найти радость», и играла довольно успешно. Ей даже нравилось решать «задачки», как она их называла, которые задавала ей Поллианна.
— А, знаю, знаю! — воскликнула она. — Это типа наоборот, чем то, что вы говорили миссис Сноу?
— Наоборот? Как это? — недоуменно молвила Поллианна.
— Ну да. Когда объясняли ей, что она должна радоваться, что хотя бы другие люди не такие больные, как она.
— А!.. — кивнула Поллианна.
— Ну вот. А доктор Чилтон, значит, должен радоваться тому, что болеет не он, а его пациенты! — с торжествующим видом закончила Нэнси.
Однако девочка нахмурилась.
— В этом, конечно, что-то есть… — согласилась она. — Но это совсем не то, что я имела в виду. Честно говоря, мне это вообще не нравится, такая радость. Если бы он так сказал, то не знаю, что бы я о нём подумала… Иногда у тебя такая странная манера, Нэнси, играть в нашу игру!
Поллианна вздохнула и вошла в дом.
Тётушка была в гостиной.
— Кто это подвёз тебя к дому, Поллианна? — резко поинтересовалась она у племянницы.
— Это же доктор Чилтон! Разве вы его не знаете, тётушка?
— Доктор Чилтон! Нечего ему здесь делать!
— Но он просто подвёз меня. Я передала студень мистеру Пендлтону. Хотя…
Мисс Полли встревоженно подняла глаза.
— Поллианна! Он что, подумал, что это я его ему передала?!
— О нет, тётушка! Я сказала, что это не вы!
Внезапно мисс Полли густо покраснела.
— То есть ты сказала, что я ему его не передавала?
Поллианна изумлённо раскрыла глаза, не понимая, чем так прогневала тётушку.
— Но ведь вы же сами сказали, чтобы я…
Мисс Полли сокрушённо вздохнула.
— Я сказала, Поллианна, чтобы он не подумал, что студень от меня. А не сказала говорить то, что ты сказала! — в отчаянии пробормотала она. — Подумать только, так и выложила ему, что я не передавала! Это две совершенно разные вещи!..
И, уже не находя слов для возмущения, отвернулась.
— Боже мой! Я не понимаю… Какие же они разные! — со вздохом сказала Поллианна и отправилась в прихожую, чтобы повесить на вешалку шляпку, как распорядилась тётушка.
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Глава XVI
Алая роза и кружевной платок
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В дождливый день, неделю спустя после визита Поллианны к мистеру Пендлтону, мисс Полли отправилась с утра пораньше на собрание дамского благотворительного комитета. В три часа дня, когда она вернулась, её было трудно узнать: лицо пылало, словно обожжённое солнцем, волосы растрёпаны ветром, а половина булавок повыскакивало по дороге.
Поллианна с изумлением взирала на тётушку.
— Ах, тётушка Полли, оказывается, и у вас есть такие! — вырвалось у неё, когда та вошла в гостиную.
— Ты про что, несносная девчонка?
Поллианна завертелась вокруг тётушки как волчок.
— Вот бы никогда не подумала! — затараторила девочка. — Вот чудеса-то! Откуда мне было знать? Я ведь не Господь Бог, которому всё ведомо! — Малышка взволнованно теребила свои волосы за ушами. — Если бы и у меня они были чёрными…
— Поллианна, о чём ты? Что всё это значит?! — строго спросила тётушка, торопливо снимая шляпу и поправляя растрёпанные волосы.
— Нет-нет, тётушка! Умоляю вас! — словно обмирая от восторга, вскричала девочка. — Не надо их приглаживать! О них я вам и говорю — об этих прелестных чёрных кудряшках! Ах, тётушка, вы такая красавица!
— Чёрт знает что такое! Лучше скажи, Поллианна, зачем ты ходила в дамский комитет да ещё несла там эту чушь про какого-то бродяжку?
— Нет, тётя, это совсем не чёрт знает что такое! — заявила девочка. Она отвечала лишь на первую половину вопроса, а другую словно пропускала мимо ушей. — Вы даже не представляете, какая вы миленькая с распущенными волосами! Ах, тётя! Разрешите, я уложу вам волосы, как уложила их миссис Сноу. И украшу причёску цветком. Вы станете большей красавицей, чем она!
— Эй, Поллианна! — ещё строже прикрикнула на племянницу мисс Полли, хотя в душе у неё сделалось так радостно, словно запели птицы. Подумать только! Никого никогда не интересовали её волосы, а тут… Ей ужасно захотелось взглянуть на себя в зеркало. Однако она взяла себя в руки и продолжала: — Поллианна! Ты слышала, что я тебя спросила? Отвечай, зачем ты ходила в дамский комитет и устроила там всё это представление?
— Слышала, тётя. Только я всё равно не понимаю, почему «представление», если для них отчёт дороже реального мальчика. Вот почему я решила написать своим дамам. Просто подумала, что Джимми для них будет то же самое, что я для вас. Вроде бедной девочки из далёкой Индии, верно?.. Ну так что же, тётя, разрешите сделать вам причёску?
Мисс Полли схватилась за горло, словно её душили. Прежние отчаяние и безволие овладели тётушкой.
— Но, Поллианна, когда сегодня днём в благотворительном комитете мне рассказали, как ты пришла туда, я была готова провалиться сквозь землю со стыда…
Поднявшись на носочки, девочка принялась танцевать вокруг тётушки.
— Ура! Вы не сказали «нет»! Не запретили причесать вас! — торжествующе воскликнула она. — Я отлично вас понимаю. Это что-то вроде как со студнем для мистера Пендлтона. Только наоборот. То есть когда вы не хотели, чтобы он узнал, кто посылал студень, а я не должна была об этом проговориться… В общем, одну секундочку. Я только принесу расчёску.
— Постой, Поллианна! Подожди! — неуверенно возражала тётушка, с трудом поспевая за племянницей, которая бросилась вверх по лестнице.
— О, вы решили сами подняться сюда! — обрадовалась Поллианна, встречая тётушку у дверей своей комнаты. — Так даже будет удобнее. Вот расчёска. Теперь садитесь. Сюда, пожалуйста. О, как я рада, что вы мне разрешили…
— Но, Поллианна, я вовсе не…
Но мисс Полли так и не закончила этой фразы. К своему удивлению, словно подопытный кролик, она оказалась на пуфике — перед туалетным столиком. Мисс Полли смотрела на себя в зеркало и неуверенными пальцами машинально поправляла локоны.
— Ах, Боже мой! Какие у вас роскошные волосы! — продолжала между тем щебетать Поллианна. — И гораздо, гораздо гуще, длиннее, чем у миссис Сноу. Вот прелесть какая! Ведь у вас должна быть такая причёска, чтобы ходить по гостям, появляться повсюду и всё такое. Говорю вам, когда все увидят ваши чудесные волосы, просто попадают от удивления: зачем вы так долго скрывали такую красоту?.. А и правда, тётушка, зачем? Ведь в вас можно влюбиться просто с одного взгляда!
— Поллианна! — ахнула тётушка. Длинные волосы закрывали её лицо, словно вуаль. — Я… я и сама не понимаю, почему позволяю тебе все эти глупости!
— Ничего, тётя! Вот увидите, вы будете рады, когда ваши знакомые придут от вас в восхищение! Разве вам самой не нравится любоваться чем-то красивым? Когда смотришь на прекрасных людей, это отлично поднимает настроение. Совсем не то что когда смотришь на некрасивых…
— Да, но…
— Я обожаю делать причёски! — радостно продолжала Поллианна. — Дома я всегда причёсывала дам из благотворительного комитета. Но из всех них с вами никто не сравнится! Конечно, миссис Уайт тоже была очень миленькая. Особенно когда однажды я нарядила её… Тётушка! Слушайте, что я придумала!.. О нет, это секрет! Я не могу так сказать… Теперь, когда причёска почти готова, я на секундочку вас оставлю… Только пообещайте, Бога ради, что будете сидеть не шелохнувшись, пока я не вернусь! Смотрите не забудьте!
С этими словами девочка вылетела из комнаты как вихрь.
Мисс Полли растерянно молчала. В глубине души она была уверена, что самое правильное в данной ситуации, после того что с ней сделала вздорная девчонка, просто встать и снова расчесать волосы, придав им прежний вид.
Что касается «сидеть не шелохнувшись», то тётушка чуть-чуть повернулась и краем глаза взглянула на своё отражение в трюмо. То, что она увидела, повергло её в неописуемое смущение, вогнало в густую краску. Из зеркала выглядывала хоть и не юная, но определённо моложавая и эффектная особа. И эта эффектная особа любопытно и пристально разглядывала её саму. Розовые щёчки, блестящие глаза. Пышные тёмные волосы слегка трепетали от сквознячка из двери, лежали красивыми свободными прядями — обрамляя лицо и ниспадая на плечи.
В общем, то, что мисс Полли увидела в зеркале, до глубины души поразило её, буквально заворожило. Она пришла в себя, только когда вернулась Поллианна.
Прежде чем мисс Полли успела пошевелиться, что-то мелькнуло перед её лицом и плотно закрыло глаза.
— Поллианна! Поллианна! Что ты делаешь?! — вскричала тётушка.
Поллианна захихикала.
— Вот это и есть секрет! Чтобы вы не подглядывали, тётушка, я нарочно завязала вам глаза платком. Теперь не шевелитесь! Мне нужна ещё только одна минутка. Потом вы всё увидите! — пообещала девочка.
— Но, Поллианна, — снова начала мисс Полли, вставая с пуфика и беспомощно ловя руками воздух, — сейчас же развяжи платок! Что ты делаешь, проказница?
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Она почувствовала, как что-то мягкое покрыло её плечи. Поллианна захихикала ещё громче, ещё радостнее. Девочка осторожно накинула на плечи тётушки и расправила пышную кружевную шаль, хотя и слегка пожелтевшую от многолетнего лежания в сундуках и пропахшую лавандой…
Ещё на прошлой неделе Поллианна обнаружила эту чудесную вещь, когда помогала Нэнси перебирать одежду, хранящуюся на чердаке. Тогда-то девочке и пришло в голову, почему бы тётушке не нарядиться получше — как наряжалась миссис Уайт.
Когда дело было сделано, Поллианна окинула критическим взглядом свою работу. Оставалось сделать «последний штрих». Девочка взяла тётушку за руку и потащила на летнюю веранду, где распустилась роскошная роза.
— Что ты делаешь, Поллианна? Куда ты меня тащишь? — беспомощно пробормотала мисс Полли, упираясь. — Я не хочу…
— Только на секундочку, тётушка! Только выйдем на веранду! Уже почти всё готово! — Девочка сорвала цветок и ловко заправила бутон тётушке в причёску за левое ухо. — Вот, готово! — Девочка сняла с глаз тётушки повязку. — Ах, милая тётя, надеюсь, вам понравится, как я вас нарядила!
Несколько мгновений словно во сне мисс Полли рассматривала своего удивительного двойника. Потом посмотрела в распахнутое окно летней веранды. И вдруг, подавляя рыдания, бросилась обратно в свою комнату.
Глядя ей вслед, Поллианна тем не менее успела краем глаза заметить, что у их крыльца остановилась двуколка.
Девочка сразу узнала человека, который держал вожжи, и, выглянув из окна, радостно крикнула:
— Доктор Чилтон! Доктор Чилтон! Вы ко мне приехали? Я здесь!
— Именно так, — улыбнулся в ответ доктор, слегка недоуменно. — Не могли бы вы спуститься вниз?
В спальне Поллианна обнаружила багровую от гнева тётушку, которая лихорадочно хватала шпильки, пытаясь справиться с платком.
— Как ты могла, Поллианна! — простонала она. — Не только вырядила меня подобным образом, но ещё и выставила дурой на всеобщее обозрение!
Девочка решительно насупила бровки.
— Ничего подобного, тётушка! Вы выглядели восхитительно и…
— Восхитительно?! — проворчала мисс Полли, торопливо заправляя волосы под платок.
— Ах, тётушка! Умоляю, оставьте как было!
— Как было? Ещё чего не хватало! — И мисс Полли безжалостно разгладила ладонями последний вьющийся локон.
— Ей-Богу! Вы были такая миленькая! — чуть не плача, молвила Поллианна и направилась к двери.
У крыльца в своей двуколке её всё ещё дожидался доктор.
— Я прописал моему пациенту, чтобы вы регулярно навещали его с визитами. Это его лекарство. Вот, он прислал меня за ним! — объявил доктор Чилтон. — Вы поедете?
— Мне что, нужно съездить в аптеку? — недоуменно спросила Поллианна, не поняв шутки. — Дамы из благотворительного комитета иногда действительно посылали за лекарствами…
Доктор улыбнулся и покачал головой:
— Не совсем так. В случае с мистером Пендлтоном ему просто предписано ежедневное общение с вами. Если вы сами, конечно, не против. Дождик кончился, и я решил заехать за вами. Так вы поедете? На обратном пути я заеду за вами и привезу домой к шести часам.
— С удовольствием! — воскликнула Поллианна. — Я только спрошу разрешения у тётушки!
Через минуту Поллианна вернулась. В руках у неё была шляпка, но вид был расстроенный.
— Тётушка не хотела… вас отпускать? — как бы между прочим поинтересовался доктор, когда двуколка отъехала от крыльца.
— Увы, — вздохнула Поллианна. — Она вообще говорит, что я слишком разгулялась…
— Слишком разгулялись?
Девочка снова вздохнула:
— Ну да. Кажется, она жалеет, что взяла меня к себе. Ведь она так и сказала: «Езжай куда хочешь! Буду только рада!»
Доктор чуть заметно улыбнулся. Но его глаза оставались очень серьёзными. Некоторое время он молчал. Потом, немного поколебавшись, поинтересовался:
— Никак не пойму. Неужели это вашу тётю я видел в окне летней веранды?
— Конечно, её, — расстроенно вздохнула Поллианна. — В том-то всё и дело! Понимаете, я её причесала, нарядила, вставила в волосы эту чудесную розу. Она была такой красавицей!.. Разве не так? Как вы думаете? Разве она не красавица?
Доктор ответил не сразу. Но, когда заговорил, Поллианна едва расслышала его слова:
— Ты права, Поллианна! Она — настоящая красавица.
— Правда? — обрадовалась девочка. — Как я рада! Обязательно расскажу ей об этом!
К её удивлению, доктор решительно запротестовал:
— Ни в коем случае, Поллианна! Должен вас со всей серьёзностью просить не делать этого.
— Но почему, доктор? Что тут такого? Мне кажется, вы будете только рады, если…
— Я-то да, а вот насчёт неё я не уверен, — отрезал доктор.
Девочка недоуменно наморщила лоб.
— Возможно, вы правы, — медленно сказала она. — Теперь я понимаю. Вот почему, как только тётушка увидела вас в окно, со всех ног бросилась к себе в комнату… А потом ещё говорила, что я выставила её в этом наряде на всеобщее обозрение…
— Вот и я об этом, — расстроенно кивнул доктор.
— И всё-таки не понимаю! — воскликнула девочка. — Она была такой красавицей!
Доктор молчал. И не проронил ни единого слова всю оставшуюся дорогу. Они подъехали к громадному дому из серого камня, который для мистера Пендлтона с его сломанной ногой стал тюрьмой.
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Глава XVII
Как в романах!
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На этот раз мистер Пендлтон встретил Поллианну приветливой улыбкой.
— Ну-с, мисс Поллианна, раз вы всё-таки согласились навестить меня сегодня, значит, у вас благородное сердце. Не сомневаюсь в этом.
— Ничего подобного, мистер Пендлтон. Самое обыкновенное сердце. Просто мне самой хотелось вас навестить. Почему бы и нет?
— Ну как же, в прошлый раз я, кажется, был с вами не слишком учтив. Да и не только в прошлый. Я не поблагодарил вас ни за студень, ни за то, что вы помогли мне, когда нашли в лесу… Но вы не обиделись… Теперь-то, надеюсь, не станете спорить, что у вас в самом деле благородное сердце.
Поллианна смущённо пожала плечами:
— Ничего подобного! Конечно, я обрадовалась, когда нашла вас в лесу со сломанной ногой… В смысле не тому, что вы сломали ногу, а… Я не это хотела сказать…
Мистер Пендлтон рассмеялся:
— Я всё понял. Просто вы не всегда дружите с вашим милым язычком, мисс. Тем не менее я хочу поблагодарить вас, мисс, от всего сердца. Вы такая смелая девочка. Тогда в лесу вы действительно спасли меня. А за студень отдельное спасибо, — с улыбкой добавил он.
— Вам он хоть понравился? — оживилась Поллианна.
— И даже очень! А что же сегодня?.. Неужели ваша тётушка опять не передала мне никаких гостинцев? — поинтересовался он со странной улыбкой.
Поллианна растерянно развела руками.
— Нет, сэр… — пробормотала она и покраснела от смущения. — Прошу вас, мистер Пендлтон, простите, что в прошлый раз сказала, что тётушка не посылала вам того студня. Я не хотела вас обидеть…
На этот раз мистер Пендлтон ничего не ответил. И даже не улыбнулся. Его мысли блуждали где-то далеко.
После долгой паузы он протяжно вздохнул и снова взглянул на девочку. Когда он наконец заговорил, в его голосе зазвучали прежние нотки раздражительности.
— Не обращай внимания! Сегодня я послал за тобой совсем не для того, чтобы ты слушала моё брюзжание… Вот что. Там в библиотеке, в большой комнате, где телефон… ну ты знаешь… на нижней полке в шкафу со стеклянными дверцами увидишь такую резную шкатулку, рядом с камином. Она должна быть там, если, конечно, эта глупая служанка, наводя чистоту, не переложила её куда-нибудь… Принеси её мне. Шкатулка довольно тяжёлая, но, думаю, ты справишься.
— Конечно! Я сильная! — весело отозвалась Поллианна, подскочила со стула и уже через минуту вернулась со шкатулкой.
Следующие полчаса прошли как в сказке. В шкатулке хранились диковинные сокровища, которые мистер Пендлтон многие годы собирал во время своих странствий. Каждая вещица имела свою особую занимательную историю — будь то миниатюрные шахматы из Китая или крошечный нефритовый божок из Индии.
После того как мистер Пендлтон рассказал историю индийского божка, у Поллианны вырвалось:
— Мне кажется, вместо этой языческой безделушки лучше было бы привезти из Индии какого-нибудь бедного мальчика, научить его истинной вере. Или вот приютить Джимми Бина, тем более он христианин. До сих пор не могу успокоиться. Как жаль, что, кроме мальчиков из далёкой Индии, их никто не интересует!
Но мистер Пендлтон слушал вполуха. Его мысли опять блуждали где-то далеко. Через некоторое время он словно пробудился ото сна и взял в руки следующий сувенир.
Поллианне очень понравилось в гостях у мистера Пендлтона. После сувениров из резной шкатулки разговор перешёл на другие темы.
Они говорили о самой Поллианне, о Нэнси, о тётушке Полли. Вообще, о самых обычных вещах. Даже о жизни на далёком Западе, где остался прежний дом Поллианны.
Перед тем как попрощаться, мистер Пендлтон, всегда такой холодный и неприступный, обратился к девочке с неожиданной теплотой в голосе:
— Навещай меня почаще, крошка! Ладно? Я очень одинокий и буду скучать без тебя. Есть ещё одна причина. Сейчас попробую объяснить… После того как я узнал вчера, кто ты такая, то подумал, что больше вообще не захочу тебя видеть. Потому что ты напоминаешь мне о… о событиях давно минувших дней, о которых я много лет старался забыть. Даже сегодня, когда доктор поинтересовался, хочу ли я, чтобы ты навестила меня, я сначала отказался. Но потом обнаружил, что, даже если не видеть тебя, воспоминания всё равно преследуют меня… В общем, мне хочется, чтобы ты приходила почаще. Что ты на это скажешь?
— Ну конечно, мистер Пендлтон! — взволнованно откликнулась Поллианна. Ей было ужасно жаль этого грустного человека, беспомощно откинувшегося на подушках. — С удовольствием буду вас навещать!
— Благодарю тебя, — прошептал мистер Пендлтон.

Вечером после ужина Поллианна и Нэнси сидели на заднем крыльце. Девочка принялась рассказывать о занятных вещицах из резной шкатулки и о связанных с ними удивительных историях.
— Чудеса, да и только! — удивилась Нэнси. — Со всеми он нелюдим и бука, а с вами вдруг такой разговорчивый.
— Никакой он не бука, Нэнси! Разве что внешне, — с горячностью возразила Поллианна. — Вообще не понимаю, откуда у людей такое мнение о нём! Просто они его не знают. Вот и тёте Полли он не нравится. Даже не хотела передавать ему студень. Прямо вся извелась от одной мысли, что мистер Пендлтон узнает, кто этот студень послал…
— Ну, значит, не считает своим долгом о нём заботиться, — пожала плечами Нэнси. — Меня удивляет другое, мисс Поллианна. Что это он вдруг к вам проникся таким доверием? Не сочтите за обиду, но, право, он совсем не из тех людей, которые находят общий язык с детворой. Уж поверьте!
— А со мной нашёл, Нэнси! — воскликнула девочка с радостной улыбкой. — Впрочем, сначала он и ко мне относился враждебно. Потом сам признался, что ещё накануне не хотел меня видеть, потому что я напоминаю ему о чём-то неприятном… В любом случае он…
— Что-что? — встрепенувшись, переспросила Нэнси. — Он так и сказал, что вы напоминаете ему о чём-то таком, что он хотел бы забыть?
— Ну да, так и сказал.
— Что же это такое? — не могла успокоиться Нэнси.
— Не знаю. Он не пояснил. Просто сказал, было что-то…
— Тут наверняка какая-то тайна! — воскликнула Нэнси, делая большие глаза. — Вот почему вы ему понравились! Ах, мисс Поллианна, тут какая-то загадочная история! Прямо как в романах! Напоминает одну книжку, которую я когда-то читала. «Загадка леди Мод» называется. А ещё «Пропавший наследник» и «Тайны минувших лет». В них полным-полно таких загадочных событий!.. Подумать только, теперь прямо у нас под носом происходит таинственная история, как в романах, а мы и знать не знали!.. Ну-ка, мисс Поллианна, расскажите-ка мне во всех подробностях! Что он говорил, каждую мелочь! Прошу вас!.. Ах, неспроста он к вам так прикипел! Неспроста!
— Чепуха! Нет тут ничего таинственного! — воскликнула девочка. — Раньше он вообще не знал, кто я такая. Пока не принесла ему этот студень… про который нельзя было говорить, что он от тётушки…
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Тут Нэнси подскочила, словно её осенила удивительная догадка.
— Знаю, мисс Поллианна! Знаю! — воскликнула она, хлопая в ладоши. — И вот что я вам скажу! Это же как дважды два! Это ведь после того, как мистер Пендлтон узнал, что вы племянница мисс Полли, он заявил, что не хочет вас больше видеть? Так?
— Ну да. Я рассказала ему об этом в прошлый раз, а сегодня он мне признался…
— Так я и думала! — провозгласила Нэнси с победным видом. — Кстати, ведь мисс Полли не посылала ему студня, верно?
— Да.
— И вы проговорились, что она не посылала?
— В общем, да…
— И в тот момент он повёл себя странно, верно? Когда узнал, что вы её племянница? Я права?
— В общем, да… Он и правда был немного странным. И всё из-за какого-то студня! — кивнула Поллианна, недоуменно наморщив лоб.
Нэнси протяжно вздохнула.
— Теперь всё ясно! — заявила она. — В общем, слушайте! Мистер Пендлтон и мисс Полли были влюблены друг в друга! — сказала кухарка со значительным видом. И невольно оглянулась в сторону комнат хозяйки.
— Не может быть, Нэнси! Он ведь ей совсем не нравится! — возразила Поллианна.
Нэнси насмешливо фыркнула.
— Ещё бы он ей нравился! Они ведь в ссоре!
Поллианна всё ещё не могла поверить и качала головой. Тогда Нэнси, устроившись поудобнее, поведала девочке следующую историю.
— Вот как было дело, мисс. Как раз перед вашим приездом старик Том рассказал мне, что у мисс Полли когда-то был возлюбленный. Я тогда не поверила. Глядя на неё, разве можно такое подумать?! Но мистер Том уверял, что так оно и есть. Более того, тот человек по-прежнему живёт в нашем городе!.. Ну теперь-то всё встало на свои места. Это не кто иной, как мистер Пендлтон! Сами посудите, мисс! С первого взгляда на него понятно, что у этого человека есть какая-то тайна. Живёт один в огромном доме. Ни с кем не общается. К тому же повёл себя странно, когда узнал, что вы племянница мисс Полли. Я права?.. А теперь ещё и признался, что вы напоминаете ему о чём-то, о чём он вообще хотел бы забыть… А хотел он забыть о мисс Полли! Это ясно как Божий день!.. А мисс Полли! Разве она не говорила вам, чтобы он ни в коем случае не узнал, что студень от неё? В общем, тут и говорить не о чем. Всё яснее ясного!
— Ну и ну! — ахнула от удивления Поллианна. — Как бы там ни было, Нэнси, если они любили друг друга, то когда-нибудь обязательно должны помириться. Ведь они оба такие одинокие. Мне даже кажется, что они и сами были бы не прочь помириться.
Нэнси презрительно поморщилась:
— Это потому, что вы ещё ничего не понимаете в амурных делах, мисс Поллианна. Ведь вы ещё ребёнок. Уверяю вас, если и найдётся в мире кто-то, кто никогда не захочет играть в вашу игру с «поисками радости», так это поссорившиеся влюблённые. Вы только поглядите на него. Да он злой как чёрт! Про неё я уж и не говорю…
Тут Нэнси прикусила язык, сообразив, с кем и о ком она сплетничает. Потом вдруг улыбнулась и тихо прибавила:
— В любом случае, мисс Поллианна, было бы занятно, если бы вам удалось увлечь их вашей игрой — да ещё так, чтобы им захотелось помириться… Только это вряд ли. Скорее рак на горе свистнет. Ничего из этого не выйдет!
Поллианна промолчала. Однако, даже когда она ушла в свою комнату, на её лице по-прежнему отражалась глубокая задумчивость.
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Глава XVIII
Призмы
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Тёплыми августовскими полуднями Поллианна часто посещала громадный особняк на Пендлтонской горе. Однако на сердце у девочки словно лежал тяжёлый камень.
Нельзя сказать, что хозяин не был приветлив, — наоборот, частенько посылал за ней сам, — но Поллианне казалось, что её общество не особо его радует. Они много говорили, да. Он показывал ей множество любопытных безделушек, рисунков, книг. Но по-прежнему был меланхоличен, капризен, жаловался на свою беспомощность и ворчал на «ненужных помощников» по дому.
И всё же мистеру Пендлтону было, несомненно, по душе беззаботное щебетанье Поллианны. Хотя девочка нет-нет да и замечала, что в самый разгар беседы он вдруг снова откидывался на подушках с отрешённым, безучастным взглядом. Этот отсутствующий взгляд ужасно огорчал её, и она никак не могла понять, какие именно её слова вызывают у него такую реакцию.
Что касается игры «Найти радость», Поллианне ни разу не подвёртывался случай рассказать о ней мистеру Пендлтону. Не говоря уж о том, чтобы пристрастить его к ней. Пару раз она пыталась, но всякий раз мистер Пендлтон тут же переводил разговор на какой-нибудь другой предмет.
Поллианна и сама уже не сомневалась, что в далёком прошлом мистер Пендлтон и её тётушка были влюблены друг в друга. Со всем пылом простодушного сердца девочка мечтала, что когда-нибудь ей удастся помирить, воссоединить сердца этих двух одиноких страдальцев.
Но как добиться этого — девочка не знала.
Она рассказывала мистеру Пендлтону о тётушке. Он слушал — иногда с вежливым видом, иногда с лёгким раздражением, но чаще — с усмешкой на тонких губах. Она также и тётушке рассказывала о мистере Пендлтоне. Но и та слушала вполуха. Сразу заговаривала о чём-нибудь другом. Впрочем, у тётушки вообще была такая манера. Даже если Поллианна, к примеру, начинала разговор о докторе Чилтоне…
Кстати сказать, стремление тётушки сменить тему, когда речь заходила о докторе Чилтоне, Поллианна объясняла простой неловкостью: тем, что однажды доктор увидел её на летней веранде — с розой в волосах и с платком на плечах.
Подозрения насчёт предубеждения против доктора Чилтона подтвердились, когда девочка простудилась. Уложив племянницу в постель, мисс Полли сказала:
— Если к завтрашнему дню тебе не станет лучше, придётся вызвать доктора…
— Правда? — радостно откликнулась Поллианна. — Тогда пусть мне не станет лучше! Мне так хочется, чтобы меня навестил доктор Чилтон!
На лице тётушки появилось странное выражение.
— При чём тут доктор Чилтон, Поллианна? — резко сказала мисс Полли. — У нас другой домашний доктор. Если ты разболеешься, я пошлю за доктором Уорреном.
Впрочем, на следующий день Поллианна почувствовала себя здоровой и вызывать доктора Уоррена не потребовалось.
— Я даже рада, — сказала Поллианна. — Не то чтобы, конечно, мне не нравился доктор Уоррен. Но доктор Чилтон всё-таки лучше! Наверное, он бы расстроился, если бы ко мне вызвали не его… Правда, тётушка! Разве он виноват, что увидел вас тогда на летней веранде, когда я вас причесала и нарядила в платок? — со вздохом прибавила она.
— Хватит болтать, Поллианна! У меня нет никакого желания обсуждать ни доктора Чилтона… ни его чувства.
Поллианна окинула тётушку пристальным взглядом и сказала:
— Как вам идёт, тётушка, когда вы так краснеете!.. Давайте я сделаю вам причёску? Ну, пожалуйста, тётушка… Умоляю!
Однако тётушка уже развернулась и поспешно вышла из комнаты. Словно спасаясь бегством.
…Однажды в конце августа с утра пораньше Поллианна снова наведалась к мистеру Пендлтону.
Войдя в спальню, она застала удивительную картину: вокруг головы мистера Пендлтона, по краям его накрахмаленной наволочки, сияли разноцветные краски: голубая, золотая, фиолетовая, красная… Девочка замерла от восторга.
— Только посмотрите, мистер Пендлтон! Это настоящая радуга! Она тоже пришла вас проведать! — воскликнула Поллианна и захлопала в ладоши. — Какая красивая! Но как она здесь оказалась? — недоуменно промолвила девочка.
Мистер Пендлтон усмехнулся. По своему обыкновению, слегка печально. Впрочем, сегодня он действительно был не в духе.
— Судя по всему, это солнце. Его лучи отражаются от стеклянного термометра на подоконнике, — устало предположил он. — Вообще-то его не положено оставлять на солнце, но сегодня так вышло…
— Ах, как красиво, мистер Пендлтон! А как оно, солнце, это делает? Будь моя воля, я бы держала термометр на солнце целый день.
— Интересное применение термометру, — хмыкнул больной. — Вот только как он будет показывать правильную температуру в комнате, если всё время будет висеть на солнце?
— Ну и пусть не показывает! — беспечно засмеялась Поллианна, любуясь радужными лучами на подушке. — Зачем нужна какая-то температура, если можно жить прямо на радуге!
Мужчина не выдержал и тоже рассмеялся. Потом, глядя на Поллианну, словно вспомнил о чём-то и, взяв колокольчик, позвонил:
— Нора! — обратился он к вошедшей в комнату пожилой служанке. — Принесите один из больших бронзовых канделябров, которые стоят на каминной полке в ближней гостиной.
— Слушаюсь, сэр, — удивлённо кивнула женщина.
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Через минуту она вернулась. По комнате разлился нежный, мелодичный звон — это на старинном канделябре позвякивали хрусталики-подвески.
— Благодарю. Поставьте его сюда, на подставку, — распорядился мистер Пендлтон. — А теперь возьмите бечёвку и привяжите к карнизу для занавесок над окном. Раздвиньте шторы. Пусть бечёвка проходит на всю ширину окна. Вот так. Спасибо! — кивнул он, когда служанка выполнила его распоряжения.
Когда женщина вышла из комнаты, мистер Пендлтон повернулся к Поллианне. Его глаза весело смеялись.
— Будь добра, подай мне подсвечник, Поллианна!
Пока девочка держала канделябр, мистер Пендлтон принялся отцеплять хрустальные подвески и одну за другой раскладывать их на постели.
— А теперь, милая, нанизай их на бечёвку, которую Нора натянула вдоль окна. Если ты действительно хочешь пожить на настоящей радуге, это можно легко устроить.
Едва Поллианна нанизала первые два-три хрусталика, как с комнатой начало твориться что-то волшебное. От волнения у девочки задрожали руки — она едва смогла нанизать на бечёвку остальные подвески. Отступив от подоконника немного в сторону, она вскрикнула от восторга.
Это было настоящее чародейство!
Просторная, но довольно унылая спальня вдруг преобразилась в чудесную страну. Повсюду заплясали разноцветные лучи: красные, зелёные, фиолетовые, оранжевые, золотые, синие. Всё в комнате — мебель, стены, кровать — светилось и переливалось фантастическим сиянием.
— Боже мой, как красиво! — задыхаясь от восторга, повторяла девочка. — О, солнце! — неожиданно воскликнула она, словно обращаясь к сияющему светилу. — Неужели и ты хочешь поиграть в мою игру?! — В этот момент она забыла, что мистер Пендлтон понятия не имеет, о чём речь. — О, как бы мне хотелось иметь у себя все эти краски! Как бы мне хотелось раздать их людям — тётушке Полли, миссис Уайт, всем, всем, всем! Вот тогда бы они поняли, что такое настоящая радость. Уверена, тётушка перестала бы обращать внимание на хлопающие двери и тому подобное. Ведь она бы тоже жила на радуге! Она бы сама начала хлопать дверьми — от радости!
Мистер Пендлтон не мог сдержать улыбки.
— Что касается вашей тётушки, мисс Поллианна, — тонко заметил он, — мне кажется, одних этих блестящих хрусталиков было бы недостаточно. В смысле чтобы она стала хлопать от радости дверьми… По правде сказать, Поллианна, — спохватился он, — я не очень понимаю, о чём речь…
Поллианна пристально посмотрела на него, а потом тихо промолвила:
— Совсем забыла, сэр! Вы же ещё ничего не знаете про мою игру!
— Ну так расскажи мне про неё.
И вот наконец Поллианне представился этот случай.
Девочка рассказала мистеру Пендлтону обо всём — от начала до конца. И про куклу, и про детские костыли. Рассказывая, она не решалась взглянуть ему в глаза. Всё её внимание было по-прежнему приковано к чудесному сиянию, которое распространяли хрустальные призмы, развешанные напротив окна.
— Ну вот, это и есть моя игра. Теперь вы знаете, — тихо промолвила Поллианна, закончив свой рассказ. — Вот почему я подумала, что солнце тоже решило поиграть в неё…
Воцарилась тишина. Потом с постели больного донёсся неуверенный голос:
— Понятно… Но всё-таки самый лучший волшебный хрусталик — это ты, Поллианна! Ты — главное волшебство!
— Ничего подобного, мистер Пендлтон! — запротестовала девочка. — Ведь я не сверкаю на солнце красными и золотыми лучами, как эти хрустальные призмы!
— Как раз наоборот, — улыбнулся мужчина.
Только теперь Поллианна решилась на него взглянуть. На глазах у него блестели слёзы умиления.
— Если бы так! — покачала головой девочка. — К сожалению, — со вздохом прибавила она, — от солнца у меня только веснушки!.. То же самое и тётушка говорит…
Мистер Пендлтон хотел рассмеяться. Но вместо смеха у него из горла вырвался лишь горестный всхлип.
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Глава XIX
Неожиданный поворот
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В сентябре Поллианна пошла в школу. На предварительном собеседовании выяснилось, что она подготовлена ничуть не хуже сверстников, и её определили в соответствующий класс.
Кое-что в новой школе стало для Поллианны сюрпризом. Впрочем, она и сама явилась сюрпризом для школы. Но самое главное — она отлично влилась в новый коллектив. Если раньше ей казалось, что учёба в школе станет для неё утомительной обязанностью, потерянным для жизни временем, то теперь с радостью спешила на занятия. Чем, кстати, изрядно удивила тётушку Полли.
Несмотря на увлечённость учёбой, не забывала Поллианна и старых знакомых. Увы, она не могла уделять им столько времени, как раньше, но зато старалась проводить с ними каждую свободную минутку. Навещала она и мистера Пендлтона, который особенно скучал по ней.
В одну из суббот он обратился к ней с высшей степени неожиданным предложением.
— Послушай, Поллианна, почему бы тебе не пожить немного у меня? — сказал он вдруг. И его голос задрожал от нетерпения. — А то последнее время ты меня совсем забыла!
Поллианна расхохоталась: какой смешной!
— Не думаю, что вам будет приятно, если у вас в доме будут посторонние!
Он с шутливой серьёзностью сдвинул брови.
— Ничего подобного! После того как ты научила меня своей игре, я совершенно переменился. Теперь я обожаю находиться под присмотром. Ничего, скоро я наконец снова смогу ходить. Тогда мне уже не понадобится опека. — И, подмигнув девочке, с бравым видом потряс костылём. Сегодня они расположились в большой библиотеке.
— Но вы только что сказали, что чем-то недовольны. Значит, игра ещё не доиграна, — заметила Поллианна, глядя на пёсика, который дремал у камина. — Да и нельзя же всю жизнь в неё играть, мистер Пендлтон! Вы же сами понимаете!
Неожиданно на лицо мистера Пендлтона легла тень неподдельной печали.
— Вот поэтому мне и нужна твоя помощь, малышка! Ну как насчёт того, чтобы пожить у меня, а?
Поллианна удивлённо приподняла брови.
— Вы это серьёзно, мистер Пендлтон?
— Ещё как серьёзно! Ты мне нужна, Поллианна. Что скажешь?
— Никак не смогу, сэр, — печально покачала головой девочка. — А как же тётушка?
В глазах мистера Пендлтона промелькнуло странное выражение. Он яростно замотал головой.
— Но у неё на тебя не больше прав, чем… — Он не закончил фразы. — К тому же она, возможно, не стала бы возражать, — промолвил он. — Если бы она разрешила, ты бы согласилась? — спросил он.
Девочка задумалась.
— Но тётушка так добра ко мне, — нерешительно начала она после некоторой паузы. — Она взяла меня к себе, когда я была совсем-совсем одна. Когда у меня не осталось никого, кроме дам из благотворительного комитета…
В глазах мистера Пендлтона снова появилось странное выражение. Он долго молчал, а когда заговорил, казалось, что его сердце вот-вот разорвётся от печали.
— Послушай, Поллианна! Когда-то, много лет назад, я очень сильно любил одну женщину. Мечтал, что привезу её сюда, в этот дом, что мы будем жить здесь долго и счастливо…
— Вот, значит, как, — тихо сказала девочка, сочувственно кивая.
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— Однако… — продолжал мистер Пендлтон, — этому не суждено было случиться. Не важно почему. Не суждено — и всё… Но с тех самых пор этот дом превратился для меня в груду холодных камней. Он стал для меня тюрьмой, Поллианна… Вот почему я прошу тебя переехать ко мне.
Поллианна вскочила со стула. Её лицо просияло.
— Мистер Пендлтон! Значит ли это, что всё это время вы жалели о том, что та женщина не стала вашей женой?
— Наверное, Поллианна…
— Как я рада! Тогда всё в порядке! — кивнула девочка. — Мы можем вдвоём переехать к вам — и прекрасно заживём!
— Как это — вдвоём? — удивлённо пробормотал мистер Пендлтон.
Поллианну укололо сомнение.
— Пожалуй, вы правы, — поправилась она. — Тётушка ведь ещё не знает о вашем предложении. Но если вы сами расскажете ей, как рассказали мне, она, без сомнения, согласится переехать сюда вместе со мной…
В глазах мистера Пендлтона отразилось смятение.
— Чтобы тётушка Полли приехала… сюда?! — вскричал он.
Девочка удивлённо уставилась на мистера Пендлтона.
— Может быть, вы хотите переехать к нам? — предположила она. — Конечно, наш дом не такой шикарный, как ваш, но зато он ближе…
— Поллианна, что ты такое городишь? — как можно спокойнее поинтересовался мистер Пендлтон.
— Просто пытаюсь решить, где нам жить, — пожала плечами Поллианна. — Сначала я подумала, что вы хотите жить здесь. Ведь вы сами сказали, что все эти годы жалели о том, что не предложили тётушке руку и сердце и не привезли её сюда…
Мистер Пендлтон всплеснул руками — словно его окатили ушатом воды. Он попытался что-то объяснить, но потом беспомощно махнул рукой.
— К вам доктор, сэр! — доложила появившаяся в дверях служанка.
Поллианна встрепенулась.
— Поллианна, умоляю тебя, ни слова тётушке о том, что я рассказал тебе! — в смятении проговорил мистер Пендлтон.
— Конечно, сэр, — с ясной улыбкой успокоила его девочка. — Неужели я не понимаю, что вы хотите сами рассказать ей обо всём!
Мистер Пендлтон без сил откинулся на спинку кресла.
— Ну, как дела? — озабоченно поинтересовался доктор Чилтон, беря мистера Пендлтона за руку, чтобы померить пульс. Сердце пациента бешено колотилось.
— Похоже, вы назначили слишком большую дозу вашего лекарства, доктор, — с натужной улыбкой сказал мистер Пендлтон, провожая глазами выходящую из дома девочку.
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Глава XX
Сюрпризы продолжаются
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По воскресеньям с утра Поллианна обычно ходила в воскресную школу. А днём гуляла с Нэнси. В этот раз после встречи с Нэнси она предполагала отправиться к мистеру Пендлтону. Однако уже у ворот церкви встретила доктора Чилтона, проезжавшего мимо на своей двуколке.
— Если хотите, могу подвести вас до дома, мисс Поллианна, — предложил он. — У меня к вам маленькое поручение. Я как раз ехал к вам…
Поллианна села в двуколку.
— Дело в том, — продолжал доктор, — что мистер Пендлтон очень просил вас приехать после обеда. Сказал, что это очень важно.
Поллианна радостно кивнула:
— Конечно! Я знаю. Конечно, приеду!
Доктор взглянул на неё с удивлением.
— Теперь я не уверен, следует ли вам навещать его сегодня, юная леди, — сказал он. Его глаза смеялись. — Ваше лекарство может подействовать на моего пациента ещё сильнее, чем вчера!
Поллианна рассмеялась:
— Я тут ни при чём, сэр! Правда! Это всё из-за тётушки Полли…
Доктор насторожился.
— Из-за вашей тётушки? — вырвалось у него.
— Ну да! — кивнула девочка, радостно подпрыгивая на сиденье. — Это прелесть что такое! Настоящая любовная история! Я вам сейчас расскажу… Ой! — вдруг спохватилась она. — Он ведь просил, чтобы я помалкивала об этом. Хотя… от вас он не стал бы скрывать. Он ведь имел в виду только её, когда говорил, чтобы я держала язык за зубами.
— Её?!
— Ну да. Тётушку Полли. А как же иначе! Он сам хочет с ней объясниться, без меня. Ведь они влюблены друг в друга!
— Влюблены?! — пролепетал доктор.
Потом привстал и яростно щёлкнул вожжами.
— Именно! — подтвердила Поллианна со счастливой улыбкой. — Это целая история! Я ничего не знала, пока Нэнси мне не рассказала. По её словам, у тётушки Полли много лет назад был возлюбленный, но они поссорились. Можете себе такое представить!.. Правда, Нэнси не знала, кто он. Ну теперь-то всё выяснилось! Это — мистер Пендлтон!
Доктор словно вздохнул с облегчением. По крайней мере, ослабил вожжи.
— В самом деле? Вот бы никогда не подумал, — сказал он спокойным голосом.
Поллианна торопилась досказать. Они уже подъезжали к владениям мистера Пендлтона.
— Так и есть! И я ужасно рада, что всё закончилось так удачно. Мистер Пендлтон предложил мне переехать и жить у него. Понятно, я не могла оставить тётушку Полли, ведь она была так добра ко мне. Тогда мистер Пендлтон рассказал, как хотел жениться на одной женщине. Я сразу поняла, что он по-прежнему её любит. Поэтому и обрадовалась. Раз он хочет помириться, это можно легко устроить. А тётушка Полли и я могли бы переехать к нему. Ну, или он к нам. Конечно, тётушка пока ничего не знает. Ещё нужно, как говорится, кое-что утрясти. Думаю, за этим он меня сегодня и позвал…
Доктор расправил плечи. На его губах появилась странная усмешка.
— Не сомневаюсь, мисс Поллианна, что мистеру Пендлтону действительно необходимо с вами встретиться, — кивнул он, притормаживая двуколку возле крыльца.
— Кажется, я видела в окне тётушку Полли! — воскликнула девочка. — Нет, не может быть! — пробормотала она.
— Конечно, вы обознались… Она сейчас совсем в другом месте, — промолвил доктор.
Улыбка исчезла с его лица.

Поллианна обнаружила, что мистер Пендлтон действительно ожидает её с большим нетерпением.
— Поллианна! — начал он, как только девочка вошла в комнату. — Мне не дают покоя твои слова, когда ты сказала, что все эти годы я хотел жениться на мисс Полли. Что ты имела в виду?
— Но ведь вы были влюблены друг в друга, разве нет? Поэтому я и обрадовалась, что ваши чувства, сэр, не остыли.
— Влюблены?! Ваша тётушка и я?!
В его голосе зазвучало неподдельное изумление. Поллианна удивлённо подняла брови.
— Ну да, мистер Пендлтон. Ведь Нэнси сказала…
— Ах вот оно что! — насмешливо фыркнул мистер Пендлтон. — Должен тебя разочаровать. Нэнси попала пальцем в небо.
— То есть… — пробормотала девочка, — вы вообще не были влюблены, как описывают в романах?
Её голос горестно задрожал.
Ответа не последовало. Мистер Пендлтон задумчиво смотрел в окно.
— Боже мой! А ведь как хорошо всё начиналось! — чуть не плача, воскликнула Поллианна. — Я уже обрадовалась, что можно будет переехать к вам — с тётушкой Полли!
— А теперь? — спросил мистер Пендлтон, не поворачивая головы.
— Теперь, конечно, нет. Ведь я должна жить с тётушкой.
Мистер Пендлтон резко обернулся. В его глазах промелькнула непонятная ярость.
— Да будет тебе известно, Поллианна, много лет назад я был влюблён в твою мать и хотел на ней жениться!
— На моей маме?.. — пролепетала девочка.
— Именно так. Я не хотел тебе говорить. Но, раз так вышло, я даже рад — это даже к лучшему! — Мистер Пендлтон ужасно побледнел. Он с трудом подбирал слова.
Изумлённая девочка не сводила с него широко распахнутых глаз.
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— Я любил твою маму, — продолжал он, — а она меня — нет. Потом она уехала с твоим отцом. В тот момент я даже не понимал, что она для меня значит. Потом весь мир окрасился для меня в чёрный цвет… Не печалься обо мне, Поллианна. Все эти годы я и правда был зол на весь мир, никого не любил и никто меня не любил. Жил, как брюзгливый старик. А ведь я ещё не такой старый! Мне нет ещё и шестидесяти… Но потом в один прекрасный день появилась ты. Маленькая танцующая девочка. И свет, преломлённый в хрустальных призмах, вдруг снова заиграл вокруг меня всеми своими волшебными красками — золотыми, пурпурными, розовыми. Этот свет исходит от тебя, Поллианна! Когда я узнал, кто ты, то сначала подумал, что больше никогда не захочу тебя видеть — так боялся, что ты будешь напоминать мне о моём несчастном прошлом. О твоей маме… Но вышло совсем наоборот. Ты уже знаешь. Я стал скучать по тебе. Я понял, что не могу жить без тебя!.. Ну, что ты теперь скажешь, Поллианна, ты согласна переехать ко мне?
— Ах, мистер Пендлтон, а как же тётушка Полли?
На глазах девочки заблестели слёзы. Мистер Пендлтон нетерпеливо помотал головой.
— А я? Как же я? Какая у меня ещё может быть радость в жизни, кроме тебя? Ведь только с твоим приездом в ней появился какой-то смысл. Если бы ты жила со мной, я бы заботился о тебе, как о собственной дочери. Я бы отдал тебе всю жизнь! Я бы сумел тебя отблагодарить за твою доброту. Я бы с радостью потратил всё своё состояние, до последнего цента — только чтобы сделать тебя счастливой!
Поллианна оторопела от изумления.
— Но, мистер Пендлтон, как же я могу позволить потратить все деньги на меня, когда вы собирали их, чтобы обратить в христианство язычников!
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Мистер Пендлтон густо покраснел, хотел что-то возразить, но девочка перебила его:
— Кроме того, человеку, у которого столько денег, незачем возиться со мной. Ведь он может осчастливить сразу много-много других людей. Вы можете дать им то, что вам самому уже не нужно. Например, как те хрустальные призмы, которые вы подарили миссис Сноу и мне. А ещё золотая безделушка Нэнси ко дню рождения…
— Это всё мелочи. Не стоит и вспоминать! — воскликнул мистер Пендлтон с лицом уже даже не густо-красным, а какого-то багрового оттенка. Как будто ему было нестерпимо стыдно за свои мелкие подарки. — Всё, что я делал, я делал только ради тебя, Поллианна! Вещи, которые я раздаривал, в полном смысле этого слова можно считать подарками от тебя. Так и есть! — убеждённо повторил он, видя, что девочка хочет что-то возразить. — Всё это лишь ещё одно доказательство, как ты нужна мне, малышка! — Теперь он перешёл на умоляющий шёпот. — Кроме того, я никогда не смогу научиться играть в твою замечательную игру, если ты не будешь со мной, Поллианна!
Девочка нахмурилась.
— Но тётушка Полли была всегда так добра ко мне… — начала она, но мистер Пендлтон резко перебил её.
На его лице снова были написаны крайнее раздражение и нетерпение. Он опять превратился в того мистера Пендлтона, который не терпел никаких возражений.
— Была добра к тебе! — усмехнулся он. — Подумаешь, какое дело! Да ты ей только помеха! Ты ей не нужна!.. Не то что мне!
— Это не так, мистер Пендлтон! Я знаю, что она очень даже рада…
— Рада! — вскричал мистер Пендлтон, окончательно выходя из себя. — Да она вообще не имеет понятия о том, что такое радость! Кроме чувства долга, у неё нет никаких чувств. Она — жуткая зануда. Уж я-то знаю. Пусть я окончательно испорчу с ней отношения, но я скажу. Все знают, какая она зануда и сухарь. Да она вообще не умеет радоваться жизни. И никогда не умела… Умоляю тебя, хотя бы попробуй: попроси у неё разрешения жить со мной!.. Ах, девочка… Без тебя мне жизнь не мила. Без тебя я конченый человек… — произнёс он совершенно убитым голосом.
Поллианна поднялась с кресла и протяжно вздохнула.
— Ну хорошо, — взволнованно пообещала она, — я у неё спрошу… И вообще, я вовсе не хотела сказать, что я против того, чтобы жить с вами, мистер Пендлтон. Но дело в том, сэр, что… — Она не закончила фразы. После долгой паузы она тихо добавила: — Как бы то ни было, я рада, что сдержалась и не рассказала ей обо всём вчера. Только бы огорчила её…
— Согласен, Поллианна, — мрачно хмыкнул мистер Пендлтон. — Очень хорошо, что она ничего не знает.
— Я рассказала одному доктору… Но ему-то, конечно, всё равно…
— Ты рассказала доктору?! — обомлел мистер Пендлтон. — Доктору Чилтону?!
— Ну да. Когда он заехал за мной сегодня и сказал, что вы хотите меня видеть.
— Что за чёрт!.. — вырвалось у мужчины, и, словно обессилев, он откинулся в кресле.
Немного погодя он снова сел повыше и с живостью поинтересовался:
— Ну и что сказал на это доктор Чилтон?
Поллианна наморщила лобик:
— Не помню. Кажется, ничего особенного… Ах да! Он сказал, что теперь понимает, почему вам так нужно со мной встретиться.
— Надо же, какой догадливый! — усмехнулся мистер Пендлтон.
И к удивлению девочки, зашёлся странным дробным смехом.
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Глава XXI
Загадка разгадана
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Когда Поллианна вышла от мистера Пендлтона, небо начало быстро темнеть. Нужно было поторапливаться: надвигалась гроза. И девочка пустилась с горы бегом. На полпути её встречала Нэнси с зонтом. Между тем небо немного прояснилось. Дождик откладывался.
— Гроза уходит на север, — глубокомысленно объявила Нэнси, окидывая взглядом небо. — Как я и говорила. Но мисс Полли приказала принести зонтик. Она ужасно за вас беспокоилась, мисс.
— Правда? — промолвила Поллианна, поднимая глаза к небу.
Нэнси неодобрительно хмыкнула.
— Кажется, вы не слышите, что я говорю, — заметила она. — А я говорю, что ваша тётушка ужасно за вас тревожилась.
— Да-да, — рассеянно кивнула девочка. — Я совсем не хотела её огорчать…
«Нужно обязательно спросить её об одной вещи!..» — пронеслось у неё в голове.
— Какое счастье! — воскликнула Нэнси с неожиданной насмешкой в голосе. — Как я рада!
Поллианна удивлённо посмотрела на служанку.
— Ты хочешь сказать, что рада, что тётушка беспокоилась за меня?.. Но, Нэнси, — покачала головой она, — моя игра совсем не для того, чтобы… чтобы находить радость в таких вещах.
— А это никакая не игра, — возразила Нэнси. — Даже и не думала в неё играть. Кажется, вы совершенно не понимаете, как мисс Полли беспокоилась за вас, малышку.
— Почему не понимаю? — пожала плечами Поллианна. — Очень даже хорошо понимаю. Что тут может быть непонятного?
Нэнси снова неодобрительно покачала головой.
— Вот я вам сейчас объясню, мисс. То, что мисс Полли стала за вас беспокоиться, означает, что её сердце снова ожило, что она может чувствовать, как все нормальные люди. Не только выполнять свой долг.
— Как ты можешь так говорить, Нэнси? — возмутилась Поллианна. — В чувстве долга нет ничего плохого! А тётушка всегда свято относилась к своим обязанностям.
Сама того не понимая, девочка почти дословно повторила мысль мистера Пендлтона.
— Тут вы правы, — кивнула Нэнси. — Она всегда была такая. Но с тех пор, как вы приехали, в ней что-то поменялось…
Поллианна с беспокойством взглянула на служанку.
— Я ведь как раз хотела тебя кое о чём спросить, Нэнси, — промолвила она. — Ты думаешь, тётушка рада, что я с ней живу? Может, для неё было бы лучше, если бы я куда-нибудь уехала?
Нэнси изумлённо посмотрела на Поллианну. Она давно ожидала подобного вопроса. И страшилась его. Потому что не знала, как на него ответить. Ведь ответить нужно было как можно тактичнее, мягче, чтобы не ранить чувств девочки. Однако теперь, после истории с зонтом, Нэнси даже обрадовалась этому вопросу. Теперь она могла ответить на него с лёгким сердцем и без колебаний. И наконец раз и навсегда успокоить бедную сиротку.
— Рада ли мисс Полли, что вы живёте у неё? Скучала ли бы она по вас, если бы вы уехали? — с жаром воскликнула Нэнси. — Да я вам уже полчаса пытаюсь это объяснить! Сами подумайте: она приказала мне бежать навстречу вам с зонтом, едва завидя на небе маленькую тучку. Она позволила перевернуть дом вверх дном, только бы устроить вам комнату по вашему вкусу… Ах, мисс Поллианна, мисс Поллианна! — захлёбываясь, продолжала служанка. — Разве вы не помните, как она приняла вас сначала?.. — От волнения Нэнси даже поперхнулась и закашлялась. — Она была такой злой и строгой, но потом мало-помалу благодаря вам стала меняться. Сперва котёнок, за ним щенок, потом всё остальное. Тут и говорить нечего, мисс Поллианна, теперь она вас так полюбила, что, наверное, и трёх дней бы без вас не прожила. Вот вам крест! — истово закончила служанка, словно пытаясь загладить неловкость своей первой фразы.
Но она никак не ожидала бурной радости, охватившей Поллианну.
— Ах, Нэнси, я так рада! Безумно! Какое счастье, что я нужна тётушке!
«Как же я могу её теперь оставить? — пронеслось в голове у Поллианны, когда она поднималась к себе в комнату. — Конечно, я ужасно рада жить с тётушкой, но ещё больше рада, что теперь и она рада, что я живу с ней!..»

Сообщить мистеру Пендлтону о принятом решении оказалось нелёгким делом. Поллианна заранее страшилась этого объяснения. Она успела всем сердцем привязаться к мистеру Пендлтону — ведь он, бедненький, был таким одиноким! Особенно удручала мысль, что именно из-за несчастной любви к её матери вся его жизнь пошла под откос… Помимо её воли в голову Поллианне лезли мысли о том, что вот мистер Пендлтон скоро поправится, снова сможет ходить — и снова будет вынужден запереться от всего мира в своём мрачном громадном доме из серого камня, словно в тюрьме… Как было бы хорошо, если бы нашлась хоть какая-нибудь живая душа, которая могла бы скрасить его одиночество!..
И тут Поллианна радостно хлопнула себя ладошкой по лбу. Вот это мысль!
Не медля ни минуты, девочка бросилась к мистеру Пендлтону. Одним духом вскарабкалась на гору, взбежала на крыльцо, вихрем пронеслась по коридору и прихожей — и оказалась в библиотеке. Мистер Пендлтон восседал в кресле, тонкие руки с длинными пальцами лежали на подлокотниках. У его ног устроился верный пёсик.
— Ну что, Поллианна, как насчёт того, чтобы играть здесь со мной в твою игру до конца жизни? — тихо спросил он.
— Я кое-что придумала! — воскликнула Поллианна. — Это лучшее, что можно пожелать для моей игры!
— Ты имеешь в виду… себя? — осторожно спросил мистер Пендлтон.
В уголках его губ уже виднелась печаль.
— Не совсем так…
— Поллианна! Умоляю, не отказывай мне! — жалобно простонал мистер Пендлтон.
— Ничего не поделаешь, мистер Пендлтон! Честное слово! Тётя Полли, она…
— Она не разрешила тебе жить со мной?
— Нет, я не спрашивала её об этом… — пробормотала девочка в великом смущении.
— Как так, Поллианна?!
Сердце Поллианны было готово разорваться от горя, когда она увидела, в какое отчаяние пришёл бедный мистер Пендлтон.
— Ты даже не спросила её?!
— Просто язык не повернулся. Правда, сэр, — виновато пролепетала девочка. — Да и незачем спрашивать! И так всё ясно. Тётушка не может без меня, я ей нужна. И я без неё не могу, — собравшись с духом, заявила она. — Ведь она была так добра ко мне. И честное слово, мне иногда кажется, что только со мной она начала радоваться жизни. Ведь до меня она словно не знала, что это такое. Разве вы не говорили то же самое, мистер Пендлтон? Ах, мистер Пендлтон, разве я могу её теперь бросить?
Воцарилось долгое молчание. Только дрова потрескивали в камине. Наконец мистер Пендлтон промолвил:
— Конечно, Поллианна. Я всё понимаю. Ты не можешь оставить её. По крайней мере, сейчас. Больше я не буду спрашивать тебя об этом. Никогда…
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Последнее слово он произнёс едва слышно, но Поллианна услышала.
— Прошу вас! — поспешно проговорила она. — Вы ещё не знаете всего. Есть одна вещь, которая может сделать вас очень счастливым…
— Только не меня, Поллианна.
— Именно вас, сэр! Разве вы не говорили однажды, что только женская рука или присутствие ребёнка может дать ощущение дома? Я знаю, как это устроить. В смысле где взять ребёнка. Я говорю не про себя, а про другого ребёнка…
— Кроме тебя, мне никто не нужен, — проворчал мистер Пендлтон.
— Вам он понравится. Вот увидите. Вы же хороший, добрый! Вы способны радоваться радугам в хрустальных призмах, вы копили деньги для бедных язычников…
— Поллианна! — резко перебил её мистер Пендлтон. — Давай прекратим этот глупый разговор! Я тебе уже сто раз объяснял: никаких денег ни для каких язычников я не копил! Даже никогда в жизни не пожертвовал им ни единого цента…
Он с вызовом посмотрел девочке в глаза, ожидая, что она начнёт возмущаться. Но этого не случилось. В её глазах не было даже разочарования. Только радость.
— Ура! Вот здорово! — вдруг воскликнула она. — Как я рада! То есть я не то хотела сказать… — запнулась она, покраснев. — Я рада вовсе не тому, что вы не копили денег, чтобы обратить язычников в христианство… Как, например, тех беспризорников из далёкой Индии, которых хотят усыновить столько людей… Я имела в виду нашего Джимми Бина. Возьмите его к себе!
— Ты о ком?! — изумился мистер Пендлтон.
— О Джимми Бине. Вы же сами хотели «присутствия ребёнка». А ему нужна семья. Неделю назад он ужасно огорчился, когда дамы из благотворительного комитета отказались брать его, потому что он местный, а не откуда-то издалека… Вы не представляете, как он будет вам рад!
— Будет рад? — недоуменно пробормотал мистер Пендлтон. — Поллианна, прекрати молоть чушь!
— То есть… вы не хотите взять его к себе?
— Именно так.
— Но ведь он то, что вам нужно! У вас будет «присутствие ребёнка»! — чуть не плача от огорчения, пролепетала Поллианна. — И вам не будет одиноко — если вы возьмёте Джимми!
— Не сомневаюсь, — кивнул мистер Пендлтон. — Но в данном случае я бы предпочёл одиночество.
Вдруг девочка вспомнила о том, что однажды рассказала ей Нэнси.
— Да неужели, — выкрикнула она, гневно сдвинув брови, — какой-то ваш скелет в шкафу лучше, чем настоящий, живой мальчик?!
— Мой скелет в шкафу?!
— Ну да. Нэнси сказала, что он у вас где-то спрятан…
— Ах вот оно что…
Неожиданно мистер Пендлтон откинулся в кресле и затрясся от смеха.
Глядя, как он хохочет и никак не может остановиться, Поллианна обмерла от страха. У неё на глазах блеснули слёзы.
Увидев, что девочка напугана, мистер Пендлтон быстро взял себя в руки. Его лицо снова помрачнело.
— Поллианна, ты даже сама не знаешь, как ты права, — тихо сказал он. — Я нисколько не сомневаюсь, что «настоящий, живой мальчик» гораздо лучше скелета в шкафу. Но к сожалению, мы не всегда можем распоряжаться своей судьбой. Иногда мы слишком крепко прикованы к своим скелетам. Понимаешь?.. И всё-таки мне почему-то хочется, чтобы ты поподробнее рассказала о своём мальчике.
Поллианна принялась охотно рассказывать про Джимми. Её история заметно растрогала мистера Пендлтона. К тому же недавний припадок смеха разрядил атмосферу. Так или иначе, перед тем как отправиться домой, Поллианна смогла уговорить мистера Пендлтона хотя бы познакомиться с Джимми. Встреча была назначена на субботу.
— Ах, как я рада! Уверена, он вам понравится, — сказала она, прощаясь. — Мне так хочется, чтобы у Джимми наконец появилась настоящая семья.
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Глава XXII
Кое-что о проповедях и посылках
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В то самое время, пока Поллианна рассказывала мистеру Пендлтону про Джимми Бина, местный пастор, преподобный Пол Форд, решил немного прогуляться по лесу. Священник надеялся, что моцион по склонам Пендлтонской горы будет как нельзя кстати для служителя Господа, утомлённого нелёгким пастырским служением.
Преподобный чувствовал себя отвратительно. В течение всего прошедшего года, вопреки всем его стараниям, дела в приходе шли хуже и хуже. Что бы он ни предпринимал, прихожане продолжали склочничать, ссориться и завидовать друг другу. Уж как он их совестил, увещевал, пытался пробудить в них христианские чувства — всё было тщетно! А ведь он искренне желал им добра!.. Увы, все его благие намерения лишь усугубляли ситуацию.
Два священника, его подчинённые, находились меж собой в смертельной вражде — причём из-за какого-то пустяка. Три самые активные дамы из благотворительного комитета готовы были съесть друг друга без соли живьём — и всё из-за какой-то глупой сплетни. Певчие перегрызлись, не в состоянии договориться, кому солировать. Даже в руководстве христианской общины, члены которой должны были являть пример для подражания, не утихала склока…
Последней каплей стал скандал в воскресной школе, когда интриги учителей заставили подать в отставку старшего инспектора. В общем, преподобный Пол Форд хлопнул дверью и пустился по направлению к Пендлтонской горе, чтобы немного успокоиться и на лоне природы поразмышлять о превратностях земной жизни.
Под сенью вековых деревьев священник взглянул на ситуацию философски. Судя по всему, назрел кризис. Что-то нужно было в корне менять. Жизнь церковной общины превратилась в стоячее болото. На единственную воскресную проповедь народу собиралось всё меньше и меньше. Никто не каялся и не проливал слёз. Благотворительные обеды превратились в пустую формальность. Конечно, в общине ещё оставалась кучка по-настоящему верующих, искренних людей, но между ними возникли разногласия. К тому же они тяготились своей избранностью, чувствовали себя белыми воронами среди вечно враждующих собратьев. А главное, бессильными что-либо изменить…
В общем, сознавая всё это, преподобный Пол Форд пришёл к пониманию, что ему, пастырю Божьему, а также церкви, этому городу да и всему христианскому народу не остаётся иного пути, как безропотно принять все выпавшие на их долю страдания. Если только…
Нужно было что-то предпринять. Причём срочно. Но что?
Преподобный вытянул из кармана листки с конспектом своей предстоящей воскресной проповеди. Сдвинув брови, углубился в чтение. Его губы вытянулись в жёсткую струну. Вот они — простые и беспощадные слова Писания, с которыми он предполагал обратиться к своей пастве:
«Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что затворяете Царство Небесное человекам, ибо сами не входите и хотящих войти не допускаете!..»
«Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что поедаете домы вдов и лицемерно долго молитесь: за то примете тем большее осуждение».
«Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что даёте десятину с мяты, аниса и тмина и оставили важнейшее в законе: суд, милость и веру; сие надлежало делать и того не оставлять!..»

О, это было суровое осуждение!
Зычный голос пастыря разносился по зелёным лесным просекам и чащам, словно разящий меч. Даже суетливые птахи и стремительные белки замерли как лист перед травой. «Вот так же, — подумалось священнику, — я обращусь завтра к моему стаду, когда провозглашу эти слова с амвона!..»
«Моё стадо». В самом возвышенном смысле. Так оно и есть… Но сможет ли он, хватит ли у него сил произнести эту гневную речь?
В сущности, после этих слов можно было ничего не прибавлять от себя: такой обличительной силой они обладали!
Священник истово молился. Он просил Божественной помощи и содействия. О, как желал он, чтобы в этой сложной ситуации нашёлся единственно правильный выход!
Священник неторопливо сложил листки и снова спрятал в карман. Затем со вздохом, больше похожим на протяжный стон, сел под деревом и закрыл лицо руками.

В таком положении его и застала Поллианна, когда спешила с визитом к мистеру Пендлтону. Испуганно вскрикнув, девочка бросилась к пастору.
— Ах, Боже мой, бедный мистер Форд! Вы что, тоже сломали ногу? Что с вами?
Священник отнял ладони от лица и поднял глаза на девочку. Постарался выдавить из себя улыбку.
— Нет-нет, милая! Просто присел отдохнуть…
— Уф-ф!.. — облегчённо выдохнула Поллианна. — Слава Богу!.. А то вот, понимаете, как раз на этом самом месте я обнаружила мистера Пендлтона со сломанной ногой… Правда, тот лежал. А вы просто сидите…
— Ну да, просто присел отдохнуть, — повторил пастор. — И у меня ничего не сломано. По крайней мере, ничего из того, на что доктора могли бы наложить гипс, — печально добавил он.
Последнюю фразу он произнёс шёпотом, но Поллианна хорошо расслышала её. Она поняла, в чём дело. И её детское личико сразу озарилось светом сострадания.
— Я вас понимаю! Что-то гложет вас изнутри. Нечто подобное случалось и с моим милым папочкой… Это бывает со всеми священниками. Ведь на них всегда лежит такая гора ответственности…
Преподобный Пол Форд был крайне удивлён.
— Твой отец был священником, Поллианна?
— Да, сэр. Разве вы не знали? Кажется, все об этом знают. Он ведь женился на родной сестре мисс Полли…
— Ага, понятно. Видишь ли, я не так давно живу в этом городе и ещё не успел изучить так подробно истории здешних семейств…
— Конечно, сэр, — улыбнулась Поллианна.
Воцарилось долгое молчание. Священник продолжал сидеть под деревом, казалось совершенно позабыв о присутствии девочки. Он снова вытянул из кармана свои конспекты и расправил их. Однако на этот раз не стал их перечитывать. Просто сидел и внимательно рассматривал лежащий на траве лист.
Пожелтевший осенний лист.
Мёртвый.
Глядя на священника, рассматривающего листок, Поллианна почувствовала, что её сердце сжимается от жалости.
— Прекрасный день, не правда ли? — робко пролепетала она.
Ей показалось, что слова её упали в пустоту. Но потом священник вздрогнул и поднял глаза.
— Что?.. Ах да! Прекрасный, ты права.
— И совсем не холодно. Хотя уже октябрь, — с надеждой продолжала Поллианна. — У мистера Пендлтона есть камин, но он говорит, что он ему не нужен, и зажигает огонь для красоты. Ему просто нравится смотреть на пламя. Мне тоже… А вам?
Ответа не последовало. Поллианна нетерпеливо вглядывалась в лицо священника, а затем попробовала зайти с другой стороны.
— Скажите, сэр, а вам нравится быть священником?
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На этот раз ответ пришёл мгновенно.
— Нравится ли мне? Какой странный вопрос! Почему ты спрашиваешь, милая?
— Просто так. Вы немного грустный. И я вспомнила про папочку. У него тоже иногда был такой вид…
— Вот как… — вежливо отозвался пастор, не отрывая глаз от осеннего листа.
— Да, сэр. И я тоже спрашивала его, находит ли он радость в своём пастырском служении…
На губах священника появилась едва заметная грустная улыбка.
— Ну и что он отвечал?
— Говорил, что, конечно, без сомнения… Но при этом всегда добавлял, что если бы не радостные стихи, то, наверное, давно бы бросил это занятие…
— Какие ещё «радостные стихи»?! — удивлённо спросил пастор.
Забыв про осенний лист, он недоуменно взглянул на девочку.
— Ну, это папочка их так называл, эти стихи, — засмеялась Поллианна. — В Писании-то они называются по-другому. Это те места, которые начинаются словами «Блаженны вы…» и «Радуйтесь ибо…». Ну, вы знаете. В Писании таких целых восемьсот мест!
— Восемьсот?!
— Ну да. Там, где говорится, что нужно радоваться. Поэтому папочка и называл их «радостными стихами».
— Ах, ты об этом! — пробормотал пастор.
На его лице появилось странное выражение. И он невольно взглянул на конспект, который держал в руках. «Горе вам, книжники и фарисеи…»
— Вот что твой папа называл радостными стихами…
— Именно! — с жаром подтвердила Поллианна. — Он говорил, что, когда ему пришла в голову мысль пересчитать их, от одного этого ему стало гораздо легче на душе. Он также говорил, что раз Господу Богу было угодно целых восемьсот раз обратиться к нам с этими словами, то, значит, Боженька хотел, чтобы мы радовались. Хотя бы время от времени. Папочка очень горевал, когда впадал в уныние из-за всяких проблем… Когда дамы из благотворительного комитета начинали склочничать между собой и всё такое… То есть я хотела сказать, начинали спорить друг с другом… Ну вы понимаете… Тогда эти радостные стихи были для папочки огромным утешением… К тому же, — поспешно продолжала девочка, — благодаря этим стихам папочка придумал нашу игру… То есть когда случилась та история с детскими костылями… Вернее, эти радостные стихи натолкнули его на саму идею игры…
— Про какую игру ты говоришь? — полюбопытствовал пастор.
— Это когда вы стараетесь найти что-то радостное в том, что вас окружает. Как в случае с костылями… — И Поллианна принялась рассказывать пастору историю о детских костылях.
Пастор слушал её с большим вниманием.
Немного погодя Поллианна и священник спускались с горы, по-дружески взявшись за руки. Лицо девочки радостно сияло. Она обожала обстоятельные беседы, а сейчас как раз ей выпала такая возможность. Пастор оказался на редкость благодарным и понимающим слушателем, с интересом вникавшим во все подробности замечательной игры. Ему также было интересно узнать обо всём, что происходило с Поллианной на старом месте жительства.
У подножия холма они распрощались. Поллианна отправилась в одну сторону, а пастор в другую.

Вечером у себя в кабинете преподобный Пол Форд погрузился в глубокую задумчивость. Рядом лежала стопка листков — конспект очередной проповеди. Карандаш пастора был нацелен на другую стопку — чистых листов бумаги. Но мысли священника были заняты не тем, что уже им написано или что он ещё собирался написать. Перед его мысленным взором как живой предстал простой священник-миссионер с дальнего Запада — бедный, одинокий, больной. С Библией в руке этот невидимый миру труженик, верный соработник Господу, смиренно проповедовал то, что завещал Господь:
«Возрадуйтесь и возвеселитесь!..»

Долго, очень долго пребывал священник в задумчивости, затем со вздохом, словно мысленно простившись с городком на далёком Западе, разгладил лежащие перед ним конспекты:
«Евангелие от Матфея, главы 13,14 и 23…» — написал он.
Потом нетерпеливым жестом отложил карандаш и потянулся к журналу, оставленному несколько минут назад на столе его женой.
Глаза пастора без особого интереса заскользили по странице, пока не натолкнулись на следующую историю. Один юноша по имени Том не хотел принести матери дров. Тогда отец сказал ему: “Том, я уверен, тебе сегодня будет в радость принести матери дров!” И юноша беспрекословно отправился за дровами. Почему беспрекословно? Да потому что отец изначально не сомневался в добром нраве сына. Другое дело, если бы он начал с упрёков, что сын не хочет помочь матери и что ему должно быть стыдно. Что он обязан помочь матери. Скорее всего, мать и на этот раз не дождалась бы дров…
Пролистнув ещё страницу, пастор продолжал читать.
«Люди нуждаются в ободрении… Тогда в них оживает то доброе, что заложено от Бога. Не стоит говорить человеку о его недостатках. Лучше сказать о его достоинствах. Нужно вырвать его из привычной колеи дурных повадок. Обращаться с ним так, словно то доброе, что в нём есть, единственная его сущность. Только так можно добиться успеха!.. Один самый обыкновенный человек, если он доброго и благородного нрава, способен оказать огромное положительное влияние на целый город. Внутренний настрой таких людей освещает всё вокруг, словно солнечный свет. Если у человека весёлый, лёгкий характер, то и его соседи реагируют в том же духе. Но если человек склочный и злобный, то окружающие будут относиться к нему ещё враждебнее и немало ему досаждать. В общем, обращайтесь со всеми по-доброму, как тот человек со своим сыном. Просто скажите: “Нужно принести дров, дорогие мои!” И вы всегда будете с дровами…»
Пастор отложил журнал. С его лица исчезло горестное выражение. Он поднялся из-за стола и принялся энергично расхаживать по комнате. Туда-сюда, туда-сюда.
Ещё немного погодя, облегчённо вздохнув, он снова уселся за письменный стол.
— С Божьей помощью я всё преодолею! — тихо, но решительно молвил он. — Я просто обращусь к моему стаду, так и скажу: идите и принесите дров! Они с радостью исполнят все мои поручения и забудут о своих распрях.
И, схватив конспекты проповеди, решительно порвал на мелкие кусочки, словно говоря: «Горе вам, книжники и фарисеи!..» Затем взял чистый лист бумаги и кратко и размашисто написал то, что было сказано в Евангелии от Матфея, главах 13,14 и 23. Этого будет достаточно.

На следующий день проповедь преподобного Пола Форда имела оглушительный успех. Горожане говорили, что за всю свою жизнь не слыхали ничего подобного. И без конца цитировали речение, одно из тех мест Святого Писания, которое Поллианна называла «радостными стихами»: «Возрадуйтесь в Господе и возвеселитесь, ибо вы праведники, и праведность ваша сияет в сердцах ваших!..»
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Глава XXIII
Несчастный случай
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Однажды по просьбе миссис Сноу Поллианна отправилась к доктору Чилтону, чтобы узнать у него название лекарства, вылетевшее у больной из памяти.
— Никогда не была у вас дома. Так вот как вы живёте! — воскликнула девочка, с любопытством оглядываясь вокруг.
Доктор смущённо улыбнулся.
— Да. Вот так и живу… — пробормотал он, продолжая что-то записывать в своём блокноте. — Только вряд ли это можно назвать домом, Поллианна… Просто снимаю комнаты. А дом — это нечто другое…
Поллианна сочувственно кивнула. В её глазах светилась недетская мудрость.
— Понимаю. Для этого нужна любимая женщина и дети.
— Что-что?! — изумлённо воскликнул доктор, отрываясь от блокнота.
— Об этом мы давеча говорили с мистером Пендлтоном, — покачала головой девочка. — О том, что в доме необходимо присутствие женщины и ребёнка… Ну, вы понимаете!.. Кстати, почему бы и вам не найти себе женщину по сердцу? А, мистер Чилтон?.. Ну или, может быть, хотя бы возьмёте Джимми Бина, если мистер Пендлтон от него откажется?
Доктор Чилтон принуждённо рассмеялся.
— Так, значит, мистер Пендлтон утверждает, что для дома необходимо присутствие женщины и ребёнка… — уклончиво сказал он.
— Именно. Без этого и дом не дом. Так как же насчёт вас самого, доктор Чилтон?
— Что насчёт меня? — пробормотал доктор, отходя к столу.
— Как насчёт того, чтобы найти себе любимую женщину, завести ребёнка?.. Ах да! Чуть не забыла… — спохватилась Поллианна и слегка покраснела. — Думаю, вы должны знать. Оказывается, много лет назад мистер Пендлтон был влюблён совсем не в мисс Полли. Я не так всё поняла. Наверное, и вас ввела в заблуждение. Надеюсь, вы ещё никому об этом не рассказывали? — нетерпеливо спросила она.
— Нет, Поллианна… Никому не рассказывал, — ответил доктор.
— Ну, тогда всё в порядке, — облегчённо вздохнула девочка. — Видите ли, сэр, ведь я только вам об этом сказала. Мистер Пендлтон как-то странно отреагировал, когда узнал, что вы об этом знаете…
— В самом деле? — чуть заметно улыбнулся доктор.
— Да. И ему, конечно, было бы неприятно, если бы об этом узнал ещё кто-нибудь. Потому что это неправда… Но вы мне так и не ответили, сэр, насчёт женщины и ребёнка!
Возникла долгая пауза. Потом со всей серьёзностью доктор произнёс:
— Вообще-то ты ещё слишком маленькая, чтобы спрашивать о подобных вещах…
Поллианна наморщила лобик и задумчиво возразила:
— И всё-таки без них вам не обойтись.
И умоляюще взглянула на доктора.
— Покорно благодарю, — рассмеялся тот, приподняв брови. Потом с прежней серьёзностью прибавил: — Если ты такого мнения, то это ещё не значит, что его придерживается кое-кто из твоих близких. Во всяком случае, искусно это скрывает…
Поллианна снова сдвинула бровки. Потом удивлённо распахнула глаза.
— Как вы можете так говорить, сэр! Ведь, в отличие от мистера Пендлтона, вы даже не пытались предложить этому «кое-кому» руку и сердце. Или я не права?
Доктор порывисто поднялся на ноги.
— Успокойся, Поллианна! Ты слишком близко принимаешь к сердцу переживания других людей. Сначала тебе нужно немножко подрасти… А сейчас, — продолжал он, — отправляйся к миссис Сноу. Я выписал рецепт и подробно написал, как принимать лекарство. Ещё есть вопросы?
Девочка покачала головой.
— Нет, сэр. Спасибо, сэр, — промолвила она и направилась к двери. Но через два-три шага обернулась. Её словно осенила какая-то мысль. — Во всяком случае, уважаемый доктор Чилтон, — крикнула она на прощание, — я очень рада, что не вы оказались тем человеком, который был влюблён в мою маму и просил её руки! До свидания, сэр!

Несчастный случай произошёл в последний день октября.
Поллианна спешила домой из школы. На дороге показался автомобиль. Времени было вполне достаточно, чтобы успеть перейти улицу. Что произошло затем, никто так и не смог внятно объяснить. Непосредственных свидетелей происшествия не оказалось. Никто не видел, как всё случилось и кто виноват.
Как бы то ни было, в пять вечера Поллианну принесли домой и положили на кроватку в её комнате. Она была без сознания. Бледная как простыня тётушка Полли и рыдающая Нэнси осторожно раздели девочку и уложили поудобнее. Доктор Уоррен уже летел к пострадавшей.
— На госпоже просто лица нет, — всхлипывая, говорила Нэнси старику Тому. Она вышла в сад, пока доктор и мисс Полли были в комнате Поллианны. — На этот раз чувство долга тут ни при чём. Она ужасно переживает! От чистого сердца! Нет, руки у неё не дрожат, но у неё такой вид, словно она сама готова сражаться с ангелом смерти!.. Ах, мистер Том! Из одного чувства долга человек не способен на такое!
— Что, девочка в тяжёлом состоянии? — спросил старик, качая головой.
— Пока неизвестно, — всхлипнула Нэнси. — Лежит, бледная вся, как смерть, не шевелится. Но мисс Полли говорит, что она живая. Госпожа мерила пульс, слушала дыхание…
— А что всё-таки случилось? — поинтересовался старик, недоуменно двигая бровями.
Нэнси пожала плечами:
— Кабы знать! Прямо какое-то бесовское наваждение! Как можно было переехать такую малютку?! Ох, не зря я всегда ненавидела эти вонючие автомобили!
— А куда её ударило?
— Не могу сказать, — простонала Нэнси. — На головке небольшая царапина, совсем не опасная. Так мисс Полли говорит. Госпожа опасается, как бы там не было внутренних ушибов…
Глаза старика увлажнились.
— Ох, не дай Господь, Нэнси! — пробормотал он. — Но, по-видимому, это так… Чёрт бы побрал эти автомобили!.. Будем надеяться, всё обойдётся…
— Ах, не знаю, не знаю, — запричитала Нэнси, в отчаянии замотав головой и заламывая руки. — Прямо сердце разрывается! Боюсь, не выдержу, пока доктор выйдет. Нужно хотя бы умыть бедняжку.
Однако и после отъезда доктора Нэнси не смогла рассказать старику что-либо определённое. Судя по всему, переломов не было. Царапина на лбу, как и было сказано, не опасная. Вместе с тем выражение лица, с которым доктор вышел из комнаты, не предвещало ничего хорошего. Что касается мисс Полли, то бедняжка вся осунулась и побледнела ещё сильнее.
Девочка находилась как бы в полубессознательном состоянии, но лежала спокойно. У её постели уже дежурила опытная медсестра.
Никаких других новостей не было. Нэнси в слезах отправилась к себе на кухню.

Только на следующий день около полудня Поллианна пришла в себя и открыла глаза.
— Что произошло, тётушка? Сейчас день? Почему я всё ещё в постели? — удивлённо спросила она.
Девочка попыталась подняться, но не смогла и со стоном упала на подушки.
— Тебе лучше полежать, милая! — мягко, но решительно сказала мисс Полли.
— Но что случилось? Почему мне нельзя вставать?
Мисс Полли вопросительно взглянула на медсестру, которая стояла у окна и которую Поллианна не видела. Медсестра наклонила голову в знак согласия и чуть шевельнула губами:
— Расскажите ей.
Комок в горле мешал мисс Полли говорить.
— Ты ушиблась, милая. Попала под автомобиль вчера вечером. Но сейчас это не важно. Главное, тебе надо отдохнуть и немного поспать…
— Ушиблась?.. Ах да!.. Я спешила… — Девочка поднесла ладонь ко лбу, припоминая, что произошло. — Ничего не помню. Немного болит…
— Ничего, милая. Отдых сейчас лучшее лекарство…
— Ах, тётушка! Мне нехорошо. Ноги какие-то странные… Точнее, я их вообще не чувствую.
Медсестра сделала мисс Полли знак, и та поспешно поднялась с кровати и отошла в сторону. Медсестра заняла её место.
— Позвольте, я вам объясню, мисс, — решительно начала медсестра. — К тому же самое время нам с вами познакомиться. Меня зовут мисс Хант. Меня пригласили, чтобы помочь вашей тётушке ухаживать за вами. Перво-наперво, будьте добры, выпейте эти три беленькие пилюльки.
Поллианна нахмурилась.
— Я не хочу, чтобы за мной ухаживали. Вообще не хочу разлёживаться. Мне нужно в школу. Завтра я смогу пойти в школу? — спросила она.
Стоявшая у окна тётушка чуть слышно всхлипнула.
— Завтра? — переспросила медсестра с напускной весёлостью. — Думаю, что так скоро не смогу вам этого позволить… А пока, прошу вас, примите эти пилюли. Они должны подействовать.
— Ну хорошо, — нехотя согласилась Поллианна и добавила: — Если не завтра, то послезавтра мне обязательно нужно быть в школе. Послезавтра у нас контрольная!
Она немного помолчала. Потом снова заговорила о школе, автомобиле, жаловалась на головную боль. Но скоро лекарство начало действовать, и она умолкла.
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Глава XXIV
Мистер Пендлтон
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Увы, Поллианна не смогла пойти в школу ни на следующий день, ни через день. Впрочем, сама она этого почти не заметила. Лишь на короткое время девочка приходила в себя, что-то лепетала слабыми губами и снова засыпала. Всю следующую неделю она почти не приходила в сознание. А когда боли немного поутихли, её снова попросили рассказать, что же всё-таки с ней произошло. Но она по-прежнему ничего не помнила.
— Надо же, — слабо проговорила она, — голова болит, а я не больна. Ну что ж, и это хорошо…
— Хорошо?! — изумилась тётушка, которая сидела у её постели.
— Ну да… Если выбирать одно из двух, я бы предпочла сломать ногу, как мистер Пендлтон, чем всю жизнь остаться инвалидом, прикованной к постели, как миссис Сноу.
Мисс Полли никак не отреагировала на эти слова. Поднявшись со стула, быстро подошла к маленькому трюмо и стала бесцельно перебирать какие-то предметы. Её лицо было бледным, а щёки впалыми. В её глазах, однако, прочитывалось отчаяние.
Лёжа в постели, Поллианна рассматривала на потолке радужные блики, которые отражались от хрустальных призм, развешанных перед окном.
— Это, конечно, лучше, чем если бы я схватила оспу, — продолжала рассуждать девочка. — Оспины ещё некрасивее, чем веснушки. Коклюш тоже не подарок. У меня он к тому же был. Ужасная вещь!.. Как я рада, что у меня хоть не аппендицит и не корь! Если бы у меня случился аппендицит или корь, меня бы отвезли в больницу. Нет уж, лучше болеть дома!
— Ну вот, родная моя, у тебя куча вещей, которым можно радоваться! — прерывающимся голосом заметила мисс Полли, поднося ладонь к груди, словно её душил воротник.
Поллианна тихо рассмеялась.
— Я и радуюсь, тётя! Я думаю обо всём этом, когда рассматриваю эти радуги на потолке. Обожаю радуги! Какой милый мистер Пендлтон, что подарил мне эти чудесные призмы!.. Есть и ещё кое-что, чему я радуюсь. Только я ещё не сказала. В общем, я ужасно рада, что со мной произошёл этот несчастный случай!
— Поллианна, родная моя!
Поллианна снова тихо рассмеялась. Её сияющие глаза смотрели прямо на тётушку.
— Как же мне не радоваться, тётушка, если только после этой аварии вы стали так ласково называть меня — «родная моя»! Конечно, раньше вы называли меня «милая моя», но это совсем не то! Так не называют самых близких. Так называли меня дамы из благотворительного комитета. Это приятно, но совсем не то что когда вы называете меня «родной»… И я чувствую, что действительно вам родная.
Тётушка не ответила. Только крепче прижала ладонь к груди. В её глазах стояли слёзы. К счастью, в комнату вошла медсестра, и мисс Полли поспешно вышла.

Около полудня Нэнси прибежала к старому Тому, который был в конюшне и чистил сбрую. Нэнси была так взволнованна, что сначала не могла говорить.
— Ах, мистер Том! Угадайте, что случилось! — выдохнула она. — Ни за что не догадаетесь, хоть тысячу лет будете думать!
— Ну я и не стану гадать! — хмуро молвил старик. — Тем более тысячу лет мне не прожить. Ещё десяток от силы. Так что выкладывай сразу, что у тебя там.
— Ну так и быть, сэр, слушайте. Кто бы, вы думали, сейчас сидит у мисс Полли в гостиной? А?
Старик помотал головой:
— Почём мне знать?
— То-то и оно! А я вам скажу. Это мистер Пендлтон!
— Быть того не может!
— Нет, может! Я сама его проводила в дом. Пожаловал прямо на костылях! Его самого доставила сюда целая команда санитаров, они остались во дворе. И это он, который в жизни двух слов ни с кем не сказал! А теперь вот в гости явился. Подумайте только — к какой-то девочке!
— Ну и что в этом такого необычного? — проворчал старик.
— А то вы сами не понимаете! — фыркнула Нэнси.
— Что я не понимаю?
— Только не стройте из себя младенца, сэр! — усмехнулась девушка. — К тому же вы сами мне об этом рассказывали.
— О чём рассказывал?
Нэнси вошла в конюшню и подошла поближе.
— Послушайте, сэр! Разве не вы рассказывали тут, что у мисс Полли был возлюбленный, а? Так вот, однажды я вроде догадалась, кто он. Это было ясно как дважды два… Но позже выяснилось, что не так всё просто. И дважды два не четыре, а пять!
Старик только махнул рукой и снова принялся за работу.
— Если хочешь говорить со мной по-человечески, то перестань говорить загадками. Я на них не большой любитель.
Нэнси рассмеялась.
— Так и быть, — кивнула он. — Я узнала кое-что такое, из-за чего сначала подумала, что он и есть возлюбленный мисс Полли.
— Мистер Пендлтон?! — изумился старый Том, выпрямляясь.
— Ну да. Но теперь-то я понимаю. Он был влюблён в мать нашей чудесной девочки. Вот почему он так хотел, чтобы… Впрочем, остальное не важно, — запнулась девушка, вспомнив, что пообещала Поллианне не болтать лишнего — о предложении мистера Пендлтона переехать жить к нему. — Я стала расспрашивать людей о нём, — продолжала Нэнси, — и мне рассказали, что вот уже много лет мисс Полли знать его не хочет. Особенно ей досаждают сплетни, что между ним и её сестрой в молодости что-то было…
— Помню, помню, — кивнул старый Том. — Это началось спустя три или четыре года, после того как мисс Дженни натянула ему нос и убежала с другим женихом. Конечно, мисс Полли была в курсе и даже сочувствовала ему. Старалась быть с ним поласковее. И вероятно, чуть-чуть перестаралась. Дело в том, что того другого — жениха-пастора — она сразу невзлюбила, потому что он увёз её сестру. Потом кто-то пустил эту глупую сплетню: будто бы она сама в него втюрилась…
— Быть того не может! Чтобы она в кого-то втюрилась! — покачала головой Нэнси.
— Я-то понимаю. Но люди всё равно сплетничали, — пожал плечами старый Том. — Какой девушке это понравится! К тому же вскоре у неё самой появился ухажёр и несчастная любовь. Печальная история. Понятно, что от всего этого она замкнулась в себе. Её сердце превратилось в бесчувственный камень…
— Об этой истории я тоже слышала, — кивнула Нэнси. — Вот почему меня словно молнией ударило, когда я вдруг увидела, что он ни с того ни с сего пожаловал к нам. Собственной персоной. Это он-то, с которым мисс Полли столько лет не разговаривала!.. Но я решила его впустить и пошла докладывать хозяйке.
— И что она? — пробормотал удивлённый старик.
— Сначала ничего не ответила. Даже бровью не повела. Я ещё подумала, что она не расслышала, кто приехал. Потом вдруг спокойно сказала: «Передай мистеру Пендлтону, что я сейчас спущусь!..» Ну я и отправилась докладывать. Потом пошла рассказать вам… — закончила Нэнси и с опаской оглянулась в сторону дома.
— Ну и дела, — хмыкнул старик, снова принимаясь за работу.

Между тем сидевшему в гостиной особняка Харрингтонов мистеру Пендлтону долго ждать не пришлось: скоро он заслышал стук каблучков мисс Полли, которая спускалась из своей комнаты. Он хотел встать ей навстречу, но она сделала знак, чтобы он оставался в кресле. Она, однако, не стала подавать ему руку, и её лицо хранило холодное выражение.
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— Я приехал спросить о… Поллианне, — с ходу начал он, немного запинаясь.
— Благодарю. Её состояние без изменений, — сказала мисс Полли.
— Нельзя ли поподробнее, прошу вас! — проговорил он робко.
Мисс Полли вздрогнула, словно от боли.
— Нельзя. Я и сама ничего не понимаю…
— Ничего не понимаете?
— Именно так.
— А что же доктор?
— Доктор Уоррен тоже в недоумении. В настоящее время он консультируется со специалистом из Нью-Йорка. Тот обещал приехать лично…
— Но что у неё повреждено? Есть какие-то ушибы?
— Небольшая царапина на лбу, два-три синяка. Но причиной всему, по-видимому, какая-то травма позвоночника. Её парализовало ниже пояса…
Из груди мистера Пендлтона вырвался стон отчаяния. После небольшой паузы он спросил:
— А что Поллианна, как она всё это переносит?
— Она не понимает, что произошло. А у меня не хватает духу ей объяснить…
— Неужели она совсем ничего не помнит, не понимает?
Мисс Полли схватилась рукой за горло, словно её что-то душило. Последнее время это случалось с ней всё чаще.
— Ну разве что она не может двигаться… Она думает, что у неё сломаны ноги. Она так и сказала: уж лучше сломать себе ноги и потом поправиться, чем, как миссис Сноу, остаться лежачей на всю жизнь. Девочка то и дело это повторяет… У меня просто сердце разрывается!
Из глаз мистера Пендлтона полились слёзы. Лицо мисс Полли было бледным и осунувшимся от душевной муки.
Неожиданно ему пришли на ум последние слова Поллианны, когда она сказала, что «сейчас никак не может бросить дорогую тётушку Полли».
Мистер Пендлтон протяжно вздохнул и, постаравшись взять себя в руки, тихо произнёс:
— Вы даже не представляете себе, мисс Харрингтон, как я уговаривал Поллианну переехать и жить со мной.
— Переехать к вам?!
Мистер Пендлтон чуть заметно вздрогнул, но его голос оставался таким же спокойным.
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— Ну да. Я собирался удочерить её. По всем правилам. Сделать её своей наследницей…
Женщина в кресле напротив с облегчением перевела дыхание. Она понимала, что это могло бы стать для Поллианны прекрасной возможностью, блестящей перспективой. С другой стороны, девочка была ещё слишком маленькой, слишком чувствительной, чтобы противостоять подобному искушению — богатству, заманчивым обещаниям.
— Я всей душой полюбил Поллианну, — продолжал мистер Пендлтон. — Полюбил ради неё самой. И конечно — помня её мать. За двадцать пять лет в моём сердце накопилось столько любви!
— Любви… — невольно повторила мисс Полли.
Она сразу вспомнила, что заставило её взять к себе бедную сиротку. А ещё вспомнила, как сегодня утром Поллианна говорила ей: «О, как я рада, что теперь вы стали называть меня “родная моя”!..»
Вот и получается, что «бедная сиротка» разбудила в ней самой такую бездну любви, не растраченной за прошедшие четверть века… Сердце мисс Полли сжалось от боли. Без Поллианны её жизнь не имела никакого смысла.
— Ну и?.. Что она вам ответила? — тихо спросила она, вся затрепетав.
Понимая, какой ценой ей даётся это самообладание, мистер Пендлтон грустно покачал головой и сказал:
— Она отказалась…
— Неужели?
— Сказала, что не сможет вас бросить… за всю вашу доброту к ней. Сказала, что она нужна вам.
Мистер Пендлтон поднялся на ноги. У него не хватило духу посмотреть ей в глаза. Он направился к двери. Вдруг он услышал сзади торопливые шаги. Дрожащая рука коснулась его руки.
— Когда её осмотрит специалист из Нью-Йорка и скажет что-то определённое, я обязательно вам сообщу, — тихо пообещала мисс Полли. — И большое спасибо, что навестили нас. Поллианна будет очень рада.
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Глава XXV
Игра в ожидание
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После визита мистера Пендлтона мисс Полли стала готовиться к приезду специалиста, вызванного для консультации о состоянии племянницы.
— Поллианна, милая, — осторожно начала она, — мы с доктором Уорреном решили, что тебя нужно показать ещё одному врачу. Может быть, он подскажет, как побыстрее поставить тебя на ноги.
Поллианна просияла.
— Доктору Чилтону? — воскликнула она. — Я его обожаю! Он такой милый! Я сразу о нём подумала, только боялась вам сказать: а вдруг вы не захотите, потому что он видел вас тогда на летней веранде… Как я рада, что вы решили его позвать!
Тётушка Полли слегка побледнела. Потом слегка покраснела. Потом снова побледнела. Однако взяла себя в руки и как ни в чём не бывало сказала с улыбкой:
— Нет, милая, я совсем не имела в виду доктора Чилтона! Я говорила об известном враче из Нью-Йорка, который отлично разбирается в таких случаях, как твой…
Поллианна расстроилась.
— Вряд ли он понимает в медицине больше, чем доктор Чилтон!
— Конечно, больше! Уверяю тебя, милая!
— Но ведь доктор Чилтон лечил мистера Пендлтона, когда тот сломал ногу! Ах, тётушка, если вы не против, умоляю вас, пригласите, пожалуйста, доктора Чилтона!
Краска залила щёки мисс Полли. На некоторое время она даже потеряла дар речи. А когда обрела его снова, в её голосе появились прежние жёсткие нотки.
— Конечно, я против, Поллианна! Решительно против! Ведь я желаю тебе только лучшего. Кроме того, о докторе Чилтоне не может быть речи ещё по другой причине. Но сейчас я не собираюсь это обсуждать… Как бы то ни было, доктор из Нью-Йорка разбирается в таких случаях, как твой, гораздо лучше доктора Чилтона! Можешь мне поверить, милая! Кстати, он будет здесь уже завтра.
Поллианна с сомнением покачала головой.
— Но, тётушка, если бы вы любили доктора Чилтона…
— Это ещё что такое, Поллианна?! — резко прервала её мисс Полли. Её щёки стали совсем пунцовыми.
— Ничего особенного, — вздохнула девочка. — Я только хотела сказать, что если бы вы любили доктора Чилтона, то, конечно, позвали бы его, а не какого-то другого, который вам безразличен. Я бы так и сделала. Ведь я обожаю доктора Чилтона, — повторила она.
В этот момент в комнату вошла медсестра, и тётушка облегчённо вздохнула.
— Мне очень жаль, Поллианна, — холодно сказала она, — но на этот раз предоставь, пожалуйста, решать мне. Тем более всё уже решено. Я ведь сказала: доктор из Нью-Йорка приезжает завтра…
Однако «завтра» всё вышло не так, как предполагала мисс Полли.
Доктор из Нью-Йорка не приехал. Пришла телеграмма, что его приезд откладывается по причине его собственной внезапной болезни. Это позволило Поллианне ещё раз просить тётушку, чтобы та пригласила для консультации доктора Чилтона.
— Ну пожалуйста, тётушка! — взмолилась она.
Но, как и прежде, последовало лишь решительное «нет».
— Что угодно, родная моя, только не это! — отрезала мисс Полли.

Время шло, и мисс Полли в самом деле изо всех сил старалась угодить девочке.
— Вот чудеса! Глазам своим не верю! — рассказывала Нэнси старику садовнику. — С утра до ночи хозяйка вертится как волчок, только чтобы как-нибудь развлечь племянницу. Весь дом поставила ради неё с ног на голову. А ведь ещё недавно категорически запрещала мисс Поллианне пускать наверх Пушка и Тузика! Каждую свободную минутку, — продолжала Нэнси, — она спешит к мисс Поллианне. Приносит рюмки и хрустальные бокалы, расставляет на подоконнике, чтобы устроить радугу. Солнце в них так и сияет! Уже три раза посылала Тимоти в оранжерею к мистеру Коббсу за свежими цветами. Устроила в комнате настоящий сад!.. А вчера целый час просидела перед девочкой, пока медсестра делала ей причёску, а мисс Поллианна руководила. Если бы вы видели её счастливые глаза!.. Хотите верьте, хотите нет, теперь у них там каждый Божий день парикмахерская. И всё благодаря нашей чудесной девочке!
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Старый Том довольно крякнул.
— Что ж, на мой взгляд, мисс Полли стала гораздо красивее с такой причёской, — заметил он.
— Ей ужасно идёт, когда локоны падают на лоб, — согласилась Нэнси. — Теперь она хоть выглядит по-человечески. Такая хорошенькая стала…
— Что ты болтаешь, Нэнси! — прервал её старик с улыбкой. — Я всегда говорил тебе, что наша госпожа очень даже хорошенькая!
— Ну, красавицей её, конечно, не назовёшь, — фыркнула девушка, — но теперь она стала очень женственной, что верно, то верно. Особенно с этими лентами и бантами, которые заставила её вплести мисс Поллианна.
— То-то и оно, — кивнул старик. — Говорю тебе, она ещё молодая!
Нэнси хихикнула.
— Готова поспорить, что до приезда мисс Поллианны хозяйка даже не подозревала об этом. Скажите, сэр, а кто был её возлюбленный? Мне ведь так и не удалось этого разузнать…
— Неужели? — хмыкнул старик со странной улыбкой. — Ну от меня ты точно этого не узнаешь!
— Ах, мистер Том, прошу вас, расскажите! — упрашивала девушка. — С кем, кроме вас, я ещё могу поговорить здесь!
— Что верно, то верно. Можешь спросить мисс Поллианну, если тебе так любопытно. Правда, вряд ли и она тебе скажет, — ухмыльнулся садовник. — Кстати, как она сегодня, наша малышка?
Нэнси невесело вздохнула:
— Всё так же, сэр. Никаких изменений. По-прежнему не встаёт с постели. Только спит и разговаривает. И всё рассуждает о радости. Старается порадоваться хоть чему-нибудь. Хоть луне в окошке. Только бы не пала духом! Ох, боюсь я за неё…
— Да, знаю, это у неё игра такая, — кивнул старый Том.
— Так она и вам успела о ней рассказать? О своей игре?
— Ну да. Ещё раньше… — Губы старика чуть дрогнули. — Однажды я пожаловался ей на свой горб и радикулит, — продолжал он. — Знаешь, что она мне сказала?
— Понятия не имею. Неужели она и в этом смогла найти что-то, чему можно порадоваться?!
— Вот-таки нашла, представь себе! Сказала, что для меня это большое удобство. Мол, раз я всегда такой полусогнутый, то не нужно специально наклоняться, чтобы копаться в грядках.
Нэнси прыснула от смеха.
— Ну, неудивительно! Она такая: всегда что-нибудь выдумает! Я ведь с ней с самого начала в эту игру играла. Когда, кроме меня, ей ещё не было с кем играть. Она пыталась рассказать тётушке…
— Рассказать мисс Полли?
Девушка снова хихикнула:
— Ну вы-то знаете нашу госпожу не хуже меня!
Старик слегка нахмурился.
— Что верно, то верно, — сдержанно кивнул он.
— Раньше, конечно, совсем другое дело, чем сейчас, — заметила девушка. — Но, ей-Богу, если бы мне раньше кто-то сказал, что мисс Полли станет играть в эту игру, я бы не поверила!
— Неужели девочка так и не рассказала ей? Ведь она уже успела рассказать о ней всем! Вот и теперь, когда с ней случился этот несчастный случай, весь город только об этом и говорит…
— А мисс Полли до сих пор ничего о ней не знает, об этой игре, — подхватила Нэнси. — Мисс Поллианна говорила, что тётушка строго-настрого запретила даже заводить об этом разговор. Мисс Полли неприятно любое напоминание об отце девочки. А ведь именно он научил малышку в неё играть… Вот и получается, что она никогда ей не рассказывала об игре…
— Понятно… — Старик медленно покачал головой. — Харрингтоны всегда недолюбливали этого беднягу пастора. За то, что мисс Дженни укатила с ним на край света!.. Хоть мисс Полли сама была тогда совсем юной, она до сих пор не может его простить. Ведь она так любила сестру… Печальная история, нечего сказать… — пробормотал он, возвращаясь к своим делам.
— Даже с какой стороны ни посмотри, — со вздохом согласилась Нэнси и отправилась к себе на кухню.
…Ожидание тяготило всех. Медсестра старалась не унывать, но и в её глазах читалось беспокойство. Доктор определённо нервничал. Мисс Полли отмалчивалась, лишь беспокойно приглаживала распущенные волосы по плечам и заметно похудела.
Что касается Поллианны, то девочка играла-возилась со щенком, с котёнком, радовалась цветам, лакомилась фруктами и вареньем, которые присылали знакомые, а также отвечала на все без исключения письма и открытки, которые ей приносили. Причём без устали, с обычной своей жизнерадостностью и любовью… Но и она заметно исхудала и побледнела. Её беспокойные худые ручонки, никогда не бывавшие без дела, только подчёркивали неподвижность укрытых одеялом ног.
Что касается игры, то Поллианна любила поговорить с Нэнси о тех счастливых днях, когда она снова пойдёт в школу, сможет навещать миссис Сноу и мистера Пендлтона, а также кататься в двуколке доктора Чилтона. Девочка так радовалась, как будто вовсе не замечала, что всё это было лишь в неопределённом будущем…
Нэнси горько плакала у себя на кухне от жалости к бедняжке.
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Глава XXVI
Невзначай открытая дверь
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Прошла целая неделя, прежде чем доктор Мид, специалист из Нью-Йорка, смог наконец приехать. Это был высокий и широкоплечий седовласый человек с добрыми серыми глазами и весёлой улыбкой.
Поллианне он сразу понравился, о чём девочка ему тут же и сообщила.
— Вы как две капли воды похожи на моего доктора! — приветливо добавила она.
— Твоего доктора? — Доктор Мид с удивлением оглянулся на доктора Уоррена, который разговаривал с медсестрой. Доктор Уоррен был маленьким человечком с карими глазами и бородкой клинышком.
— Нет-нет, это не мой доктор! — улыбнулась Поллианна, поняв его недоумение. — Мистер Уоррен — доктор тётушки Полли. А мой доктор — мистер Чилтон!
— Вот как! — промолвил доктор Мид и вопросительно взглянул на мисс Полли, которая почему-то залилась румянцем и сразу куда-то заспешила.
— Да-да! — продолжала Поллианна со своей обычной прямотой. — Дело в том, что я просила тётушку пригласить доктора Чилтона, а она решила вызвать вас. Она говорит, что вы гораздо лучше доктора Чилтона разбираетесь в переломах — у меня ведь сломаны ноги! Так что я очень вам рада!.. А вы что скажете? Что со мной?
На лице доктора промелькнуло непонятное выражение.
— Нужно подождать, малышка, — ласково сказал он и с озабоченным видом повернулся к доктору Уоррену.
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Впоследствии стали говорить, что во всём виноват котёнок. Если бы не его всегдашнее любопытство, его постоянное желание сунуть везде свой розовый носик, дверь в комнату не оказалась бы незаметно приоткрытой — совсем чуть-чуть. Но этого хватило, чтобы Поллианна услышала слова, произнесённые тётушкой Полли.
Дело в том, что мисс Полли, два доктора и медсестра уединились в гостиной для совещания. Между тем проказливый Пушок спрыгнул с постели Поллианны, мяукнул, подошёл на мягких лапках к двери и тихонько её приоткрыл.
В этот момент из гостиной донёсся горестный возглас мисс Полли:
— Только не это, доктор! Вы что, хотите сказать, что бедное дитя никогда не сможет ходить?!
И сразу поднялся переполох. Сначала из спальни послышался крик Поллианны, которая в отчаянии звала:
— Тётушка! Тётушка!
Затем мисс Полли, увидев, что дверь открыта, и сообразив, что девочка всё слышала, покачнулась и — впервые в жизни — лишилась чувств, рухнула как подкошенная.
— Она всё слышала! — вырвалось у медсестры, которая бросилась к двери в спальню.
Доктор Мид успел подхватить падающую мисс Полли, а доктор Уоррен с недоуменным видом беспомощно хлопал глазами.
Поллианна продолжала кричать и звать тётушку. Медсестра вбежала к Поллианне и поспешно прикрыла за собой дверь, а оба доктора, растерянно переглянувшись, наконец занялись бездыханной мисс Полли. Через минуту-другую несчастная женщина пришла в себя, чтобы снова оказаться один на один с суровой действительностью.
В комнате Поллианны медсестра увидела, что серенький котёнок ластится и жмётся к своей маленькой хозяйке, которая лежала на постели с широко распахнутыми от ужаса глазами и бледная как полотно.
— Мисс Хант, умоляю, позовите мою тётушку! Скорее, прошу вас!
Медсестра подбежала к постели. На ней самой лица не было.
— Но она… сейчас занята… Немного позже, милая…
— В чём дело? Я правильно расслышала? — повторяла Поллианна в отчаянии. — Я хочу знать, что она сказала! Вы слышали это? Тётушка что-то сказала. Пусть она придёт ко мне и скажет, что это неправда!
Медсестра что-то лепетала, но язык не слушался. Один её вид нагнал на бедную девочку ещё большего ужаса.
— Мисс Хант, вы же слышали, что сказала тётушка?! Я что, никогда не смогу ходить, да?
— Что ты, что ты, милая! Успокойся! — лепетала женщина. — Может, доктор ошибся. Может, это совсем не так. Мало ли какие ещё могут быть причины!
— Но тётушка говорила, что этот доктор — отличный специалист. Что он лучший из всех по таким случаям, как у меня.
— Да, да, милая, я знаю. Но, бывает, доктора тоже ошибаются. Постарайся пока вообще не думать об этом. Прошу тебя!
Поллианна в отчаянии всплеснула руками.
— Ну как же я могу не думать об этом! — всхлипнула она. — Это невозможно!.. Ах, мисс Хант, мне же нужно ходить в школу! Нужно навещать мистера Пендлтона и миссис Сноу!
Вдруг девочка умолкла, словно какая-то мысль поразила её как молния. В её глазах отразился беспредельный ужас.
— Ах, мисс Хант, — едва слышно промолвила она, — если я вообще не смогу ходить, я больше не смогу радоваться жизни!..
Мисс Хант ничего не знала про «игру», но твёрдо знала, что нельзя сидеть сложа руки и пациента нужно успокоить во что бы то ни стало. Несмотря на то что у неё самой сердце колотилось как бешеное, медсестра взяла себя в руки и решительно сказала:
— Давай поступим так, милая: сначала ты хорошенько отдохнёшь, а уж тогда мы поговорим обо всём спокойно. И мы обязательно что-нибудь придумаем. Может быть, всё не так уж и плохо. В конце концов, выход из положения всегда найдётся. Ты же понимаешь!
Поллианна покорно выпила лекарство, запив его водой из стакана, который заботливо поднесла ей к губам мисс Хант.
— Да, понимаю, — нерешительно кивнула она. У неё в глазах блеснули слёзы. — Папочка тоже всегда говорил в таких случаях, что не так уж всё и плохо. Что могло быть гораздо хуже… Интересно, что бы он сказал, если бы услышал, что больше никогда не сможет ходить? Что может быть хуже?
Мисс Хант ничего не ответила. Ведь она и сама не верила в то, что говорила.

[image: ]

Глава XXVII
Два визита
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Рассказать мистеру Пендлтону о диагнозе, который поставил доктор Мид, послали Нэнси. Мисс Полли не забыла о своём обещании сообщать ему обо всех новостях. Ни написать ему письмо, ни тем более отправиться к нему сама она была просто не в состоянии. Поэтому к мистеру Пендлтону отправилась кухарка.
Раньше сама возможность наведаться в громадный и загадочный особняк и поговорить с его хозяином несказанно обрадовала бы девушку, но теперь у неё на сердце словно лежал тяжёлый камень.
Позвонив в дверь, она робко ожидала, пока ей отопрут, боясь оглянуться по сторонам. Наконец на пороге появился сам мистер Пендлтон.
— Я Нэнси, сэр, — учтиво промолвила она в ответ на его недоуменный взгляд. — Мисс Полли прислала меня сообщить о Поллианне…
— Ну и?..
Девушка почувствовала, что хозяин едва сдерживает волнение.
— Неважные дела, мистер Пендлтон, — пробормотала она.
— Неужели?.. — вырвалось у него.
Он умолк, а она печально кивнула:
— Увы, сэр. Доктор сказал, она не сможет ходить…
Воцарилось тягостное молчание. Потом дрогнувшим голосом мистер Пендлтон проговорил:
— Бедная, бедная малышка!
Нэнси подняла на него глаза, но тут же отвела взгляд. Невыносимо было видеть этого сильного, сурового человека в таком состоянии. Едва владея собой, он продолжал:
— О, какая жуткая несправедливость! Неужели моя малышка больше никогда не сможет танцевать при виде чудесной солнечной радуги?
Снова наступила тягостная пауза. Вдруг мистер Пендлтон спросил:
— Но она сама ведь ещё об этом не знает?
— Увы, сэр. Уже знает, — всхлипнула Нэнси. — Вот почему дела — хуже не придумаешь! И всё из-за этого дрянного кошачка!.. Ох, простите меня, сэр! — поспешно извинилась девушка. — Я хотела сказать, что котёнок приоткрыл дверь в комнату мисс Поллианны и та услышала разговор…
— Ах, бедняжка! — вздохнул мистер Пендлтон.
— Правда ваша, сэр! На неё просто больно смотреть, — чуть слышно промолвила Нэнси. — Я виделась с ней с тех пор только два раза и сама чуть не умерла от горя. Это свалилось на неё как снег на голову. Теперь она всё мучается мыслями о том, чего больше никогда не сможет делать… А главное, она в отчаянии, что не сможет радоваться… Простите, сэр, вы, наверное, ещё ничего не знаете про её игру? — всхлипнув, спросила девушка.
— Это про поиски радости?.. Конечно, знаю! Она мне рассказывала…
— Ну да, она ведь всем про неё говорила… А теперь вот как вышло: сама больше не может в неё играть, бедняжка! Это её убивает. Говорит: не смогу ходить, не смогу быть счастливой!
— Не может этого быть! — яростно воскликнул мистер Пендлтон.
Нэнси смущённо переминалась с ноги на ногу.
— А уж как я страдаю, сэр! Как бы мне хотелось надеяться, что она придумает что-нибудь, найдёт, чему ещё можно порадоваться! Ну ничего, я буду ей напоминать!
— Напоминать? — вскричал мистер Пендлтон, приходя ещё в большую ярость. — О чём?!
— Ну как же, о том, как она сама когда-то учила миссис Сноу да и других тоже находить радость во всём!.. Увы, бедняжка только всё плачет и плачет, говорит, что сейчас вообще совсем другое дело. То есть одно дело утешать несчастных инвалидов и совсем другое — когда приходится утешать саму себя. Она без конца повторяет, внушает себе, как хорошо, что это несчастье случилось с ней, а не с другими. Только это совсем не помогает. В голове засела одна мысль: что она никогда не сможет ходить!..
Девушка умолкла, но мистер Пендлтон не произнёс ни слова. Сидел неподвижно, прикрыв ладонью глаза.
— Тогда я попробовала напомнить ей, что она сама всегда говорила, — продолжала Нэнси убитым тоном. — Чем труднее случай, тем интереснее игра. Но она твердит в ответ лишь одно: сейчас совсем другое дело, сейчас совсем плохо… Ах, сэр! — вдруг спохватилась девушка. — Мне ведь пора возвращаться!
На пороге она задержалась и застенчиво промолвила:
— Ещё одно, сэр! Что мне передать мисс Поллианне? Я насчёт Джимми Бина. Вы согласны с ним познакомиться?
— Ну да, — пробормотал мистер Пендлтон, растерянно пожав плечами. — А почему ты спросила?
— Так, сэр, ничего особенного. Понимаете, это одна из тех вещей, которая так печалит её! Что она не сможет привести к вам мальчика. Прошлый раз она побоялась привести его к вам так сразу: а вдруг он вам не понравится и «детское присутствие» не будет вас радовать… Так она выразилась. Я не поняла. Какое такое «присутствие»? Может, вы понимаете, сэр, что она имела в виду?
— Да, понимаю…
— Тогда ладно. А то, знаете, она всё печалится, что так и не успела привести его к вам и теперь у вас не будет этого самого «детского присутствия»… И всё из-за того проклятущего автомобиля… Простите, сэр. Мне правда надо спешить, — вздохнула Нэнси. — Всего доброго!
И выбежала на улицу.

Вскоре по всему городу разлетелась печальная новость о том, что, по мнению компетентного специалиста из Нью-Йорка, Поллианна Уиттиер на всю жизнь останется парализованной. Все от души сочувствовали девочке. Не было человека, который бы не успел полюбить это приветливое, всегда улыбающееся личико в смешных веснушках. И конечно, все знали про её удивительную «игру».
Как грустно было сознавать, что больше никогда не встретишь на улице чудесную девочку, которая помогала людям находить радость в любых трудных ситуациях!
О, как это жестоко, несправедливо! Просто немыслимо!
Происшедшее с Поллианной стало постоянной темой разговоров на кухнях и в гостиных. На каждом углу только и было слышно, что об этом душераздирающем случае. Даже самые суровые мужчины нет-нет да роняли скупую мужскую слезу, ничуть этого не стесняясь.
Особенно ранили сердце рассказы словоохотливой Нэнси о том, как страдает малышка, понимая, что никогда больше не сможет играть в свою необыкновенную игру, что Поллианна по-прежнему безутешна.
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Как ни странно, мисс Полли, хозяйка особняка Харрингтонов, не замкнулась в себе — напротив, её дом распахнул двери не только для знакомых, но и для совершенно посторонних людей. Люди шли и шли с визитами, желая поддержать маленькую страдалицу. С другой стороны, удивлению мисс Полли не было предела, когда она обнаружила, что у её племянницы такое несметное количество друзей и знакомых — мужчин, женщин, детей.
Некоторые заходили лишь на минутку-другую — чтобы скромно и молчаливо постоять в дверях. Другие даже не решались войти, просто приходили и дежурили у крыльца. Мужчины почтительно снимали шляпы. Каждый старался припасти какой-нибудь подарок. Кто приходил с книгой, кто нёс цветы или что-нибудь вкусненькое. Некоторые не могли сдержать слёз и рыдали прилюдно. Другие смущённо отворачивались, чтобы всплакнуть, прикрывшись платком.
Люди с нетерпением ожидали любую новость. Письма, в которых они интересовались состоянием Поллианны, шли нескончаемым потоком. Это не только трогало мисс Полли до глубины души, но и морально поддерживало.
Первым явился с визитом мистер Пендлтон. На этот раз уже без костылей.
— Нет нужды говорить вам, в каком я отчаянии!.. — с порога начал он, обращаясь к мисс Полли. — Неужели всё так безнадёжно?!
Мисс Полли горестно вздохнула и развела руками:
— Мы делаем всё возможное. Перед отъездом доктор Мид прописал кое-какие лекарства, и доктор Уоррен неукоснительно выполняет все его предписания… Увы, доктор Мид сказал, что у него почти нет надежды…
Мистер Пендлтон порывисто поднялся с кресла, чтобы уйти. Слова мисс Полли снова повергли его в отчаяние. Его лицо было бледным, а губы плотно сжаты. Мисс Полли хорошо понимала, почему ему было так тяжко находиться в её обществе. На пороге он обернулся.
— Пожалуйста, будьте так добры… — промолвил он. — Передайте Поллианне, что я разыскал Джимми Бина и теперь мальчик будет жить со мной. И обязательно скажите, я очень надеюсь, что эта новость её порадует: я собираюсь его усыновить.
На секунду мисс Полли изменило её знаменитое самообладание.
— Вы правда усыновите Джимми? — ахнула она.
Мистер Пендлтон с достоинством кивнул.
— Именно так. И очень надеюсь, что Поллианну это порадует, — повторил он.
— Да, конечно, — пробормотала мисс Полли. — Я передам ей…
— Благодарю вас, — сказал мистер Пендлтон и откланялся.
Мисс Полли молча смотрела ему вслед. Его решение растрогало её до слёз. Она отказывалась верить собственным ушам. Неужели этот бирюк мистер Пендлтон согласился усыновить сироту?! Придя в себя, она немедленно отправилась к Поллианне.
— Родная моя, мистер Пендлтон просил тебе кое-что передать. Он только что был здесь. Он сказал, что решил взять к себе того твоего мальчика, Джимми Бина. А ещё он сказал, что эта новость должна тебя порадовать.
Неожиданно лицо девочки просияло.
— Порадовать? Конечно! Я ужасно, ужасно рада! Мне так хотелось найти для Джимми настоящую семью! Кроме того, это совершенно необходимо самому мистеру Пендлтону. Теперь у него будет детское присутствие, тётушка!
— Чего-чего?! — не поняла мисс Полли.
Поллианна покраснела. Она вспомнила, что не рассказывала тётушке о предложении мистера Пендлтона, который звал Поллианну жить к себе. Не рассказывала, несмотря на то что у неё и мысли не возникало оставить свою милую, любимую тётушку Полли.
— Детское присутствие… — поспешно объяснила девочка, — так однажды выразился сам мистер Пендлтон, когда сказал, что только присутствие любимой женщины и ребёнка дают человеку ощущение дома…
— А, понимаю… — кивнула тётушка.
На самом деле мисс Полли понимала это куда лучше, чем могла предположить её племянница. Она знала, в какой трудной ситуации оказался мистер Пендлтон, когда его собственный дом вдруг превратился для него в каменную тюрьму, и как он хотел вырваться из этой тюрьмы, сделать что-нибудь, чтобы развеять злые чары, — вот почему предложил Поллианне удочерить её.
На глаза мисс Полли снова навернулись слёзы.
— Я понимаю, — тихо повторила она.
Опасаясь, как бы тётушка не стала выспрашивать у неё подробности этой истории, Поллианна постаралась перевести разговор на другое: стала расспрашивать о самом мистере Пендлтоне и о его доме.
— Кстати, доктор Чилтон говорил совершенно то же самое, — вдруг сказала девочка. — То есть что только присутствие любимой женщины и ребёнка дают человеку ощущение дома…
Мисс Полли вздрогнула.
— Доктор Чилтон? Откуда ты знаешь?
— Он сам мне говорил. Когда речь зашла о комнатах, которые он снимает в гостинице и которые никак не могут считаться домом…
Мисс Полли ничего не сказала и отвернулась к окну.
— Тогда я поинтересовалась у него, — продолжала девочка, — почему бы ему не завести их — любимую женщину и ребёнка. А значит, и дом…
— Поллианна! — прервала её мисс Полли, слегка покраснев.
— Правда, правда. Так оно и было. Он выглядел таким несчастным.
Любопытство пересилило мисс Полли.
— Что же он… ответил? — запинаясь, поинтересовалась она.
— Сначала долго молчал, — простодушно ответила девочка, — а потом вдруг заявил, что это зависит не только от него одного.
Наступило короткое молчание. Мисс Полли снова отвернулась к окну. Её щёки заливала краска.
— Бедненький! Он так страдает без любви, — вздохнула Поллианна.
— С чего ты взяла?
— Потому что в другой раз он проговорился ещё кое о чём… Он произнёс это едва слышно, но я отлично всё расслышала. Он сказал, что ради любимой женщины готов на всё!.. А что, тётушка, почему вам это так интересно? — невинным тоном полюбопытствовала девочка.
Мисс Полли порывисто поднялась с постели и подошла к окну.
— Вовсе мне это не интересно!.. Вот, — пробормотала она, — нужно поменять положение этих хрустальных призм, чтобы лучше падал свет…
Её лицо жарко пылало.
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Глава XXVIII
Игра и игроки
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Вслед за мистером Пендлтоном явилась с визитом Милли Сноу, дочь миссис Сноу. До этого она ни разу не наведывалась к Харрингтонам. Девушка покраснела и засмущалась, когда мисс Полли вошла в гостиную.
— Я только… пришла узнать, как малышка, — пролепетала она.
— Какая вы милая! Но, увы, девочке не лучше. А как чувствует себя ваша матушка? — спросила мисс Полли. Вид у неё был очень усталый.
— Вот об этом я и хотела рассказать. Чтобы вы потом передали мисс Поллианне, — торопливо заговорила девушка. — Мы с матушкой всё горюем, какое это несчастье, что бедняжка больше не сможет ходить! И это после всего, что она сделала для нас! Вы знаете, она научила матушку играть в эту чудесную игру!.. А теперь мы прослышали, что она сама больше не может в неё играть! Ах, бедное создание! По правде сказать, я и сама не понимаю, как это возможно — в её-то положении! С другой стороны, если вспомнить все удивительные вещи, которым она нас научила, то одно сознание всего того, что она для нас сделала… одно это могло бы её хоть немножко утешить… Ведь то, что с ней случилось, так похоже на наше несчастье… — Милли умолкла и беспомощно развела руками, словно у неё иссяк запас слов и она ждала, когда заговорит мисс Полли.
Всё это время мисс Полли внимательно слушала, но в её глазах мелькало недоумение. Она не поняла и половины из того, что наговорила дочка миссис Сноу. Впрочем, это было неудивительно: мать и дочь Сноу всегда считались в городе особами с большими странностями. Не сумасшедшими в полном смысле, конечно, но, безусловно, не в себе…
Как бы то ни было, рассказ девушки показался мисс Полли бессвязным потоком слов. Она выдержала паузу, а затем сдержанно сказала:
— Всё-таки я не очень поняла, Милли, что именно я должна передать моей племяннице?
— Ну как же, я как раз об этом вам и толкую, — с горячностью откликнулась девушка. — Передайте ей, что мы ужасно многим ей обязаны. Она поймёт. Ведь она была у нас и хорошо знает, как мы жили до неё. Моя матушка совершенно переменилась. Да и я тоже… Знаете, теперь я сама иногда играю в её чудесную игру…
Мисс Полли сдвинула брови. Она всё хотела спросить, что это за «чудесная игра» такая, но словоохотливая девушка не давала ей вставить и слова.
— Понимаете, мисс, раньше матушке всё было не так. Она была ужасно капризная. Это ей не нравится, то ей не по вкусу. Конечно, в её положении такую капризность можно понять, но… Знаете, мисс, теперь матушка разрешает мне даже открывать жалюзи. Стала следить за своим внешним видом, переменила ночную рубашку… А ещё увлеклась рукоделием. Вяжет на спицах всякую мелочь вроде детских одеялок и помочей. Для благотворительных ярмарок и больниц. Вы даже не представляете, как она теперь рада тому, что может приносить людям хоть какую-нибудь пользу. И это всё — благодаря мисс Поллианне, её игре. Ведь это она сумела убедить матушку, какое это счастье, что у неё хоть руки работают и она может заняться рукоделием. Мало-помалу матушка занялась вязанием, а потом и разными другими вещами… А её комната! Вы даже не представляете, как переменилась её комната! Вся украшена домоткаными ковриками, а на окошке сияют хрустальные призмы, которые ей принесла малышка. Раньше в комнате у матушки вечно царил полумрак, сплошная жуть, а теперь светло и весело… Вот мы с матушкой и хотели попросить вас, мисс, — воскликнула девушка, — сказать бедняжке, что благодаря ей вся наша жизнь переменилась к лучшему. Может быть, это её немного порадует. А ещё передайте, что мы вообще ужасно гордимся знакомством с ней и надеемся, что она про нас тоже помнит… Ну, вот и всё… — Девушка немного перевела дыхание, а затем стала прощаться. — Так вы ей передадите? — напомнила она напоследок.
— Ну конечно, — растерянно пробормотала мисс Полли, так и не поняв, что же, собственно, она должна передать Поллианне.
Но это было только начало. За мистером Пендлтоном и Милли Сноу пожаловали многие другие. Мисс Полли чувствовала себя не на шутку озадаченной. Каждый новый посетитель настоятельно просил передать Поллианне слова сердечной благодарности, а за что — мисс Полли никак не могла взять в толк.
Однажды явилась маленькая женщина, вдова Бентон. Мисс Полли знала её давно, хотя в гостях друг у друга они ни разу не были. В городе вдову Бентон считали самым несчастным, слезливым созданием: бедняжка никогда не улыбалась и носила вечный траур.
Сегодня на шее миссис Бентон была повязана голубенькая косынка. Впрочем, по обыкновению всплакнув, вдова принялась охать и ахать из-за несчастного случая, который произошёл с девочкой. Потом спросила, можно ли видеть Поллианну.
— К сожалению, — покачала головой мисс Полли, — в настоящий момент она никого не принимает. Может быть, как-нибудь после…
Миссис Бентон промакнула глаза платочком и повернулась, чтобы уйти. Но уже на пороге спохватилась и вернулась обратно.
— Ах да! Мисс Харрингтон, не могли бы вы кое-что передать Поллианне на словах?..
— Конечно, миссис Бентон! Охотно!
Немного помявшись, маленькая женщина сказала:
— Скажите ей, что я всё-таки решилась надеть это! — Миссис Бентон показала на свою голубую косынку. — Бедняжка так долго упрашивала меня, чтобы я попробовала надеть хоть что-то другого цвета, кроме чёрного. Думаю, она будет рада это услышать. Она ведь уверяла, что мой Фредди был бы рад увидеть меня нарядной. А кроме памяти о Фредди, у меня ничего в жизни не осталось. — Маленькая женщина грустно покачала головой и снова направилась к двери. — Если вы передадите это Поллианне, она поймёт, о чём речь.
И вышла из комнаты, оставив мисс Полли в крайнем недоумении.

В тот же самый день явилась ещё одна вдова. Эта, правда, как и положено вдове, была во всём чёрном. Мисс Полли не была с ней знакома. Более того, понятия не имела, откуда её могла знать Поллианна.
— Меня зовут миссис Тарбелл, — представилась сия леди. — Вы меня, конечно, не знаете, — продолжала она, — но зато меня хорошо знает ваша маленькая племянница Поллианна. Этим летом я жила в гостинице и каждый день для здоровья гуляла по окрестностям. А однажды познакомилась с вашей очаровательной малышкой. Мне бы хотелось, чтобы и вы знали, как она мне дорога! Когда я приехала сюда, то была буквально раздавлена горем, а её милое, весёлое личико напомнило мою собственную дочурку, которую я потеряла несколько лет назад… Меня потрясло известие об этом несчастном случае. Не говоря уж о том, что бедняжка никогда не сможет ходить и радоваться жизни… Вот я и приехала.
— Большое спасибо, — пробормотала мисс Полли.
— Нет-нет, это я вас должна благодарить, — возразила женщина. — И хочу просить, чтобы вы кое-что передали девочке… Вас не затруднит?
— Нисколько.
— Тогда передайте, пожалуйста, что миссис Тарбелл нашла чему радоваться. Конечно, это звучит немного странно, и вы, наверно, меня не понимаете. Но, если вы не возражаете, я бы не хотела сейчас пускаться в объяснения… — На лице леди появилась печальная улыбка. — Ваша племянница и так поймёт, что я имею в виду. Я обязательно должна была ей это передать!.. Ещё раз благодарю вас. И прошу извинения за этот неожиданный визит…
Когда миссис Тарбелл ушла, удивлённая мисс Полли поспешила к Поллианне.
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— Поллианна, тебе знакома некая миссис Тарбелл?
— Ну конечно! Я её очень люблю. Она хворает и ужасно горюет. Она живёт в гостинице и часто совершает продолжительные прогулки. Для моциона. Обычно мы гуляем с ней вместе… Вернее, гуляли… — дрогнувшим голосом поправилась девочка, и слёзы снова потекли по её щекам.
— Она только что была здесь, — поспешно подхватила мисс Полли. — И просила кое-что тебе передать на словах. Что она нашла чему можно радоваться.
Поллианна захлопала в ладоши.
— Неужели?! Так и сказала? Ах, как я рада!
— Но, Поллианна, что всё это значит?
— Ну как же! Это наша игра… — Поллианна снова запнулась и испуганно прикрыла рот ладошкой.
— Какая ещё игра?!
— Ничего особенного, тётушка!.. Не знаю, как объяснить. Для этого потребовалось бы рассказывать о вещах, о которых вы запретили мне даже упоминать…
Несмотря на снедающее её любопытство, мисс Полли пришлось отложить свои вопросы до следующего раза: девочка и так была ужасно расстроена и вот-вот была готова опять залиться слезами.

Вскоре после визита миссис Тарбелл упала последняя капля. И «каплей» этой явилась некая молодая особа с неестественно розовыми щеками и химически жёлтыми волосами. Особа имела весьма скандальную репутацию, ходила на каблуках-шпильках и носила огромное количество дешёвой безвкусной бижутерии. Подобная репутация никак не предусматривала её появления в границах владения добропорядочных Харрингтонов.
Войдя в гостиную, мисс Полли негодующе приподняла брови и даже не подала визитёрше руки. Особа тут же поднялась ей навстречу. Глаза у неё были заплаканные, красные-прекрасные. Кратко и почти враждебно она поинтересовалась у хозяйки, нельзя ли повидаться с Поллианной хотя бы на минутку.
Мисс Полли ответила решительным «нет» и даже хотела хорошенько отчитать наглую особу. Однако в глазах женщины вдруг вспыхнула такая отчаянная мольба, что мисс Полли остановилась на полуслове и ограничилась формальным:
— Поллианна никого не принимает!
Немного помявшись, женщина отрывисто проговорила:
— Меня зовут миссис Пейсон. Полагаю, вы знаете, кто я такая. Про меня ходит масса сплетен, но большинство из них — враньё. И распускают их так называемые почтенные горожане. Впрочем, это не важно… Я пришла из-за малютки. Известие о несчастном случае, который с ней произошёл, просто убило меня. К тому же стали говорить, что бедняжка никогда не сможет ходить… Ах, если бы это было возможно, я бы с радостью отдала ей обе мои здоровые ноги! Я и за сто лет не принесу людям столько пользы, сколько она принесла за несколько недель. Впрочем, что об этом рассуждать. Увы, ногами нельзя поделиться даже с тем, кому они нужнее, чем тебе…
Миссис Пейсон сделала паузу, но, когда заговорила вновь, голос её по-прежнему горестно дрожал.
— Вам, наверное, неизвестно, — продолжала она, — но я хорошо знаю вашу девочку. Я ведь живу неподалёку от Пендлтонской горы, а она часто ходила мимо нашего дома. И не было случая, чтобы она не заглянула к нам, не поиграла с нашими ребятишками. Всегда находила время переброситься словечком и со мной, и с моим мужем, если он был дома. Почтенные горожане обычно воротят от нас нос, а ей у нас нравилось. Никому и в голову не приходит заглянуть к нам в гости. Об этом и речи нет!.. А между тем, мисс Харрингтон, если бы так называемые добропорядочные граждане не были равнодушными к судьбе других, то таких, как мы, и вообще несчастных, может быть, было бы меньше!.. — с горечью воскликнула женщина. — В общем, как бы то ни было, малютка часто навещала нас. Ей это ничего не стоило. Зато для нас была огромная радость. Наверное, она даже не подозревала об этом. Ну и не надо, чтобы знала. Даже сейчас… Что и говорить, для нас последний год выдался ужасно трудным. По многим причинам. И ссорились с мужем ужасно. Были на грани развода. Только дети нас останавливали. Мы не знали, что с ними будет… Ну вот, — продолжала миссис Пейсон, — а теперь ещё этот несчастный случай и слух о том, что девочка больше не сможет ходить. Знаете, у нас ведь дня не проходит, чтобы мы не вспоминали, как она навещала нас. Всегда могла утешить, найти доброе слово. А главное, научила играть в эту чудесную игру!.. И какая жалость слышать, что теперь бедняжка сама не может справиться с горем. Всё тоскует, что не сможет ходить и радоваться жизни, как учила других!.. В общем, для того я сегодня и пришла, чтобы сказать ей, что мы с мужем передумали разводиться. И всё благодаря её игре!.. Может, это хоть немножко её порадует! А там, глядишь, снова научится играть, находить радость в жизни… Очень вас прошу, передайте Поллианне, что, когда нам трудно, мы с мужем всегда играем в её игру. Большое ей спасибо за неё!.. Передадите, мэм?
— Ну конечно, передам, — пообещала мисс Полли, у которой от всего услышанного уже слегка кружилась голова. Неожиданно она шагнула к миссис Пейсон и протянула руку. — И вам, миссис Пейсон, огромное спасибо, что пришли.
Сначала женщина онемела от изумления. Потом её губы затряслись от прилива чувств. Бормоча что-то нечленораздельное, она, растроганная, схватила протянутую руку и сердечно пожала. Потом поспешно удалилась.
Едва за ней закрылась дверь, мисс Полли отправилась на кухню.
— Эй, Нэнси! — нетерпеливо позвала она.
Все эти последние визиты, странные разговоры взвинтили нервы мисс Полли до предела. Ей казалось, что её голова вот-вот взорвётся от окружавших её загадок.
Впервые после несчастного случая с Поллианной Нэнси слышала, чтобы хозяйка повышала голос.
— Ну-ка, Нэнси, немедленно объясни мне, что это за игра такая дурацкая, о которой все в городе без конца судачат, только я одна ничего не знаю! И при чём тут моя племянница? Почему буквально все, начиная с Милли Сноу и кончая этой миссис Пейсон, просят передать Поллианне, что играют в её игру? Насколько я поняла, полгорода благодарит Поллианну за то, что та помирила тех, кто был в ссоре, научила радоваться жизни в самых трудных ситуациях… Я пробовала расспросить её саму, но мало что поняла. К тому же я не хочу лишний раз её волновать. Если я не ошибаюсь, Нэнси, ты одна из тех, кто в курсе происходящего. Немедленно объясни мне, что всё это значит!
К изумлению и даже ужасу мисс Полли, Нэнси вдруг тоже ударилась в слёзы.
— То и значит, мэм, что ещё с июля-месяца, — захлёбываясь от рыданий, пробормотала девушка, — наша чудесная малютка учила целый город, как радоваться жизни, а теперь люди приходят с благодарностью, надеясь хоть немножко порадовать её саму.
— О какой радости ты говоришь?
— О самой обыкновенной!.. Ведь это и есть игра!
Мисс Полли даже ногой притопнула от нетерпения.
— Не заводи мне эту ахинею, как остальные! Отвечай прямо: что за игра такая!
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Нэнси подняла глаза и пристально посмотрела на хозяйку.
— Что ж, слушайте, мэм!.. Это та самая игра, которой Поллианну научил её папа. Однажды вместо куклы благодетели прислали ей детские костыли. Понятно, она расплакалась от огорчения. Она ведь так хотела куклу! Вот тогда папа и объяснил ей, что даже в этом случае можно найти чему радоваться.
— Чему? Костылям?! — Мисс Полли едва не задохнулась от удивления и возмущённо вскинула брови. Она сразу подумала о своей бедной племяннице, которая лежит парализованная у себя комнате и больше никогда не сможет подняться на ноги…
— Именно, мэм! Я ведь только повторяю то, что рассказала мне сама мисс Поллианна. Папа объяснил ей, что нужно радоваться тому, что она здоровая и они, эти костыли, ей не нужны. Только и всего.
— Боже мой! — ахнула мисс Полли.
— А потом, по её словам, они с папой стали часто играть в эту игру. То есть во всём старались найти что-нибудь хорошее. Что-нибудь, чему можно порадоваться. В этом нет ничего сложного, мэм! Когда поймёшь, что ты здорова и тебе не нужны костыли, которые прислали вместо куклы, до того обрадуешься, что даже про куклу забудешь. Поэтому игра и называется «Найти радость». Такая вот игра, мэм. С тех пор она в неё всегда играла…
— И всё-таки в голове не укладывается… — пробормотала мисс Полли, беспомощно всплеснув руками.
— Уверяю вас, мэм, в этом нет ничего сложного, — продолжала Нэнси. В голосе девушки слышалась уверенная интонация самой Поллианны. — Игре научились даже мои домашние. Моя матушка, вся моя семья. Хоть Поллианна и была-то у нас всего пару раз. Про себя я вообще не говорю. Я научилась радоваться каждой мелочи. Моя жизнь совершенно переменилась. К примеру, раньше я ужасно переживала, что меня назвали «Нэнси», а не как-нибудь поблагороднее. Но когда поняла, что если бы вместо «Нэнси» меня назвали какой-нибудь «Галабердой», то имя Нэнси сразу показалось мне очень даже благородным и благозвучным… Или вот взять понедельники. Ужас, как их ненавидела, эти понедельники! Просыпаться рано утром и всё такое… А Поллианна научила меня радоваться даже понедельникам.
— Радоваться понедельникам?!
Нэнси прыснула от смеха.
— Наверно, вам кажется, что я немного сбрендила, мэм. Но вы вникните! Когда я рассказала Поллианне, как ненавижу их, она просто посоветовала: «А ты попробуй, Нэнси, когда просыпаешься в понедельник с утра, сразу думать о том, что впереди у тебя ещё одна, целая неделя жизни. Разве это не великая радость? Целых семь дней жизни!..» С тех пор, просыпаясь по понедельникам, я вспоминаю её совет и не могу удержаться от смеха. Вот видите, это помогает, да ещё как!
— Но почему тогда… она и меня не научила этой игре? — вырвалось у мисс Полли. От огорчения у неё затряслись губы. — Зачем нужно было делать из этого тайну?
Нэнси покачала головой, не зная, что ответить.
— Прошу прощения, мэм, но вы же сами запретили ей… поминать при вас её отца! А ведь это он придумал игру…
Мисс Полли до боли прикусила губу.
— Она же вам первой хотела рассказать, — запинаясь, напомнила Нэнси. — Ей ведь не с кем было играть! Я сама стала ей подыгрывать, чтобы она не чувствовала себя такой одинокой…
— Теперь, стало быть, об этой игре знают все? — пролепетала мисс Полли.
— Пожалуй что так. Люди просто рассказывали о ней друг другу — как они её поняли. Ну вот, как я вам сейчас. Так эта игра и разошлась… Но больше людей, конечно, впечатляло, что Поллианна всегда такая улыбчивая и весёлая. Всегда во всём находит что-то хорошее, всему радуется!.. А теперь, когда с ней случилось несчастье, все ужасно переживают. Особенно, что теперь она сама потеряла способность радоваться. Вот каждый и старается как может, лишь бы её порадовать! Приходят каждый день, рассказывают, как она научила их радоваться жизни. Вроде как продолжают игру и зовут Поллианну в неё поиграть…
— Кажется, я знаю, с кем она захочет поиграть! — вдруг вырвалось у мисс Полли.
Круто развернувшись, она бросилась к двери.
— Ну и чудеса! — пробормотала ей вслед Нэнси, от изумления хлопая глазами. — Но теперь уж вы меня ничем не удивите, мэм!

Минуту спустя, отпустив сиделку, мисс Полли осталась наедине с Поллианной.
— Сегодня у тебя была ещё одна посетительница, родная моя! — как можно спокойнее сообщила тётушка. — Некая миссис Пейсон. Ты знаешь такую?
— Миссис Пейсон?.. Ну конечно! Она живёт по пути к мистеру Пендлтону. У неё чудесные трёхлетняя дочурка и пятилетний сыночек. Она и её муж такие добрые, такие хорошие люди! Вот только сами они, кажется, об этом не догадываются. Поэтому иногда ссорятся. И всё из-за своей ужасной нищеты! Они ведь бедные, как церковные мыши. Им никто не помогает, у них нет благодетелей…
Поллианна даже покраснела от волнения. Покраснела и мисс Полли.
— Но, несмотря на бедность, миссис Пейсон старается одеваться красиво, — торопливо продолжала девочка. — У неё куча ярких колец с искусственными бриллиантами, рубинами, изумрудами. Только она говорит, что они ей теперь ни к чему, потому что она собирается разводиться с мужем… А что значит разводиться, тётушка? — неожиданно полюбопытствовала Поллианна. — Наверное, это что-то плохое? Когда она заговаривает о разводе, у неё всегда такой несчастный вид! Ещё она говорит, что в случае развода им придётся отсюда съезжать. Мистер Пейсон отправится куда-то на край света; может, и детей с собой заберёт… Как вы думаете, тётушка, — продолжала она, — даже если остальные кольца им теперь ни к чему, хоть обручальные кольца они оставят?.. Что такое этот развод, тётушка?
— Никуда они не собираются разъезжаться! — решительно возразила мисс Полли. — Будут жить-поживать вместе!
— Неужели? Как я рада!.. Значит, я по-прежнему смогу заходить к ним в гости, когда… Ой, что я говорю! — расстроенно одёрнула себя Поллианна. — Ах, тётушка, почему я всё время забываю, что у меня парализованы ноги и я больше никогда не смогу ходить в гости к мистеру Пендлтону?..
— Успокойся, милая, — пробормотала тётушка. — Иногда ведь можно будет к нему ездить… Чуть не забыла! — воскликнула мисс Полли. — Я ведь не передала того, что просила миссис Пейсон. Она поручила сказать тебе, что они с мужем решили не только продолжать жить вместе, но и играть в игру, которой ты их научила!
— Правда? — обрадовалась девочка, вытирая слёзы. — Вот здорово! Как я за них рада!
— Ну да, она так и сказала: Поллианна будет рада!
— Ах, тётушка, — встрепенулась девочка, — вы так говорите, как будто знаете, что такое моя игра!
— Конечно, знаю, — как ни в чём не бывало кивнула мисс Полли. — Нэнси мне всё рассказала. И мне игра очень понравилась. Я даже думаю, что мы с тобой могли бы поиграть в неё… ты и я!
— Вы и я? Вы не шутите, тётушка?.. Боже мой, как я счастлива! Это же моя самая заветная мечта!
Губы мисс Полли снова задрожали. Казалось, она вот-вот разрыдается, однако на этот раз ей удалось сдержать себя.
— Само собой, родная моя! Что тут удивительного, Поллианна? Насколько мне известно, уже весь город играет в твою игру. Даже наш пастор Форд! Кстати, сегодня утром я встретила его, и он сказал, что придёт, как только ты сможешь его принять. А ещё просил передать, что не нарадуется тем восьми сотням радостных стихов, о которых вы с ним говорили… Вот видишь, милая, какая ты умница! Научила целый город играть в свою чудесную игру и радоваться жизни!
Поллианна, довольная, захлопала в ладоши.
— Как я рада, как я рада! И всё из-за моих бедных ног! — Неожиданно её личико словно озарилось изнутри волшебным сиянием. — Надо же, тётушка, — удивлённо воскликнула она, — оказывается, мне тоже есть чему радоваться! Не было бы счастья, да несчастье помогло!
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Глава XXIХ
У открытого окна
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Пролетели один за другим короткие зимние дни. Но каждый из них показался Поллианне целой вечностью. К тому же некоторые были наполнены нестерпимой болью. И тем не менее девочка мужественно, с радостной улыбкой на лице переносила все несчастья. Теперь она могла играть в игру вместе с любимой тётушкой.
Ах, сколько мисс Полли находила замечательных вещей, которые приносили радость! Именно тётушка рассказала ей эту чудесную историю о двух беспризорных малышах, застигнутых жестокой пургой. Бедняжки нашли убежище под какой-то дверью, которую ветер сорвал с петель. Забившись под неё, они радовались тому, что в такую метель у них есть хотя бы эта дверь, а кто-то должен сидеть в доме вообще без двери…
Другую удивительную историю тётушке поведала одна старенькая леди, у которой во рту было всего два зуба. Между тем эта леди была чрезвычайно довольна жизнью, говоря, что зато два оставшихся зуба — «кусачие»!
Теперь по примеру миссис Сноу Поллианна занялась рукоделием, ткала цветные коврики, украшая их затейливыми узорами, и тоже от души радовалась, что у неё парализованы только ноги, а руки в полном порядке.
Поллианна по-прежнему почти никого не принимала, но люди продолжали приходить и через тётушку передавали множество удивительных историй, которые давали девочке немало пищи для размышлений.
Один раз она виделась с мистером Пендлтоном и два раза с Джимми Бином. Мистер Пендлтон взахлёб рассказывал, какой хороший мальчик Джимми и что из него выйдет толк. Джимми, в свою очередь, расхваливал свою жизнь у мистера Пендлтона, говоря, что обрёл настоящий дом. Оба уверяли Поллианну, что своим счастьем обязаны именно ей.
— Ах, милая тётушка, — однажды призналась девочка мисс Полли, — если бы не несчастье с моими бедными ногами, я бы, кажется, никогда в жизни не узнала такой радости!

Прошла зима, настала весна. К сожалению, назначенное лечение не приносило Поллианне заметного облегчения, и, судя по всему, самые мрачные прогнозы доктора Мида о том, что девочка никогда не встанет на ноги, начинали сбываться.
Весь город следил за новостями о здоровье Поллианны. Но один человек ловил их с таким нетерпением, что день его не начинался, пока он не пролистает местную газету, где печатались медицинские сводки. Шли дни, а улучшения, как было сказано, так и не наступало, и беспокойство сменялось отчаянной тревогой. Медлить больше некуда, а в человеке крепло яростное желание во что бы то ни стало победить недуг. Этим человеком был доктор Чилтон.
Однажды он не выдержал и явился к мистеру Пендлтону.
— Слушайте, Пендлтон, — без церемоний начал он, обращаясь к удивлённому мистеру Пендлтону, — я приехал, потому что вам лучше, чем кому бы то ни было в городе, известно о моих отношениях с мисс Полли Харрингтон…
Стараясь оставаться невозмутимым, мистер Пендлтон неопределённо покачал головой. Он действительно слышал кое-что об этой истории, но с тех пор прошло более пятнадцати лет. К тому же ни он, ни доктор никогда не говорили об этом.
— Как вам сказать, — вежливо промолвил он, чтобы, упаси Бог, каким-нибудь неловким словом невзначай не обидеть доктора.
Между тем оба отлично понимали друг друга.
— Я приехал к вам из-за девочки, Пендлтон. Я хочу её осмотреть. Это просто необходимо!
— В чём же дело, доктор?
— В том самом. Вы отлично понимаете, Пендлтон, что я не переступал порог дома мисс Полли пятнадцать лет… И я должен вам признаться в одной вещи. Дело в том, что, когда мы расставались, она заявила, что если когда-нибудь пригласит меня к себе, то это будет означать, что она просит у меня прощения и у нас всё будет по-прежнему. Другими словами, это будет означать, что она согласна выйти за меня замуж… Вот почему мне никогда не дождаться её приглашения!
— А без приглашения вы не можете?
— Ни за что! — нахмурился доктор. — У меня тоже есть гордость.
— По-моему, в данном случае можно поступиться своей гордостью, забыть все обиды…
— Вы не поняли! — возмущённо перебил доктор. — Я не о той гордости говорю! И дело вовсе не в обиде… Это вопрос профессиональной этики. Как врач я просто не имею права навязываться пациенту со своим лечением. Это против всех правил. Ну, теперь поняли?
— Слушайте, Чилтон, а из-за чего у вас вышла размолвка? — напрямик спросил мистер Пендлтон.
Доктор вскочил со стула и нервно заходил по комнате.
— Откуда я знаю! — проворчал он. — Из-за чего ссорятся влюблённые? Не из-за чего! Из-за сущей ерунды. Слово за слово. А потом всю жизнь из-за этого страдают!.. Сейчас это не важно. Главное, мне нужно осмотреть девочку! Это вопрос жизни и смерти, понимаете? Уверяю вас, Поллианну можно вылечить! — Последние слова доктор произнёс спокойно и твёрдо.
И достаточно громко, чтобы их услышал мальчик Джимми, который в этот момент как раз находился прямо под открытым окном…
Дело в том, что в это утро мистер Пендлтон поручил Джимми прополоть цветник в саду, и мальчик усердно трудился, ползая на четвереньках напротив окна библиотеки мистера Пендлтона.
Услышав, что сказал доктор Чилтон, Джимми от изумления так и сел на клумбу.
— Не может быть! — воскликнул мистер Пендлтон, обращаясь к доктору. — Неужели это возможно? Вы серьёзно?
— Голову даю на отсечение, — заверил его тот. — Насколько мне известно, этот случай как две капли похож на тот, с которым однажды пришлось иметь дело моему коллеге и другу по колледжу. И он вылечил пациента! Вот почему я во что бы то ни стало должен её осмотреть!
Мистер Пендлтон нетерпеливо покачал головой:
— А почему вы не сказали об этом доктору Уоррену?
Доктор Чилтон пожал плечами:
— Увы, это совершенно исключено. Конечно, доктор Уоррен — человек, достойный всяческого уважения, но мисс Полли наотрез отказалась приглашать меня для консультации. Причём так категорично, что доктор даже не решился повторить моё предложение. Несмотря на все мои просьбы… Я уж не говорю о том, что за последнее время сразу несколько пациентов доктора Уоррена предпочли лечиться у меня, считая меня более компетентным специалистом… Как бы там ни было, Пендлтон, мне нужно осмотреть девочку! Неужели вы не понимаете?!
— Ещё бы! Конечно, понимаю, — проворчал мистер Пендлтон. — Но что я могу сделать? Тётушка Поллианны никогда не согласится!.. В любом случае нужно что-то придумать, добиться того, чтобы она вас пригласила!
— Но что?
— Понятия не имею.
— То-то и оно. И никто не знает! Она слишком горда. К тому же ужасно зла на меня. Прошедшие годы — лучшее тому доказательство!.. Однако, когда я думаю о бедной девочке, судьба которой, может быть, в моих руках, мне глубоко наплевать и на собственную гордость, и на врачебную этику…
Доктор не окончил фразы. Сунув руки в карманы, он с хмурым видом продолжил расхаживать туда-сюда по комнате.
— Неужели нельзя ей как-то объяснить? Чтобы она поняла?.. — промолвил мистер Пендлтон.
— Разрази меня гром, если я знаю, кому это по силам! — в сердцах воскликнул доктор.
— Я тоже… — горестно кивнул мистер Пендлтон.
Джимми, который всё это время сидел под окном и, боясь шелохнуться, жадно ловил каждое слово, радостно хлопнул себя по лбу.
«Эврика! — пронеслось в голове у мальчика. — Я знаю, что делать!»
Он крадучись добрался до калитки и что было духу пустился бежать под гору.
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Глава XXX
Джимми берёт быка за рога
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— Там Джимми Бин, мэм, — доложила хозяйке Нэнси. — Говорит, ему срочно нужно вас видеть.
— Меня? — удивилась мисс Полли. — Может быть, Поллианну? Я не возражаю, чтобы он навещал её каждый день, но не более нескольких минут.
— Да, мэм. Я ему говорила. Но он хочет видеть вас!
— Ну хорошо. Сейчас я спущусь…
Мисс Полли со вздохом поднялась с кресла и направилась в гостиную.
Увидев её, мальчик бросился навстречу и, краснея от смущения, выпалил:
— Простите, мэм, если то, что я скажу, покажется вам странным или даже не понравится. Но я не могу молчать, ведь это касается Поллианны, а ради неё я готов на всё что угодно! Да и вы, я уверен, тоже, — затараторил он. — Особенно если есть хоть какой-то шанс её вылечить! В общем, вы должны пригласить доктора Чилтона…
— Что-о-о?! — вскричала мисс Полли, грозно сверкнув глазами.
Недоумение на её лице сменилось возмущением.
— Не сердитесь, мэм! — взмолился Джимми. — Ведь речь идёт о том, чтобы поставить Поллианну на ноги!
— Ты в своём уме, Джимми? Что ты несёшь?!
— Уверяю, мэм. Это правда! — прошептал мальчик.
— Тогда рассказывай! Я пойму, можешь не сомневаться! Только говори по-человечески: чётко и ясно. И чтобы с самого начала, а не вперемешку!
Джимми облизнул пересохшие губы и постарался сосредоточиться.
— Ну если с самого начала… В общем, сегодня к мистеру Пендлтону пришёл доктор Чилтон и они заперлись поговорить в библиотеке… Я понятно рассказываю?
— Понятно, Джимми, — кивнула мисс Полли, чувствуя лёгкое головокружение.
— А окно было открыто. Я как раз полол сорняки на клумбе и всё слышал.
— Ты что, подслушивал?!
— Ещё чего! — обиделся мальчик. — Нет у меня такой привычки!.. Но на этот раз очень даже рад, что удалось подслушать. Когда я вам расскажу, в чём дело, вы сами согласитесь. Ведь Поллианну можно вылечить!
— Что ты хочешь этим сказать, Джимми? — воскликнула мисс Полли, подавшись вперёд.
— Что слышали, мэм, — подтвердил мальчик. — Доктор Чилтон знаком с каким-то другим доктором, который может вылечить Поллианну, и она снова будет ходить! Только для этого доктору Чилтону нужно обязательно её осмотреть. Понимаете?.. Вот он и обратился за советом к мистеру Пендлтону, потому что, как он сказал, вы ни за что на свете не согласитесь пригласить его.
Мисс Полли густо покраснела.
— Но, Джимми, я правда не могу! Не знаю, как сказать… — прошептала она, сжимая руки так, что побелели костяшки пальцев.
— Поэтому я к вам и пришёл, мэм. Может быть, вы что-нибудь придумаете, — торопливо продолжал Джимми. — Они говорили, что есть какая-то причина… Я не очень хорошо понял из их разговора. В общем, доктор Чилтон сказал, что вы не хотите его приглашать и сообщили об этом доктору Уоррену, а сам доктор Чилтон не может к вам прийти. То есть без приглашения. Мол, тут замешана гордость и какая-то профессиональная эт… эт… как бишь её?
— Этика?
— Ну да, она самая! В общем, они решили, что кто-то должен вам всё объяснить, только не знали, откуда взять такого человека… А я как раз сидел под окном и всё слышал… Эврика! Меня как громом ударило! Я решил немедленно бежать к вам, чтобы самому всё объяснить! Теперь понимаете?
— Понимаю… А кто тот доктор, Джимми? — спросила мисс Полли, дрожа от нетерпения. — И с чего это они решили, что он сможет вылечить Поллианну?
— Кто он, я не знаю. Об этом они не говорили. Доктор Чилтон только сказал, что это его знакомый, который вылечил кого-то, у кого вроде был тот же случай, что у Поллианны… Как я понял, главная проблема не в этом докторе, а в вас! Потому что вы против доктора Чилтона. Мол, вы так и заявили, что ни за что на свете не позволите ему прийти!
Мисс Полли смущённо покачала головой. Казалось, ей не хватает воздуха и она вот-вот упадёт в обморок или заплачет. Джимми даже испугался. Но она взяла себя в руки. Только, помолчав, с убитым видом промолвила:
— Я… не против, чтобы доктор Чилтон её осмотрел… Вот что, Джимми, — продолжала она более энергично, — живо беги домой, а я поговорю с доктором Уорреном. Он как раз поднялся наверх. Я видела, как он подъезжал к крыльцу несколько минут назад…

Доктор Уоррен с изумлением смотрел на вбежавшую в гостиную мисс Полли. Её щёки горели, а сама она задыхалась от волнения.
— Доктор Уоррен! — с порога воскликнула она. — Однажды вы спрашивали позволения пригласить для консультации доктора Чилтона и я отказала. Теперь я передумала. Настоятельно прошу вас пригласить его, и, если вы не возражаете, как можно скорее!
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Глава XXXI
Новоиспечённый дядюшка
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На следующий день доктор Уоррен явился к Поллианне не один. Девочка рассматривала отражавшиеся на потолке разноцветные радуги. Увидев нового гостя, она радостно вскрикнула:
— Доктор Чилтон! Доктор Чилтон! Ах, как я счастлива вас видеть! — В голосе бедняжки было столько неподдельной радости, что не только у мисс Полли, но и у обоих мужчин от слёз защипало глаза. — Погодите, — спохватилась девочка, — но ведь тётушка была против…
— Всё уладилось, родная моя, — ласково успокоила её мисс Полли, поспешно подходя к кровати. — Я пригласила доктора Чилтона, чтобы он осмотрел тебя сегодня с доктором Уорреном.
— Значит, вы специально пригласили его! — радостно ахнула Поллианна.
— Да, родная моя. Специально пригласила… То есть я хочу сказать, что… — спохватилась мисс Полли, но было поздно: глаза доктора Чилтона восторженно блеснули, и это не укрылось от неё.
Чувствуя, как румянец заливает щёки, мисс Полли в смятении бросилась вон из комнаты.
Доктор Уоррен, стоя у окна, о чём-то сосредоточенно беседовал с сиделкой. Доктор Чилтон, у которого от счастья голова пошла кругом, протянул обе руки Поллианне и весело сказал:
— Ну, малышка, сегодня ты потрудилась на славу!
Когда стемнело и сиделка отправилась на ужин, к постели Поллианны тихонько подошла мисс Полли. Тётушку было не узнать. Она вся светилась от счастья.
— Поллианна, милая, я должна тебе кое-что сказать… Это очень важно… Скоро у тебя будет не только тётушка, но и дядюшка. Доктор Чилтон станет твоим дядей. И это — целиком твоя заслуга. Ах, Поллианна, я так счастлива! Как никогда в жизни!
Девочка захлопала в ладоши. Потом вдруг поинтересовалась:
— Что же это получается, тётушка, значит, это вы были той самой девушкой, руки которой он добивался много лет назад? Ну конечно, я так и думала! Теперь я понимаю, почему он шепнул, что сегодня я потрудилась на славу! Только ради этого стоило бы лишиться ног! Ах, как я рада!
— Кто знает, родная, может быть, в один прекрасный день… — Тётушка Полли всхлипнула. Она не окончила фразы. Да и как она могла описать ту великую надежду, которую вселил в неё доктор Чилтон! — Вот что я тебе скажу, милая, — продолжала она, — на следующей неделе тебе предстоит отправиться в небольшое путешествие. В удобной походной постели тебя перенесут в вагон, и ты поедешь к знаменитому врачу. За много миль отсюда у него есть клиника, где лечат таких пациентов, как ты. Этот врач — близкий друг доктора Чилтона… Надеюсь, он сможет тебе помочь!
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Глава XXXII
Письмо Поллианны
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«Дорогие тётушка Полли и дядюшка Том! Я снова могу ходить!!! Я сегодня смогла сама пройти от постели до окна. Целых шесть шагов! Какое счастье снова чувствовать свои ноги!
В палате собрались все врачи и медсёстры. Когда я встала и пошла, все в один голос закричали от радости. Одна дама из соседней палаты, которая на следующей неделе тоже надеется встать на ноги, специально пришла ко мне в комнату и улеглась на койку сиделки. Когда я подошла к окну, она хлопала в ладоши как сумасшедшая. Даже уборщица, негритянка Тилли, заглядывала в окошко. «Чудо моё!» — только и смогла крикнуть мне она и залилась слезами.
Никак не пойму, почему они все плачут? Мне же, наоборот, хочется петь и кричать от радости!
Ах! Ах! Подумать только, я снова могу ходить! На своих ногах! Теперь, если потребуется, я готова провести здесь хоть целый год. Вот только не хочется пропустить вашу свадьбу! А может, вы сами приедете сюда, тётушка? Чтобы пожениться прямо у меня в палате, а? Только представьте, это было бы здорово!
Впрочем, врачи говорят, что меня скоро можно будет выписать. Ах, я бы, кажется, пешком пошла до самого дома! Знаете, я решила, что теперь вообще не буду ездить. Буду только пешком ходить. Ведь это так весело! Как я счастлива! И рада всему, что со мной приключилось. Ведь только потеряв ноги, можно по-настоящему понять, какое это счастье — ходить!
Завтра я ещё пройду целых восемь шагов!
Передавайте привет всем, всем, всем. Я вас всех обожаю!

ПОЛЛИАННА».
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